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Scènes Canadiennes
Louis estjunwélève. Il estwà l'école. Il estwà l'école chaque jour, excepté le samedi et le dimanche. Leswélèves de la classe de Louis sont nombreux. Ils sont trente. Ils sont dix garçonswet vingt filles. La maîtresse est trèswoccupée. Elle fait Pappel. La leçon commence.
La maîtresse ditwà Louis: "Lisez^à la page deux, au commencement de la deuxième ligne.' ' Elle ditwà Marguerite: "Répétez la phrase." Elle montre la porte, le plafond, la fenêtre, le plancher, le banc et le pupitre. Louis montre le livre jdt le cahier. Rose montre la plume et le papier buvard. Lucien montre la gomme^et le crayon.
Quand la maîtresse montre le plafond elle dit: "Qu'est-ce que c'est?" Louis répond: "C'est le plafond." La maîtresse montrewaussi le tableau noir et dit: "Qu'est-ce que c'est?" Rose répond: "C'est le tableau noir." Marguerite montre la craie et le frottoir et dit^aussi: "Qu'est-ce que c'est?"
Quand la leçon est finie, Louis est très content. Il dit_à la maîtresse: "Au revoir, mademoiselle Justine." Il retourne^à la maison.
Louis estwunwélève. Marguerite est^une élève. Lucien estwunwélève. Rose estwune élève. Louis est^un garçon. Marguerite estwune fille.
Louis et Lucien sont deux garçons. Marguerite et Rose sont deux filles. Rose, Marguerite, Lucien et Louis sont quatrewélèves.
Louis montre le livre. Il montre le livre. Rose montre le cahier. Elle montre le cahier. Lucien montre la gomme. Il montre la gomme. Marguerite montre la craie et le frottoir. Elle montre la craie et le frottoir.
Louis est content. Ilwest content. Rosewest contente. Ellewest contente. Lucien estwoccupê. Il estwoccupé. La maîtressewest^occupée. Elle_estwoccupée.
Louis et Lucien sont^occupés. Ils sontwoccupés. Rosew et Marguerite sontwoccupées. Elles sontwoccupées.
Louis et Marguerite sontwà l'école. Ils sontwà l'école chaque jour, excepté le samedi et le dimanche.
CONVERSATION (koversaisjo)
Qui est mademoiselle Justine
Louis estwun élève.
Rose estwune élève.
Louis et Lucien sont deuxw élèves.
Rosewet Marguerite sont deuxw élèves.
La maîtresse fait l'appel.
La maîtresse montre la porte et et le plafond.
La maîtresse ditwà Marguerite:
"Répétez la phrase."
Louis dit: "Au revoir, mademoiselle Justine."
Mademoiselle Justine est la maîtresse.
QUI EST LOUIS
10. Qui estwà Pécole chaque jour, excepté le samedi et le dimanche?
Quandwest-ce que la maîtresse fait l'appel
Les^élèves sontwà Pécole chaque jour, excepté le samedi et le dimanche.
Louis est content quand la leçon est finie.
Mademoiselle Justine montre les fenêtreswet le plancher.
Louis retourne à la maison quand la leçon est finie.
Rose montre la plume et le papier buvard.
Quand la maîtresse montre le plafond elle dit: "Qu'est-ce que
c'est?"
Au commencement de la leçon la maîtresse fait l'appel.
Quand la leçon est finie, Louis ditwà la maîtresse: "Au revoir, mademoiselle."
Louis est content quand la leçon est finie.
Rose et Marguerite sont contentes quand les leçons sont finies.
La maîtresse fait l'appel au commencement de la leçon.
Louis est^à la maison.
Louis est content. Il estwà la maison. La mère de Louis estwaussi contente. Elle est^aussi à la maison.
Quand Louis arrivera la maison, il dit: "Bonjour, maman." Madame Valette, la femme de monsieur Valette, est la mère de Louis. Grand'maman Parmentier est la mère de madame Valette et la grand'mère de Louis. Louis est le fils de monsieur et de madame Valette. Madame Valette est la fille de madame Parmentier. Monsieur Parmentier est le père de madame Valette et le grand-père de Louis.
Louis est l'aîné deswenfants de la famille Valette. Il a un frère et une sœur. Son frère Paul a douzewans, et sa sœur Marie a dix^ans. Louis a quatorzewans. Il est l'aîné.
Louis a un chien. Le chien répondwau nom de Toutou. Louis montre la porte à Toutou. Quand le frère de Louis arrive, Toutou aboie. Mais le chien n'est pas toujours à la maison, et il n'aboie pas toujours.
EXERCICES (egzzrsis) Louis est à la maison. Il est à la maison. Les enfants
sontwà la maison. Ils sont^à la maison. Paul a douzew ans. Il a douzewans. Marie a dixwans. Elle a dix^ans.
Louis ne montre pas toujours la portera Toutou. Quand Toutou aboie, grand'maman Parmentier n'est pas contente. Elle n'est pas contente quand^il aboie. Louis et Paul sont toujours contents. Ils ne sont pas toujours à la maison.
Paul est le frère de Louis et de Marie. Madame Valette est la mère de Louis, de Paul et de Marie. Marie est la fille de monsieur et de madame Valette.
QUI EST LOUIS
Madame Valette a une sœur et un frère. Le frère de madame Valette estwà Winnipeg. La sœur de madame Valette est^à Lilyfield.
Quand Marie arrive à la maison elle ditwà madame Parmentier: "Bonjour, grand'maman." Quand Toutou arrive, il ne dit pas bonjour; il aboie. Il n'est pas content quand les^enfants ne sont paswà la maison.
CONVERSATION (koversaisjo)
Où est-ce que la maîtresse fait l'appel
Louis estwà la maison.
Paul est le frère de Louis et de Marie.
Toutou est le chien de Louis.
Madame Parmentier montre la porte à Toutou.
Paul, le frère de Louis, a douze ans.
Le chien ne dit pas bonjour.
Quand^il arrivewà la maison il aboie.
Quandwelle arrive, elle ditwà monsieur Valette: "Bonjour, papa."
Au commencement des leçons la maîtresse fait toujours l'appel.
Leswenfants de la famille Parmentier ne sont pas^à la maison quand ils sontwà l'école.
Grand'maman n'est pas contente quand le chien aboie.
Louis et Paul sont contents quand les leçons sont finies.
La maîtresse fait l'appel à l'école.
34. Où est-ce que Marie retourne quand les leçons sont finies?
Est-ce que le chien dit bonjour quand^il arrive
Quand les leçons sont finies, elle retourne à la maison.
Le frère de madame Valette estwà Winnipeg.
Quand ils ne sont paswà la maison ils sontwà l'école.
Paul et Louis ne sont pas toujours à l'école quand ils ne sont paswà la maison.
Non, Marie n'a pas quatorze^ ans, elle a dixwans.
Oui, la mère de Louis et de Paul est toujours occupée.
Non, il ne dit pas bonjour quand^il arrive.
By courtesy of Mrs. E. Chauvière " C'est la cathédrale de Saint-Boniface " (pages 114 and 117)
QUI EST LOUIS? 81
La maison de Louis.
La famille Valette habite une maison confortable. C'est_ une maison en bois. Il y a au rez-de-chaussée une véranda, un vestibule, un salon, une salle à manger, une office et une cuisine.
Dans le vestibule il y a un^escalier en bois et un portemanteau. Il y a aussi un tapis et une petite table dans le vestibule. Le téléphone est sur la petite table.
Au premier étage il y a une salle de bain et quatre chambres à coucher. La chambre de Louis et de Paul est grande. Elle a deux fenêtres. Dans la chambre de Marie il y a un lit, deux chaises^et une table. Dans la chambre de grand'maman Parmentier il y a une toilette et un chiffonnier. Devant la toilette il y a un petit fauteuil. Enwété les lits sont sur la galerie.
Louis dort sur la galerie pendant l'été. Pendant l'hiver il dort dans sa chambre. Toutou dort au sous-sol.
Le père de Louis a une belle collection de livres. Les livres sont sur les rayons de la bibliothèque. La bibliothèque est dans le salon. Quand Louis estwau salon il examine les livres de son père.
EXERCICES (egzersis)
La maison de la famille Valette estwen bois. L'escalier et le portemanteau sontwaussi en bois. Le salon est confortable. Les salons ne sont pas toujours confortables. Le salon a deux grandes porteswet deux grandes fenêtres. Il y a un grand tapis sur le plancher du salon. Il y a deux grands fauteuils^et trois petits fauteuils dans le salon. La bibliothèque de monsieur Valette a six rayons. Il y a trente livres sur le premier et sur le deuxième rayon. Il y
a quarante volumes sur le troisième, sur le quatrième et sur le cinquième rayon.
Quand Toutou estwau salon, la grand'mère de Louis n'est pas contente. Elle montre la porte au chien. Toutou n'est pas content. Les chiens ne sont pas toujours contents.
Les planchers du vestibule, du salon et de la salle à manger sontwen bois. Les planchers du premier sontwaussi en bois. Les lits dans les chambresjà, coucher et sur la galerie sont confortables.
Les livreswet les cahiers de Louis sontwau premier. Ils sont dans la chambre des deux garçons.
CONVERSATION (koversaisjo)
Qui est-ce qui dort sur la galerie enwété
Quand Louis estwau salon il examine les livres de son père.
Sur la petite table dans le vestibule il y a un téléphone.
Sur le plancher du salon il y a un grand tapis.
Dans chaque salle à manger il y a une table.
Non, la chambre des deux garçonswestwau premier.
Non, les lits des deux garçons ne sont pas sur la galerie enw hiver.
Il dort au sous-sol.
Il y a deux grandswet trois petits fauteuils dans le salon.
Au salon.
La famille Valette habite une maison confortable.
Louis dort sur la galerie entêté.
QUI EST LOUIS
Qui est-ce qui dort à la véranda entêté
La grand'mère, le père et la mère de Louis, de Paul et de Marie sont contents quand les^ enfants sontwà la maison.
Le chien estwà Louis.
Les livres sur les rayons de la bibliothèque sontwà monsieur Valette.
Quand Marie arrive à la maison, elle dit bonjour à sa grand'maman, à son père et à sa mère.
La maîtresse ditwà Louis:
"Lisez à la première page, au commencement de la deuxième ligne.
La salle à manger estwau rez-dechaussée.
Les livres de Louis sontwau premier, dans sa chambre.
Le téléphone est dans le vestibule, sur la petite table.
Toutou dort à la véranda enwété.
Louis habite à Fort William.
La maison de la famille Valette est située au coin d'une belle avenue et d'une rue. Devant la maison il y a une pelouse. Louis arrose la pelouse et coupe l'herbe avec la faucheuse. La cour est située derrière la maison. La cour est propre. Les rues et les avenues de la ville sont propres aussi.
Les rues sontwéclairéeswà l'électricité. Les automobiles^ et les tramways circulent dans leswavenues. Quandwune automobile passe devant la maison de Louis, Toutou aboie. La poussière est désagréable quand les rues ne sont pasw arrosées. *
Le dimanche leswautomobiles sont nombreuses devant l'église. Les autres jours de la semaine, le lundi, le mardi, le mercredi, le jeudi, le vendredi et le samedi, les autos sont arrêtées devant les magasins wet devant les confiseries. A midi le trafic est très grand dans les rues du quartier deswaffaires. Le soir il y a beaucoup de monde devant le théâtre et devant le cinéma. Louis est souvent^au cinéma. Marie est quelquefoiswà la confiserie avec maman.
EXERCICES (egzersis)
La famille de Louis habite une maison en bois. Elle habite à Fort William. Elle habite au coin de la troisième avenue et et de la onzième rue. L'école de Louis est située au coin de la dixième rue et de la cinquième avenue. Il y a une belle pelouse devant l'école. La pelouse est verte. Elle est toujours bien fauchée et bienwarrosée. La grande cour derrière l'école est très propre. Les planchers des salles de classe sont très propres waussi. Les escaliers de l'école ne sont paswen bois; ils sontwen ciment. Ils sont éclairés^à l'électricité.
L'église estwau coin de la huitième rue et de la quatrième
QUI EST LOUIS
avenue. Louis est régulièrement^ Fécole du dimanche. Le samedi soir il va quelquefoiswau cinéma. Il y a toujours beaucoup de monde au cinéma le samedi. Le dimanche il n'y a pas beaucoup de monde dans le quartier deswaff aires. Il y a toujours beaucoup de monde dans les tramways le soir.
Un et deux font trois. Deuxwet deux font quatre Troiswet deux font cinq. Quatre et deux font six. Cinq et deux font sept. Sixwet deux font huit. Sept et deux font neuf. Huit et deux font dix.
Sixwet cinq font onze. Sept et cinq font douze. Huit et cinq font treize. Neuf et cinq font quatorze. Dix^et cinq font quinze. Onze et cinq font seize.
CONVERSATION (koversaisjo)
61. Où est-ce que la maison de la famille Valette est située?
Est-ce que Louis va à l'école chaque jour
La maison de la famille Valette est située au coin de la troisième avenue et de la onzième rue.
Le dimanche Louis estwà l'école du dimanche.
Les automobiles sont^arrêtées devant les magasins^et devant les confiseries les jours de semaine.
Louis va quelquefois wau cinéma le samedi soir.
Non, Louis n'est pas souvent dans le quartier des waff aires.
Oui, devant l'école de Louis il y a une belle pelouse.
Non, Louis ne va paswà l'école chaque jour; il y va le lundi, le mardi, le mercredi, le jeudi et le vendredi; le samedi et le dimanche il n'y va pas.
Qu'est-ce qui est toujours bien fauché et bienwarrosé
Danswune semaine il y a sept jours.
Dans la classe de Louis il y a trente élèves.
Dans sa classe il y a dix garçonswet vingt filles.
Dixwet dix font vingt.
Dixwet vingt font trente.
Neuf et sept font seize.
Quatre et huit font douze.
Dans la maison de la famille Valette il y a quatre chambreswà coucher.
Le chien va au sous-sol chaque soir.
La maison située à Fort William, au coin de la troisième avenue et de la onzième rue est au père de Paul et de Louis Valette.
Quand Louis arrive à l'école du dimanche il dit bonjour à son moniteur.
Marie est la soeur de Paul et de Louis.
La maîtresse fait l'appel au commencement de chaque leçon; quelquefois^elle ne fait pas l'appel.
Trois fois trois font neuf.
Quatre fois quatre font seize.
Quandwune auto passe devant la maison de la famille Valette, le chien aboie.
La pelouse est toujours bien fauchée et bienwarrosée.
CHAPITRE DEUX Louis part en Voyage
Louis prépare ses bagages.
Madame Valette ditwà Louis: "Préparez vos bagages." Louis est très content. Il répond: "Maman, où est ma malle?" — "Votre malle estwau grenier."— "Et où est mon sac de voyage?" — "Il est dans le placard de la mansarde." — "Est-ce que mon complet bleu est repassé?" — "Oui, le tailleur a apporté votre complet bleu et votre pardessus vert." — "Est-ce que j'emporte mes souliers basset mes pantoufles?" — "Certainement, monwami, et n'oubliez pas vos chaussettes." — "Est-ce que le Chinois a rapporté mes chemises et mes vêtements de dessous? Je ne trouve pas mes cols neufs, ni mes mouchoirs blancs." — "Regardez dans les tiroirs de votre chiffonnier; le Chinois a tout rapporté." — "Quelles cravates est-ce que j'emporterai?"— "Vouswavez deux cravates longues; mettez les deux dans votre malle." — "Et quelle cïavate est-ce que je mettrai pour voyager?" — "Mettez votre jolie cravate tricotée." — "Je mettrai ma casquette et mes brosses dans mon sac de voyage." — "N'oubliez pas votre peigne, Louis, et emportezwaussi votre tube de dentifrice."
Louis a préparé ses bagages. Il est très content. Sa maman aussi est contente.
EXERCICES (egzersis) Est-ce que j'emporte mon complet bleu et ma casquette? Est-ce que tu emportes ton complet bleu et ta casquette? Est-ce qu'il emporte son complet bleu et sa casquette? Est-ce que nous emportons nos complets bleus et nos casquettes?
Est-ce que vous emportez vos complets bleus et vos casquettes?
*Throughout Chapter II (lessons 5 — 8 inclusive) the spécial signs of linking are limited to the reading or head paragraphs. Students will have to watch the linking in the remainder of each lesson, where no spécial signs will appear any longer.
Est-ce qu'ils emportent leurs complets bleus et leurs
casquettes?
Quel col et quelle cravate est-ce que je mettrai? Quel col et quelle cravate est-ce que tu mettras? Quel col et quelle cravate est-ce qu'il mettra? Quels cols et quelles cravates est-ce que nous mettrons? Quels cols et quelles cravates est-ce que vous mettrez? Quels cols et quelles cravates est-ce qu'ils mettront? Prépare tes bagages; préparons nos bagages; préparez vos bagages.
Qu'il prépare ses bagages; qu'ils préparent leurs bagages.
Louis prépare ses bagages. Il va au grenier. Il y trouve sa malle. Son sac de voyage n'est pas dans le grenier; il est dans le placard de la mansarde. La mansarde est au deuxième étage. Madame Valette dit à son fils de ne pas oublier ses chaussettes. Elle lui dit aussi d'emporter son tube de dentifrice.
Louis met dans la malle ses complets, ses vêtements de dessous et ses chemises. Il y met aussi ses souliers bas et ses pantoufles. Pour voyager il mettra son complet gris, ses souliers bruns et son pardessus vert. Il mettra sa jolie cravate tricotée, et il portera sa casquette neuve. Sa casquette est grise.
CONVERSATION (koversaisjo)
85. Qui est-ce qui va faire un Louis va faire un voyage, voyage?
86. Qui est-ce qui a repassé le Le tailleur a repassé le complet complet bleu et le pardessus vert? bleu et le pardessus vert.
87. De qui est-ce que Louis a Louis a reçu de sa grand'maman reçu la cravate tricotée? la cravate tricotée.
88. A qui est-ce que madame Madame Valette dit à son fils Valette dit de préparer les ba- de préparer les bagages.
gages?
89. A qui est-qu'elle dit de ne Elle le dit à son fils, pas oublier les chaussettes?
LOUIS PART EN VOYAGE
Combien de fois onze font vingt-deux
Le Chinois a rapporté les chemises et les cols de Louis.
Il y met ses deux complets neufs, ses cinq chemises, ses vêtements de dessous, ses chaussettes, sa paire de souliers bas, ses cravates et ses mouchoirs.
Non, Louis n'emportera pas ses cahiers, ni ses livres.
Il les met dans son sac de voyage.
Il les prépare parce qu'il va faire un voyage.
Il portera son complet gris.
Il mettra sa jolie cravate tricotée.
Il portera ses souliers bruns.
Il mettra dans sa malle les chaussettes qui sont dans le tiroir du chiffonnier.
Louis porte seulement un col.
Il emporte quatorze cols.
Dix et sept font dix-sept. Dix et huit font dix-huit.
Dix et neuf font dix-neuf.
Deux fois cinq font dix.
Deux fois dix font vingt.
Cinq fois six font trente.
Trois fois sept font vingt et un.
Deux fois onze font vingt-deux.
Louis éprend le train.
Louis estwà la gare. Il a son billet de première classe. Il a aussi réservé une couchette danswun wagon-lit. Sa malle estwenregistrée. Elle est^enregistrée pour Winnipeg.
Le père de Louis estwà la salle d'attente. Il achète le journal. Madame Valette est sur le quai avec Louis. Il y a beaucoup de monde sur le quai. Près de la sortie de la gare il y a beaucoup d'automobiles. Toutou est dans Pautomobile de monsieur Valette.
Le chef de gare est sur le quai. Il attend le train. Le train estwannoncé. C'estwun train express du Chemin de fer Canadien du Pacifique, c'est-à-dire du C.P.R.
L'express arrive. La lourde locomotive remorque dix longs wagons: le premier et le deuxième wagon sont des fourgons^à bagages; la troisième voiture estwun wagon de première classe ordinaire; la quatrième voiture estwun wagon à touristes. Le cinquième wagon estwun wagonrestaurant. Le sixième, le septième et le huitième wagon sont des wagons-lits. Le neuvième wagon estwun wagon à compartiments, et le wagon de queue estwun wagon-salon avec une plate-forme.
Louis salue son père et sa mère. Il monte dans le train. Le train part.
EXERCICES (egzersis)
Louis attend le train. Toutou n'attend pas le train. Toutou n'a pas de billet.
La couchette réservée pour Louis est la couchette numéro sept dans la voiture numéro dix-huit. Quand le train arrivera, Louis cherchera la voiture numéro dix-huit. C'est la huitième voiture du train. C'est la troisième voiture après le wagon-restaurant.
LOUIS PART EN VOYAGE
Il y a beaucoup de malles sur le quai. La malle de Louis est neuve. Elle n'est pas très grande. Elle est enregistrée. Les autres malles sont aussi enregistrées.
Le train arrive. Louis cherche son wagon. Il monte en voiture et met son sac de voyage sur une banquette de la section numéro sept. Il retourne sur le quai pour saluer son père et sa mère.
Vingt et un et deux font vingt-trois; quatre fois six font vingt-quatre; cinq fois cinq font vingt-cinq; treize et treize font vingt-six; trois fois neuf font vingt-sept; deux fois quatorze font vingt-huit; douze et dix-sept font vingt-neuf; six fois cinq font trente.
EXERCICES (egzersis)
A qui est le sac de voyage sur la banquette
117. A qui est-ce que Louis montre son billet de première classe?
Monsieur et madame Valette sont à la gare avec Louis.
Louis prend le train.
Le père de Louis, à la salle d'attente, achète le journal.
Le train arrivera à l'heure.
Louis met son sac de voyage sur une banquette dans sa section du wagon-lit numéro dix-huit.
La malle neuve de Louis est sur le quai avec les autres malles.
Non, les trains n'arrivent pas toujours à l'heure.
Le sac de voyage sur la banquette est à Louis.
Louis montre son billet de première classe au contrôleur des billets.
118. Combien de wagons-lits est-ce qu'il y a dans le train de Louis?
Qui est-ce que Louis salue quand le train part
Dans le train de Louis il y a trois wagons-lits.
Dans les fourgons à bagages il y a beaucoup de malles.
Il y a beaucoup de monde sur le quai de la gare parce que le train est arrivé.
Louis cherche le wagon-lit numéro dix-huit.
Louis a réservé sa couchette dans la section numéro sept.
Entre la locomotive et le wagonrestaurant il y a deux fourgons à bagages, une voiture de première classe ordinaire et un wagon à touristes.
Entre le wagon-restaurant et le wagon-salon il y a trois wagonslits et un wagon à compartiments.
La malle neuve de Louis est enregistrée pour Winnipeg.
Le chef de gare attend le train.
La locomotive remorque les dix longs wagons du train.
Louis occupera cette couchette numéro sept.
Quand le train part, Louis salue son père et sa mère.
LOUIS PART EN VOYAGE
Louis mange au wagon-restaurant
Louis voyage seul. Il est fier de voyager seul. Il est sur la plate-forme du wagon-salon. Il y a beaucoup de poussière sur la plate-forme. Louis retourne à Pintérieur du wagon. Il consulte l'indicateur.
Le maître d'hôtel du wagon-restaurant arrive et dit: "Dîner, première série!" Louis a faim. Il va au wagonrestaurant. Quand Louis estwassis, le garçon lui présente le menu du jour. Louis consulte le menu et commande son dîner.
Le garçon apporte une nappe et le couvert. ' Il met sur la table un verre d'eau glacée. Il apporte aussi une serviette. Après cela il apporte la soupe. Louis la mange lentement, parce qu'elle est chaude. Le garçon arrive avec un beau plat de poisson, maiswil n'apporte pas de pain. Louis a oublié de commander du pain. Louis ditwau garçon: "Voulez- vous m'apporter du pain, s'il vous plaît?" Le garçon présente le chèque à Louis et répond: "Certainement, monsieur, je vais vous^en chercher." Louis ajoute à sa commande les mots "pain et beurre," et le maître d'hôtel ajoute vingt-cinq souswà l'addition.
Louis mange son dessert et boit son café. Il retourne au wagon-salon. Il est très content.
Louis aime le wagon-salon. Le wagon-salon est bien éclairé et confortable. La moitié du wagon forme un grand salon dans lequel il y a plusieurs fauteuils, un petit bureau et une bibliothèque. Sur le petit bureau il y a du papier buvard, des plumes et de l'encre, ainsi que du papier à lettre et des enveloppes. Sur les rayons de la bibliothèque il y a des livres et des revues. Les fauteuils
sont recouverts de cuir brun. Dans l'autre moitié du wagon-salon il y a des compartiments et une office.
Dans le wagon-restaurant il y a une salle à manger, une office et une cuisine. Louis est assis à la salle à manger.
Louis consulte le menu. Il le consulte.
Louis mange la soupe. Il la mange.
Louis dit au garçon: "Voulez-vous m'apporter du pain, s'il vous plaît?" Louis le dit au garçon.
Le maître d'hôtel ajoute vingt-cinq sous à Paddition. Le maître d'hôtel les ajoute à Paddition. Il les y ajoute. Le garçon apporte le verre d'eau. Le garçon rapporte. Il apporte la serviette. Il l'apporte. Louis retourne au wagon-salon. Il y retourne.
CONVERSATION (koversaisjo)
Qu'est-ce que Louis boit
Louis aime le wagon-salon.
Le garçon présente le menu du jour à Louis quand Louis est assis.
Il y a plusieurs fauteuils dans le salon.
Louis est au wagon-salon quand il consulte l'indicateur.
Non, le garçon n'apporte pas de pain à Louis.
Le garçon présente le chèque à Louis.
Dans le wagon-salon il y a plusieurs fauteuils.
La soupe est chaude.
Les fauteuils sont recouverts de cuir brun.
Louis boit son café.
LOUIS PART EN VOYAGE
Sur quoi est-ce que Louis est assis
Louis a oublié de commander du pain.
Le maître d'hôtel ajoute vingtcinq sous à l'addition.
Le garçon apporte un beau olat de poisson.
Il y a du papier à lettre et des enveloppes sur le petit bujeau dans le wagon-salon.
Il apporte le poisson sur un plat.
Louis boit l'eau glacée dans un verre.
Il boit son café dans une tasse.
Le garçon n'en apporte pas parce que Louis a oublié d'en commander.
Il la mange lentement parce qu'elle est chaude.
Louis est assis sur une chaise.
Louis arrive à Winnipeg.
Louis a bien dormi. Il est levé. Il va faire sa toilette. Il emporte son sac de voyage au fumoir. Il remplit d'eau le lavabo. Le lavabo estwen métal. A côté du lavabo il y a ,du savon. Il y a des serviettes propreswau-dessus du miroir, et à côté de la porte du fumoir il y a des gobeletsw hygiéniques pour les voyageurs.
Louis se lave. Il est propre. Il se brosse les cheveux^ et les dents. Ses dents sont blanches. Il se cure les ongles. Il met son gilet et sa veste. Il brosse son pantalon. Louis consulte le miroir. Louis a oublié de nouer sa belle cravate tricotée. Il la noue.
Après cela Louis serre son peigne, sa brosse à cheveux, sa brosse à dents et son tube de dentifrice dans le sac de voyage. Le sac de voyage est fermé à clef. Le valet, un gros nègre, a bien ciré les souliers de Louis. Le contrôleur emporte les billets des voyageurs. Le train arrive à la gare. Louis consulte sa montre. Le train estwà Theure.
Louis descend du train. Il estwà Winnipeg. Marianne Fattendwà la sortie. Quand Louis voit Marianne il dit: "Bonjour, cousine!" Marianne sourit. Elle répond: "Bonjour, cousin!" Louis dit: "Comment va ma tante? et comment va monwoncle?" Marianne répond: "Papa et maman vont bien, merci; et vous, avez- vous fait bon voyage?" — "J'ai fait très bon voyage, merci."
EXERCICES (egzersis)
Louis a bien dormi. Les voyageurs ne dorment pas toujours bien dans les trains.
LOUIS PART EN VOYAGE
Il emporte son sac de voyage au fumoir. Il y emporte son sac de voyage.
Il remplit d'eau le lavabo. Il le remplit d'eau.
Il remplit d'eau le lavabo. Il l'en remplit.
A côté du lavabo il y a du savon. Il y en a à côté du lavabo.
Il y a des serviettes propres au dessus du miroir.
Il y en a au dessus du miroir.
Le train arrive à la gare. Il y arrive.
Louis descend du train. Louis en descend.
Louis se brosse les dents. Il se les brosse.
Le train est à Winnipeg. Il y est.
Le train arrive de Fort William. Il en arrive.
Louis consulte sa montre. Il est huit heures du matin. Une minute après, il est huit heures et une minute. Soixante secondes après cela il est huit heures deux; puis il est huit heures trois. Quand il est huit heures quinze on dit aussi qu'il est huit heures et quart. A huit heures trente on dit qu'il est huit heures et demie. A neuf heures quarante-cinq on dit qu'il est dix heures moins un quart. A neuf heures cinquante on dit aussi qu'il est dix heures moins dix. Il est dix heures moins sept à neuf heures cinquante-trois. Soixante secondes après onze heures cinquante-neuf du matin il est midi. Douze heures plus tard il est minuit.
CONVERSATION (kzversaisjd)
Quel train est à l'heure
169. Quelle heure est-ce qu'il est quand le train arrive en gare de Winnipeg?
Marianne l'attend.
Marianne y attend son cousin Louis.
Le sac de voyage de Louis est fermé à clef.
Quand Louis lui dit bonjour elle sourit.
Il la voit quand il arrive à la sortie de la gare.
Il descend du train à Winnipeg.
Ils sont dans le fumoir du wagon-lit.
Le valet qui a ciré les souliers de Louis est sur le quai de la gare.
Oui, le train était à l'heure.
Ils sont aux voyageurs.
Quand Louis arrive à la sortie de la gare il dit bonjour à sa cousine.
Il y avait beaucoup de voyageurs dans le train de Louis; oui, il y en avait beaucoup.
Il parle de son oncle et de sa tante; il en parle quand il voit sa cousine.
Il les serre dans son sac de voyage.
Il y a du savon à côté des lavabos.
Le train de Louis est à l'heure.
Il est huit heures du matin quand le train arrive en gare* de Winnipeg.
*En gare is an expression used only with référence to trains, person, or anything else, use à la gare.
With référence to any
Louis et Marianne vont en ville.
Marianne dit à Louis: " Allons en ville. " Louis répond: "Allons-y." Marianne et Louis prennent le tram et arrivent devant la poste. Louis va au guichet des timbresposte et dit à l'employé: "Six timbres de trois sous, s'il vous plaît, et onze timbres de deux sous." L'employé remet les timbres à Louis qui paie quarante sous. Louis a écrit quatre lettres. Il les affranchit et les jette dans la boîte aux lettres.
Louis dit à Marianne: "Allons acheter des cartes postales illustrées." Marianne et Louis vont à la pharmacie qui se trouve en face de la poste. Louis choisit dix cartes postales illustrées et les met dans sa poche. Elles coûtent vingt sous.
Marianne dit: "Allons chez Eaton." Louis répond: "Allons-y." Marianne et son cousin entrent chez Eaton. Ils passent devant le rayon de bijouterie et devant le rayon de papeterie. Marianne aime le rayon de parfumerie. Devant les ascenseurs il y a beaucoup de monde. Louis et sa cousine prennent l'ascenseur et montent au grillroom. Louis commande deux glaces au chocolat. Marianne et Louis mangent leur glace et retournent à la maison. Ils sont en retard pour le déjeuner.
EXERCICES (egzersis) Marianne montre à son cousin le guichet des timbresposte et dit: "Allez-y, je vous attendrai." Louis y va et demande des timbres-poste. Il les demande à Pemployé qui est derrière le guichet.
*From Chapter III on there are no more indications as to linking, as it is taken for granted that students at this stage know how to do the linking.
L'employé qui remet les timbres-poste à Louis dit: "Six timbres de trois sous font dix-huit sous; et onze timbres de deux sous font vingt-deux sous; dix-huit et vingt-deux font quarante; c'est quarante sous, monsieur. " Louis met sur le guichet deux pièces de vingt-cinq sous. L'employé lui remet les timbres ainsi qu'une pièce de dix sous.
Louis et Marianne sortent de la poste. Il y a beaucoup de monde dans l'avenue, et beaucoup d'automobiles et de tramways. Louis et Marianne vont à la pharmacie en face de la poste.
Les cartes postales illustrées que Louis achète coûtent vingt sous. Il remet un demi-dollar à la caissière. La caissière lui rend une pièce de vingt-cinq sous et une pièce de cinq sous.
Les timbres-poste et les cartes postales illustrées que Louis achète coûtent soixante sous. Louis a aussi acheté des billets de tramway. Il en a acheté quatre pour vingtcinq sous. Les deux glaces au chocolat, au grill-room, chez Eaton, coûtent vingt sous chacune. Louis a dépensé un dollar vingt- cinq.
CONVERSATION (kd versa: sj "5)
Où est la pharmacie
175. A qui est-ce que Marianne dit; "Allez-y, je vous attendrai?"
C'est Marianne qui le lui dit.
C'est Louis et Marianne qui descendent du tram devant la poste.
Louis demande des timbresposte à l'employé qui est derrière le guichet.
Il y en a à l'intérieur de la poste; il y en a aussi à l'extérieur.
Elle est en face de la poste.
Elle le dit à son cousin.
Qui est madame Parmentier
187. Pourquoi est-ce que madame Parmentier attend sa fille et Louis?
188. A quelle heure est-ce que Madame Parmentier attendait Marianne et Louis?
189. Quelle heure est-il quand Marianne et Louis arrivent à la maison?
Louis lui en demande dix-sept, six de trois sous et onze de deux sous.
Six fois trois font dix-huit.
Onze fois deux font vingt-deux.
A l'intérieur de la poste il y a beaucoup de guichets.
Il les jette dans la boîte aux lettres.
Il y va pour y acheter des cartes postales illustrées.
Les guichets de la poste sont ouverts tous les jours excepté le dimanche.
Quand Louis et Marianne arrivent chez Eaton ils choisissent de la glace au chocolat.
Il met des timbres de trois sous sur les lettres qu'il va jeter dans la boîte aux lettres.
Madame Parmentier attend Louis et Marianne.
Madame Parmentier est la mère de Marianne et la soeur de madame Valette de Fort William.
Elle les attend parce qu'ils sont en retard pour le déjeuner.
Elle les attendait à l'heure du déjeuner.
Il est une heure moins un quart quand ils arrivent à la maison.
Louis et Marianne visitent le palais du parlement,
Louis aime beaucoup Winnipeg. Winnipeg est une grande ville. Winnipeg est plus grand que Fort William. Winnipeg est la capitale de la province du Manitoba. Le Manitoba, comme toutes les autres provinces du Canada, a un parlement.
Marianne dit à Louis: " Allons visiter le palais du parlement, cousin." Louis répond; "Oui, allons-y. " Louis et sa cousine y vont à pied. Ils passent devant l'ancien palais de justice qui est maintenant un édifice universitaire. Un peu plus loin, au coin de la rue Kennedy et de Broadway, Louis admire le nouveau palais de justice.
Louis et Marianne arrivent au coin de Broadway et voient devant eux le palais du parlement du Manitoba. C'est un très grand palais. La façade principale, avec ses escaliers larges, ses hautes colonnes et son dôme, est imposante. Au sommet du dôme il y a une statue dorée. Il y a une statue de bronze devant le palais; cette statue représente la reine Victoria.
Marianne dit: "Allons à l'intérieur." Ils entrent. Ils s'arrêtent devant les deux grands bisons de bronze, dans le vestibule, au pied de l'escalier d'honneur. Les marches de l'escalier sont blanches. Marianne et son cousin parcourent les corridors. Ils y rencontrent des employés du gouvernement. Louis et sa cousine montent au premier étage. Ils admirent le beau vestibule et la coupole du palais du parlement.
EXERCICES (egzzrsis)
Winnipeg est plus grand que Fort William. Fort William est moins grand que Winnipeg.
Le palais du parlement du Manitoba est le plus grand édifice public de Winnipeg. Winnipeg est la plus grande ville de la province du Manitoba. Les plus grands édifices de Winnipeg se trouvent dans le quartier des affaires. Broadway et l'avenue Portage sont les plus belles avenues de Winnipeg.
La capitale de la province de Québec est moins grande que Montréal, une autre ville de cette province. Albany, capitale de F Etat de New York, n'est pas une ville aussi grande que New York ou Brooklyn.
Winnipeg n'est pas une ville ancienne; c'est une ville moderne. Dans mille ans Winnipeg sera une ville très ancienne.
L'ancien palais de justice de Winnipeg n'est pas un palais ancien; c'est une construction moderne.
CONVERSATION (koversaisjô)
A quelle heure est-ce qu'il y a le plus de monde au
coin de l'avenue Portage et de la rue Main?
Louis et sa cousine vont visiter le parlement.
Marianne et son cousin y vont à pied.
Devant le palais il y une statue de la reine Victoria.
C'est la prison qui se trouve derrière l'ancien palais de justice.
Il y admire les deux grands bisons de bronze.
Les escaliers de la façade principale sont larges.
C'est à midi qu'il y a le plus de monde au coin de l'avenue Portage et de la rue Main.
Combien d'heures est-ce qu'il y a entre midi et minuit
C'est Montréal qui est la plus grande ville du Canada.
Le nom de la capitale du Canada, c'est Ottawa.
Le nom de la capitale des Etats- Unis, c'est Washington.
Voici les noms des neufs provinces du Canada: la Colombie Britannique, l'Alberta, la Saskatchewan, le Manitoba, l'Ontario, la province de Québec, le Nouveau Brunswik, la Nouvelle Ecosse et l'Ile du Prince Edouard.
Les capitales les moins anciennes au Canada sont Winnipeg, Regina et Edmonton.
Louis se trouve dans la capitale du Manitoba.
C'est de l'ancien palais de justice qu'on a fait un édifice universitaire.
Au Canada il y a neuf parlements provinciaux. Il y en a neuf au Canada.
A Winnipeg il y a plus de deux cent mille habitants.
Dans une année il y a cinquante-deux semaines.
Les noms des sept jours de la semaine sont lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi et dimanche.
Dans une journée il y a vingtquatre heures.
Entre midi et minuit il y a douze heures.
Louis et Marianne vont au parc municipal.
Louis et Marianne vont à Deer Lodge. Ils y vont en tram. A Deer Lodge ils descendent du tram et arrivent au pont qui traverse la rivière. Ils passent sur le pont. Ils admirent les arbres du parc qui sont magnifiques. Une pelouse immense s'étend devant Louis et Marianne, comme un beau tapis vert. Un peu plus loin il y a un petit lac bordé de sentiers ombragés. Louis et sa cousine s'asseyent sur un banc, près de l'eau. Quelques canards et quelques cygnes s'approchent. Marianne leur jette des morceaux de pain. Marianne dit à Louis: "Allons voir les renards, les ours et les castors." Louis se lève et dit: "Oui-, cousine, allons-y."
Louis et Marianne s'arrêtent longtemps devant la cage des aigles et des autres oiseaux. Ils observent aussi les bisons qui ruminent derrière leurs solides grillages.
Il y a beaucoup d'automobiles près des fosses aux ours. Les ours sont très occupés. Ils attrapent les noisettes et les carottes que les enfants leur jettent, et ils mangent de bon appétit.
Louis et Marianne retournent à la pelouse. Marianne a soif. Elle monte au pavillon avec son cousin qui y commande deux laits de malt au chocolat. La consommation coûte un demi dollar. Louis et Marianne boivent leur lait de malt. Ils descendent vers l'hôpital militaire Tuxedo te retournent à la ville.
EXERCICES (egzersis)
Marianne a soif. Louis aussi a soif. Louis et Marianne ont soif parce qu'ils ont chaud.
Les ours ont faim. Ils ont presque toujours faim. En hiver les ours ont sommeil. Louis a sommeil le matin.
Louis s'assied sur le banc près de Peau. Marianne s'y assied aussi. Les ours aussi s'asseyent, mais ils ne s'asseyent pas sur les bancs. Toutou s'assied quelquefois sur les fauteuils. Les fauteuils ne sont pas faits pour les chiens.
Quand Marianne et son cousin arrivent près du banc, Louis dit: "Asseyons-nous." Quand ils arrivent près de la cage des aigles, Marianne dit: "Arrêtons-nous."
Quand Marianne a acheté les noisettes et les carottes elle a dit à la demoiselle, au magasin: "Pour dix sous de noisettes et pour cinq sous de carottes, s'il vous plaît."
Au pavillon, c'est Louis qui commande les laits de malt au chocolat. Il dit au garçon: "Deux laits de malt au chocolat, s'il vous plaît." Il ajoute: "Combien est-ce que c'est?" Le garçon remet un petit chèque à Louis et répond: "C'est cinquante sous, monsieur."
CONVERSATION (kôversaisjô)
210. Comment est-ce que Marianne et son cousin vont à Deer Lodge?
211. Sur quoi est-ce que Louis et Marianne passent quand ils arrivent à la rivière?
Combien d'ours est-ce qu'il y a à Deer Lodge
215. Qu'est-ce que les cygnes et les canards font quand ils voient Marianne et Louis?
Marianne et son cousin y vont en tram.
Quand Louis et Marianne arrivent à la rivière ils passent sur le pont.
A Deer Lodge il y a un pont qui traverse la rivière.
Marianne a soif parce qu'elle a chaud et parce qu'elle aime le lait de malt au chocolat.
A Deer Lodge il y a plusieurs ours; il y en a six ou sept.
Quand les cygnes et les canards voient Marianne et Louis ils s'approchent et attrapent les morceaux de pain que Marianne leur jette.
De quoi est-ce que le petit lac est bordé
229. Qu'est-ce que Marianne dit quand elle achète les noisettes et les carottes?
230. Qu'est-ce que Louis dit quand il commande les deux laits de malt au chocolat?
Les ours ont presque toujours faim.
Les ours ont sommeil en hiver.
Louis se lève à sept heures du matin.
Pour aller en tram jusqu'à Deer Lodge cela coûte dix sous; mais on peut acheter quatre billets pour vingt-cinq sous.
Un lait de malt au chocolat coûte vingt-cinq sous.
Quand ils arrivent près du petit lac ils s'asseyent sur un banc.
Quand on se met à table on s'assied sur une chaise.
Quand on leur jette des noisettes et des carottes ils les attrapent.
Ce sont les employés du parc qui fauchent les pelouses.
C'est avec la faucheuse qu'on fauche l'herbe des pelouses.
Il y a beaucoup d'automobiles à côté des fosses aux ours.
Ils s'arrêtent longtemps devant la cage des aigles et des autres oiseaux.
Le petit lac est bordé de sentiers ombragés.
Quand Marianne achète les noisettes et les carottes, elle dit:
'Tour dix sous de noisettes et pour cinq sous de carottes, s'il vous plaît . ' '
Quand Louis commande les deux laits de malt, il dit au garçon : "Deux laits de malt au chocolat, s'il vous plaît."
Louis et Marianne vont à V église.
Le dimanche Marianne va à l'église. Elle y va le matin à onze heures. Louis accompagne sa cousine. Il y a toujours beaucoup de monde à l'église au service du matin. Il y en a généralement moins au service du soir.
Louis et Marianne montent à la tribune et s'asseyent au premier banc. L'organiste est assis devant le clavier de son orgue. Il joue un beau prélude. Les dames et les messieurs du choeur sont assis à la tribune d'orgues. Ils se lèvent pour chanter. L'assemblée se lève aussi. Tout le monde chante les quatre premiers versets du psaume vingt-troisième.
Le prédicateur est debout dans la chaire. Il lit deux passages de l'Ecriture sainte. L'un des deux passages est tiré de l'Ancien Testament. L'autre passage est dans l'évangile selon saint Marc, au chapitre trois, du troisième au neuvième verset. Le texte du sermon est tiré de ce passage. C'est la parabole du semeur.
Après le sermon, une dame à la tribune d'orgues se lève et chante un solo avec accompagnement d'orgue. Elle a une très belle voix. Tout le monde écoute la cantatrice. Après la collecte, la prière et la bénédiction l'assemblée se disperse. Louis et Marianne rentrent. Ils ont faim. Le déjeuner les attend.
EXERCICES (egzersis)
Louis écoute la cantatrice. Louis et sa cousine écoutent aussi le sermon. Ils écoutent ce que dit le prédicateur. Le prédicateur explique la parabole du semeur.
Un monsieur et une dame arrivent en retard. Marianne les regarde. Ils s'asseyent au dernier banc, près de la porte. Ils ont chaud.
Après le service, Marianne et son cousin descendent de la tribune et sortent de l'église. Marianne rencontre devant l'église son amie Jeanne. Elle dit à son amie: "Bonjour Jeanne; vous êtes seule, ce matin; où est votre soeur?" Jeanne répond: "Non, je ne suis pas seule; ma soeur est là-bas, à côté du coupé de madame Gambier; elle va venir." — "Je vous présente mon cousin Louis, de Fort William; il est en visite chez nous depuis jeudi dernier." Marianne dit à Louis: "Je vous présente mon amie, mademoiselle Jeanne Mercier." Louis sourit et dit à l'amie de sa cousine: "Je suis enchanté de faire votre connaissance, mademoiselle." L'amie de Marianne répond: "Moi aussi, monsieur, je suis enchantée de faire votre connaissance. Marianne m'a dit qu'elle attendait votre visite. Comment trouvez-vous Winnipeg?" — "Je trouve que Winnipeg est une très belle ville, mademoiselle, et je suis très content d'être ici."
CONVERSATION (ko versai sjô)
Qu'est-ce que le prédicateur lit
Le dimanche Marianne va à l'église.
Elle y va le matin à onze heures.
Il y a toujours beaucoup de monde au service du matin.
Il y en a généralement moins au service du soir.
L'organiste est assis devant le clavier de son orgue.
L'organiste joue de l'orgue.
C'est l'organiste qui joue de l'orgue.
Le prédicateur lit deux passages de l'Ecriture sainte.
, 239. Combien d'évangiles estce qu'il y a dans le Nouveau Testament?
240. Qui est-ce qui se lève à la tribune d'orgues et chante un solo?
Comment est-ce que Louis trouve Winnipeg
252. Qu'est-ce qui attend Marianne et son cousin à la maison?
Il y a quatre évangiles dans le Nouveau Testament.
C'est une dame qui se lève à la tribune d'orgues et chante un solo.
L'assemblée se disperse après la bénédiction.
Louis écoute la cantatrice.
Marianne et son cousin écoutent le sermon.
Les prédicateurs font des sermons, et quelquefois aussi les maîtresses d'école.
Après le service Louis et sa cousine descendent l'escalier de la tribune et sortent de l'église.
Marianne y rencontre son amie Jeanne.
Marianne présente son cousin à son amie Jeanne.
Marianne présente son cousin en disant: "Je vous présente mon cousin Louis, de Fort William; il est 'en visite chez nous depuis jeudi dernier."
L'amie de Marianne répond:
"Je suis enchantée de faire votre connaissance, monsieur; Marianne m'a dit qu'elle attendait votre visite."
Elle ajoute: "Comment trouvez-vous Winnipeg?
Louis trouve que Winnipeg est une très belle ville, et il est très content d'y être.
C'est le déjeuner qui les y attend.
CHAPITRE QUATRE
Louis se rend a Saint-Boniface.
C'est dimanche après-midi.
Le père de Marianne est l'oncle de Louis. C'est monsieur Georges Parmentier. Il est le beau-frère de monsieur Valette de Fort William. Il est avocat. Il est membre du barreau du Manitoba.
Louis aime beaucoup son oncle Georges. Oncle Georges est très occupé pendant la semaine. Il est rarement à la maison pendant la journée. Le soir il lit les journaux à la véranda. Mais aujourd'hui c'est dimanche. Oncle Georges n'est pas à son bureau, en ville. Il est à la maison. Il est assis à la véranda. Il fume un gros cigare. Madame Parmentier, la tante de Louis, est au salon. Elle est assise au piano. Elle joue des cantiques.
Marianne a mis son chapeau et ses gants. Elle attend son amie Jeanne avec qui elle va sortir. Louis est assis sur le canapé, au salon. Il joue avec Misti, le chat gris.
Oncle Georges a fini son cigare. Il a aussi fini de lire. Il entre dans le salon et dit à Louis: "Allons faire une promenade, mon ami." Louis est enchanté. Il se lève et va chercher sa casquette. Misti sort aussi du salon. Il va s'asseoir derrière la fenêtre de la salle à manger, entre les pots de géranium. Il fait sa toilette. C'est dimanche après-midi.
EXERCICES (egzersis)
Madame Valette de Fort William est la tante de Marianne et la belle-soeur de madame Parmentier de Winnipeg. Madame Parmentier de Winnipeg est la belle-fille de madame Parmentier de Fort William. La grand'mère
de Louis est aussi la grand' maman de Marianne. Louis est le petit-fils de madame Parmentier de Fort William; c'est un neveu de monsieur Parmentier de Winnipeg. Marianne est la nièce des parents de Louis. La soeur de Louis, Marie Valette, est la nièce des parents de Marianne.
La tante de Louis est assise au piano. Elle joue du piano. Marianne joue aussi du piano. L'organiste, à l'église, joue de l'orgue. Louis prendra des leçons de violon quand il sera de retour à Fort William. Il jouera du violon, et sa mère l'accompagnera au piano.
Louis va faire une promenade avec son oncle. Marianne fera une promenade avec Jeanne.
Louis a fini de jouer avec le chat gris. Misti va faire sa toilette derrière la fenêtre de la salle à manger. Misti fera aussi une promenade. Il fera une promenade au grenier et à la cuisine. Misti ne va pas souvent dans la rue, parce qu'il n'aime pas rencontrer les chiens. Les chats n'aiment pas les chiens. Quelquefois Misti accompagne madame Parmentier au sous-sol.
CONVERSATION (koversaisjd)
Le père de Marinane est l'oncle de Louis, de Paul et de Marie.
Marianne est la petite-fille de madame Parmentier de Fort William.
Le père de Marianne est avocat.
Les avocats sont très occupés; ils reçoivent à leur bureau des clients qui viennent les consulter.
Non, ils n'y sont pas toujours.
Quand les avocats ne sont pas à leur bureau ils sont au palais de justice.
Qu'est-ce qu'il a dit quand il est entré dans le salon
Il y va généralement à neuf heures du matin.
Madame Parmentier est assise au piano.
La tante de Louis joue du piano.
Les organistes jouent de l'orgue.
Quand Louis sera de retour à Fort William il prendra des leçons de violon.
Elle a mis son chapeau et ses gants parce qu'elle attend son amie Jeanne.
Marianne et son cousin sont rentrés de l'église un peu avant midi quarante.
Ils ne se sont pas mis à table pour le déjeuner, parce que le dimanche il n'y a pas de déjeuner dans les maisons canadiennes.
Il était une heure et demie quand ils se sont mis à table pour le dîner.
Quand oncle Georges et son neveu sont partis pour faire une promenade il était quatre heures et quart.
Pour sortir avec son oncle il met sa casquette.
Quand Louis était assis au salon, sur le canapé, il jouait avec Misti, le chat gris.
Quand il avait fini de lire, monsieur Parmentier est entré dans le salon.
Pendant qu'il lisait à la véranda il fumait un gros cigare.
11 a dit à Louis: " Allons faire une promenade."
Sur les bords de la Rivière Rouge.
Louis et son oncle descendent du tramway au coin de la rue Main et de l'avenue Portage. Ils iront à pied de là jusqu'à Saint-Boniface. Louis dit à son oncle: "Est-ce que c'est loin d'ici, Saint-Boniface?" — "Non, Louis, nous y serons dans quelques minutes." Monsieur Parmentier et son neveu arrivent sur le pont de Broadway. "Voilà la Rivière Rouge," dit l'oncle. Louis se penche par dessus le parapet du pont. Le fleuve est très large. Des deux côtés du fleuve il y a des édifices. Saint-Boniface se trouve de l'autre côté de la Rivière Rouge. Winnipeg est situé de ce côté-ci du fleuve.
Louis se rappelle les vers de Whittier, le poète quaker, qui vivait aux Etats-Unis, et il cherche les deux clochetons de la Mission catholique dont parle le poète. Louis ne les voit pas.
"Oncle Georges, dit-il, où sont-elles, les deux tours jumelles?"— "Elles n'existent plus, Louis, mais je vous ferai voir où elles se trouvaient." — "Qu'est-ce que c'est que cet édifice avec deux clochetons et une rosace?" — "C'est la cathédrale de Saint-Boniface." — "Et quel est cet autre grand édifice, un peu plus loin?" — "C'est l'hôpital de Saint-Boniface."— "Je vois plusieurs autres édifices importants; est-ce que c'est des maisons de commerce?" — "Non, cher ami, ce sont des couvents et des écoles. Vous les verrez tout à l'heure."
EXERCICES (egzersis)
Oncle Georges fera voir à son neveu où se trouvaient les deux tours jumelles de la Mission catholique. Oncle Georges le fera voir à son neveu. Il fera voir à son neveu où elles se trouvaient. Il lui fera voir où elles se trouvaient. Il le lui fera voir.
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Louis se rappelle les vers de Whittier, le poète quaker. Louis se les rappelle.
Louis cherche les deux clochetons de la Mission catholique. Louis les cherche.
Des deux côtés du fleuve il y a des édifices. Il y en a des deux côtés.
Le poète parle des deux tours. Le poète en parle.
Monsieur Parmentier et son neveu arrivent sur le pont. Monsieur Parmentier et son neveu y arrivent.
"Voilà la Rivière Rouge," dit l'oncle. "La voilà," dit-il.
"Voilà des couvents et des écoles," dit monsieur Parmentier. "En voila," dit-il. Il ajoute: "Voilà l'hôpital." Il ajoute: "Le voilà."
Winnipeg et Saint-Boniface sont situés sur la Rivière Rouge. Minneapolis et Saint-Paul sont situés sur le Mississippi. Montréal est situé sur le Saint-Laurent. Londres se trouve sur la Tamise. Amiens, en France, se trouve sur la Somme.
CONVERSATION (koversaisjd) 274. Qu'est-ce que monsieur Monsieur Parmentier fera voir
Parmentier fera voir à son neveu?
à son neveu où se trouvaient les deux tours jumelles de la Mission catholique.
Est-ce qu'il y a des cathédrales anciennes
285. Est-ce que la cathédrale de Saint-Boniface est ancienne?
286. Qu'est-ce que Louis regarde, quand il se penche par dessus le parapet du pont?
287. Qu'est-ce que Louis cherche quand il regarde de l'autre côté du fleuve?
288. Quel est ce grand édifice que Louis voit un peu plus loin que la cathédrale?
Quel est le pont le plus grand, au Canada
d'une cathédrale.
Les plus belles cathédrales du monde sont la cathédrale d'Amiens, la cathédrale de Reims, celle de Strasbourg, celle de Milan et celle de Burgos.
A l'intérieur d'une cathédrale il y a de belles colonnes, un choeur, des autels, des orgues et une chaire.
On y fait des prières, on y chante, on y écoute des sermons et on y reçoit la bénédiction.
Oui, il y a des cathédrales très anciennes.
Non, la cathédrale de Saint- Boniface n'est pas ancienne, elle est moderne.
Quand Louis se penche par dessus le parapet du pont il regarde couler l'eau.
Quand Louis regarde de l'autre côté du fleuve il cherche les deux tours jumelles.
Ce grand édifice que Louis voit un peu plus loin que la cathédrale, c'est l'hôpital de Saint-Boniface.
Les poètes font des vers et les écrivent.
Quand il y arrive, il dit à son neveu: "Voilà la Rivière Rouge."
Quand on traverse le pont on arrive de l'autre côté.
Non, tous les ponts ne passent pas par dessus des fleuves; il y en a qui passent par dessus des avenues et des rues.
Le pont le plus grand, au Canada, c'est le pont de Québec; il traverse le Saint-Laurent.
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Saint- Bonif ace.
Louis et son oncle ont traversé la Rivière Rouge. Ils s'arrêtent devant la cathédrale. Le portail, surmonté d'une rosace, domine l'entrée du cimetière. Le bel édifice s'élève au milieu des tombes. Louis lit les inscriptions qui se trouvent sur les monuments funéraires. Elles sont rédigées en français. Les lettres d'or, sur les pierres ? funéraires, retracent les noms de tous ceux qui ont été autrefois des habitants de Saint-Boniface.
Le silence des tombes fait une profonde impression. On entend, au milieu de ce grand silence, les chants solennels de l'office des vêpres, à l'intérieur de la cathédrale. Louis écoute. Les tombes aussi semblent écouter.
Louis sent le parfum des gerbes de fleurs et des couronnes déposées sur les tombes fraîches. La brise emporte le parfum de ces fleurs avec celui de l'encens que Louis respire en passant près du portail de la cathédrale.
Louis et son oncle continuent leur promenade. Ils vont à l'hôtel de ville et à l'hôtel des postes. Ils voient partout des inscriptions et des enseignes en français. Les noms des rues sont aussi en français. Les magasins sont fermés. Il y a peu de monde dans les rues. Louis remarque deux religieuses habillées de gris. Oncle Georges lui explique que ce sont des soeurs garde-malades de l'hôpital de Saint-Boniface.
Les tombes ne sont pas toujours dans un cimetière. Il y a des tombes qui se trouvent dans des édifices religieux. La tombe de Nelson se trouve à la cathédrale Saint-Paul à Londres. Celle de Wellington s'y trouve aussi. Les tombes des deux reines Elizabeth et Marie Stuart sont à Westiiiinster Abbey. Celle de Napoléon
est au Dôme des Invalides, à Paris. La tombe de Victor Hugo est au Panthéon. Celle de Chateaubriand n'est ni dans un cimetière, ni dans une église; elle se trouve seule, au bord de la mer.
Les pyramides, en Egypte, sont des tombes très anciennes, En Italie il y a de beaux cimetières. Dans le cimetière de Milan et dans celui de Gênes il y a de très beaux monuments funéraires.
L'hôtel de ville de Saint-Boniface n'est pas grand; celui de Montréal est très grand. A Toronto il y a un très bel hôtel de ville avec une haute tour. Les habitants de Toronto sont fiers de leur hôtel ville, de leur palais de justice et de leur université.
Toutes les religieuses ne sont pas habillées de gris. Il y en a qui sont habillées de noir, et il y en a qui sont habillées de blanc. Les soeurs garde-malades de l'hôpital de Saint-Boniface sont des soeurs grises.
CONVERSATION (kdversaisjd)
294. Devant quoi est-ce que Louis et son oncle s'arrêtent Louis et son oncle s'arrêtent? devant la cathédrale.
295. De quoi est-ce que le por- Le portail est surmonté d'une tail est surmonté? rosace.
296. Où est-ce que le bel édi- Le bel édifice s'élève au milieu fice s'élève? des tombes.
297. Qu'est-ce que les lettres Les lettres d'or, sur les pierres d'or sur les pierres funéraires funéraires, retracent les noms de retracent? tous ceux qui ont été autrefois
des habitants de Saint-Boniface.
298. Comment est-ce qu'elles Elles sont rédigées en français, sont rédigées, les inscriptions qui les inscriptions qui se trouvent sur se trouvent sur les monuments les monuments funéraires du cifunéraires du cimetière de Saint- metière de Saint-Boniface. Boniface?
299. Est-ce que toutes les tom- Non, toutes les tombes ne sont bes sont dans des cimetières? pas dans des cimetières; il y en a
qui sont dans des édifices religieux.
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Qui était Victor Hugo
306. Quelle est cette tombe qui n'est ni dans un cimetière, ni dans une église, mais qui se trouve seule, au bord de la mer, en France?
307. Quel est le plus grand des deux hôtels de ville, celui de Winnipeg ou celui de Toronto?
308. Dans quels cimetières d'Italie est-ce qu'il y a de très beaux monuments funéraires?
309. Qu'est-ce que Louis écoute au cimetière de Saint-Boniface?
Qui est-ce qui reçoit des fleurs à l'hôpital
314. Sur quoi est-ce que les garde-malades mettent les fleurs?
315. Qu'est-ce que les malades font quand ils reçoivent des fleurs?
C'est en Egypte qu'il y a des tombes très anciennes.
C'est en Italie qu'il y a de très beaux cimetières.
Les plus beaux cimetières canadiens sont sur les bords de l' Yser et de la Somme.
La Somme est une rivière.
La principale ville située sur la Somme, c'est Amiens.
Victor Hugo était un grand poète français.
C'est celle de Chateaubriand.
Le plus grand de ces deux hôtels de ville, c'est celui de Toronto.
Il y a de très beaux monuments dans ceux de Milan et de Gênes.
Il y écoute les chants solennels de l'office des vêpres.
Il y respire le parfum des fleurs.
En été on voit de belles fleurs devant l'hôtel de ville de Winnipeg, et dans les parcs.
Elle en met sur la table de la salle à manger.
Ce sont les malades qui en reçoivent.
Les garde-malades les mettent sur les petites tables à côté des lits de leurs malades.
Quand les malades reçoivent des fleurs ils sourient.
Pierre Gaultier de la Vérendrye.
Oncle Georges fait voir à Louis le Collège de Saint- Boniface, Pécole Provencher et l'archevêché. Il parle à son neveu du temps où les premiers explorateurs sont venus dans l'ouest. Louis apprend qu'au commencement de l'été dix-sept cent trente et un Pierre Gaultier de la Vérendrye, un Français, avec trois de ses fils, avait quitté Montréal sur des canots chargés de marchandises et de provisions pour aller faire du commerce avec les Indiens, et pour explorer l'ouest du continent. Un indigène, appelé Ochagach, était le guide de l'expédition. Le révérend père Messager, de Y ordre des Pères Jésuites, était parti avec ces courageux pionniers. Il était missionnaire.
En septembre dix-sept cent trente-huit La Veréndrye est arrivé pour la première fois à l'endroit où, de nos jours, se trouve la capitale du Manitoba. Il y avait alors, à cet endroit, dix campements de Peaux- Rouges de la tribu des Crée. Ces campements étaient gouvernés par deux chefs. La Vérendrye a fait construire un fort appelé Fort Rouge, sur les bords de la Rivière Rouge, et a continué son voyage en remontant la rivière Assiniboine jusqu'au portage où il a fait bâtir un autre fort, celui qu'on a appelé Fort La Reine.
Quarante-huit ans plus tard, en dix-sept cent soixanteseize, des colons français sont venus établir les premières habitations permanentes sur les bords de la Rivière Rouge. La Société d'Histoire de Saint-Boniface compte faire élever un monument à la mémoire du courageux explorateur français, Pierre Gaultier de la Vérendrye.
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Montréal se trouve dans l'est du Canada. Halifax est situé à l'est de Montréal. La province du Manitoba est une province de Pouest. La province de la Saskatchewan se trouve à l'ouest du Manitoba. Le Canada se trouve au nord des Etats-Unis. La baie d'Hudson est située dans le nord du Canada. Minneapolis se trouve au sud-est de Winnipeg. Brandon est à l'ouest de la capitale du Manitoba. Emerson est au sud. On passe par Emerson pour aller de Winnipeg à Saint-Paul.
Les provinces de l'ouest font beaucoup de commerce avec les provinces de l'est. Elles font aussi du commerce avec l'Angleterre et avec les Etats-Unis. La Compagnie de la Baie d'Hudson fait du commerce avec les habitants du nord. Ceux-ci font du commerce avec les peaux des animaux qu'ils attrapent. Les trappeurs vivent loin des villes et des chemins de fer.
La Baie d'Hudson est assez loin de Winnipeg. On a commencé la construction d'une ligne de chemin de fer qui ira un jour à la Baie d'Hudson. Cette ligne va déjà jusqu'à l'endroit qui s'appelle Le Pas, et plus loin. La Compagnie de la Baie d'Hudson a des magasins dans tout le Canada. Elle en a un à Winnipeg.
CONVERSATION (kdversaisjo)
316. De quoi est-ce qu'il parle II lui parle du temps où les à son neveu, oncle Georges? premiers explorateurs sont venus
dans l'ouest.
317. Comment s'appelle cet ex- Cet explorateur français qui a plorateur français qui a exploré exploré Fouest du continent s'ap- Fouest du continent? pelle Pierre Gaultier de la Véren-
drye.
318. Comment est-ce qu'elle La compagnie qui fait du coms'appelle, la compagnie qui fait merce avec les habitants du nord du commerce avec les habitants s'appelle Compagnie de la Baie du nord? d'Hudson.
319. Comment est-ce qu'on appelle les habitants du nord qui attrapent des animaux et font du commerce avec les peaux?
Où se trouve le Dôme des Invalides
On les appelle des trappeurs, les habitants du nord qui attrapent des animaux et font du commerce avec les peaux.
Le révérend père Messager était missionnaire.
L'indigène qui était le guide de l'expédition de Gaultier de la Vérendrye s'appelait Ochagach.
Ils sont trappeurs, ceux qui vivent loin des villes et des chemins de fer et qui attrapent des animaux.
La baie d'Hudson se trouve dans le nord du Canada.
Saint-Paul se trouve dans le nord des Etats-Unis.
Boston se trouve au nord de New York.
On l'appelle Atlantique, la mer à l'est du Canada.
On l'appelle Océan Pacifique, celle qui se trouve à l'ouest du Canada.
Ce sont des colons français qui sont venus établir les premières habitations permanentes sur les bords de la Rivière Rouge.
La Vérendrye en a fait bâtir un sur les bords de la Rivière Rouge.
Il y en a un à Paris; on l'ap pelle le Dôme des Invalides.
Il se trouve derrière l'Hôtel des Invalides.
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CHAPITRE CINQ
Une Journée a la Campagne.
Louis et Marianne sortent en automobile.
Il fait beau. Monsieur Parmentier est au garage, derrière la maison. Il prépare Pautomobile. Madame Parmentier et Marianne sont montées au premier. Elles s'habillent. Louis est au vestibule. Il a mis son pardessus et sa casquette.
Quelques minutes plus tard tout le monde est assis dans Pauto. Marianne et sa mère sont assises sur la banquette de derrière. Louis est assis sur la banquette de devant, à côté de son oncle qui tient le volant. C'est oncle Gorges qui conduit.
La voiture démarre; elle a de bons ressorts et de bons freins; elle roule bien. Les pneus sont en bon état, et les phares aussi. Un pneu de réserve tout neuf est attaché derrière la voiture. Oncle Georges est un chauffeur expérimenté et sûr. Il a rarement une panne. Il a soin de sa voiture.
L'automobile traverse le quartier des affaires, prend par le passage sous voie, à côté de Phôtel Royal Alexandra, et, un peu plus loin, tourne à droite et prend par la route qui longe la Rivière Rouge. Le fleuve, bordé de beaux arbres qui se reflètent dans Peau, poursuit son cours à travers la plaine fertile. Un peu plus bas, Pauto arrive près du grand barrage. Celui-ci permet de régler le niveau du fleuve. L'écluse, pour le passage des bateaux, est fermée d'un côté et ouverte de l'autre.
L'automobile s'arrête enfin dans la cour du vieux Fort Garry dont l'enceinte fortifiée, avec ses meurtrières, rappelle les jours où les premiers blancs venaient trafiquer
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et chasser parmi les indigènes et où les Peaux-rouges étaient encore de dangereux ennemis.
Quand il fait beau, on voit beaucoup d'automobiles sur les routes. Il fait presque toujours beau au Manitoba. Il y fait rarement de la pluie. En juillet et en août il y fait chaud. Il fait très froid en hiver. Quelquefois il fait du vent. En automne il fait frais.
Au mois de décembre il fait nuit à quatre heures et demie de l'après-midi, et il commence à faire jour très tard le matin. Quand il fait de la neige, les rues sont blanches. En été, quand il fait sec, il fait beaucoup de poussière au passage des autos.
Dans les grandes villes il y a des passages sous voie pour traverser les voies ferrées. A la campagne il y a des passages à niveau. Quelquefois les routes passent par dessus les lignes de chemin de fer.
Monsieur Parmentier a soin de sa voiture. Madame Parmentier a soin de sa maison. Marianne a soin des fleurs qui sont derrière la fenêtre de la salle à manger. Louis a soin de la pelouse devant la maison de son oncle.
Quand madame Parmentier et Marianne s'habillent elles montent au premier. Louis se lave toujours avant de s'habiller. Il a grand soin de ses dents. Il se les brosse chaque matin. Il se brosse aussi les cheveux. Quelquefois il oublie de se curer les ongles. Misti ne se cure jamais les ongles parce qu'il n'en a pas.
EXERCICES (egzersis)
CONVERSATION (tâversaisjd)
Où est-ce que Louis est assis
351. Par où est-ce qu'on passe pour aller de Fort Rouge au vieux Fort Garry?
Les mois les plus froids de l'année sont le mois de janvier et le mois de février.
Non, au Manitoba il ne fait pas souvent de pluie.
A la fin de décembre il commence à faire jour à huit heures du matin.
Quand on veut demander l'heure on dit: "quelle heure est-il, s'il vous plaît?"
Oui, il y en a un; c'est le pôle nord.
On y rencontre des ours blancs.
Monsieur Parmentier a soin de sa voiture.
Non, tous les garçons n'en ont pas soin.
Il en a grand soin, de ses dents; il se les brosse chaque matin.
Il y a des passages sous voie dans les grandes villes pour traverser les voies ferrées.
Il y a des passages à niveau à la campagne.
Marianne est assise à gauche de sa mère, sur la banquette de derrière.
Louis est assis sur la banqnette de devant, à droite de son oncle.
Pour aller de Fort Rouge au vieux Fort Garry on traverse le quartier des affaires de la ville de Winnipeg, on prend par le passage sous voie à côté de l'hôtel Royal Alexandra, et, un peu plus loin, on tourne à droite.
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352. Par où est-ce qu'on prend pour aller au palais du parlement?
353. Par où est-ce qu'on prend pour aller du palais de justice jusque chez Eaton?
Où est-ce qu'on conduit généralement les malades
Pour aller au palais du parlement on prend par Broadway.
Pour aller du palais de justice jusque chez Eaton on prend par Broadway, on va jusqu'à la rue Donald, là on tourne à gauche, on descend cette rue et on voit les magasins Eaton à droite, au coin de la rue Donald et de l'avenue Portage.
Il tient le volant.
Cela s'appelle un frein, ce qui arrête l'automobile.
C'est le volant qui commande la direction d'une automobile.
C'est le chauffeur qui tient le volant.
Oui, quelquefois les dames conduisent; il y en a qui conduisent très bien.
Quand il arrivera à la maison il la conduira au garage.
On les conduit généralement à l'hôpital.
Une visite chez tante Colette.
Tante Colette habite à la campagne. Son mari, monsieur Daumont, est propriétaire d'une grande ferme à Lilyfield. On voit la ferme de très loin. Elle apparaît à l'horizon, tout près d'un bouquet d'arbres.
L'auto de monsieur Parmentier a quitté la grande route. Elle marche plus lentement. Il y a des ornières et des creux dans le chemin qui conduit à la ferme. L'automobile arrive devant une barrière fermée. Louis saute de la voiture, ouvre la grande barrière blanche et la referme après le passage de l'auto.
Au bord du chemin il y a quatre belles vaches et deux veaux qui broutent l'herbe de la prairie. Les vaches remuent leur queue pour chasser les mouches; elles sont très occupées; mais il y en a une qui regarde passer l'automobile et qui a l'air de réfléchir. Le gros chien de la ferme arrive au galop. Il court à côté de l'automobile et aboie. Marianne a peur de ce gros chien.
Tante Colette a aperçu de loin l'automobile de son frère. Elle dit au domestique de la ferme: "Les voilà! Allez appeler le patron, s'il vous plaît." Elle appelle le chien. Elle lui crie: "Ici, Turc! tais-toi! et couche-toi!" Turc est un bon chien. Il obéit et va se coucher près des marches de la véranda. Tante Colette est enchantée de voir son frère et sa belle-soeur. Elle dit à Louis: "Comment va grand'maman? Et comment vont vos parents?" Elle ajoute: "Entrez, mes amis, parce qu'il fait trop chaud ici, au soleil." Tout le monde va à l'intérieur excepté monsieur Parmentier. Il a soin de sa voiture. Il la conduit à l'ombre, derrière la maison, parce qu'il fait beaucoup de soleil. Monsieur Parmentier a peur pour ses pneus.
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EXERCICES (egzersis)
Monsieur et madame Daumont habitent à la campagne. Marianne habite à la ville. L'oncle et la tante de Marianne habitent une grande ferme. Ils l'habitent pendant toute Tannée. Ceux qui habitent la ville aimeraient quelque fois habiter la campagne.
La vache, au bord du chemin, a Pair de réfléchir. Ceux qui ont l'air de réfléchir ne réfléchissent pas toujours. Le gros chien qui court à côté de l'automobile et aboie a l'air dangereux. Il n'est pas dangereux, mais il en a l'air. Marianne a peur. Elle a peur du chien. Elle en a peur, mais elle n'en a pas l'air. Marianne veut avoir l'air courageuse.
En été il fait presque toujours beaucoup de soleil. Quand il fait trop de soleil les fermiers ne sont pas contents. Ils ont peur quand il fait trop de pluie. Les fermiers ont presque toujours peur de quelque chose, mais ils n'en ont pas l'air; ils sont courageux.
Quand Louis salue sa tante Colette il lui dit: "Bonjour ma tante, comment allez-vous?" Tante Colette l'embrasse et lui dit: "Très bien, cher ami, je vais très bien, merci. Dites-moi, qu'est-ce qu'il y a de nouveau à Fort William?" Louis répond: "Il n'y a rien de nouveau à Fort William; tout le monde vous fait saluer; grand'maman m'a donné une lettre pour vous; la voilà."
CONVERSATION (kôversaisjo)
Où est-ce qu'elle habite, tante Colette
362. Qu'est-ce qu'ils aimeraient faire quelquefois, ceux qui habitent la campagne?
363. Qu'est-ce qu'elle a l'air de faire, la vache au bord du chemin?
Tante Colette habite à la campagne.
Ceux qui habitent la campagne aimeraient quelquefois habiter la ville.
Elle a l'air de réfléchir, la vache au bord du chemin.
364. Marianne a peur du gros chien; mais est-ce qu'elle en a l'air?
365. Qui est-ce qui a dit: "Il n'y a rien de nouveau sous le soleil?"
366. Qu'est-ce que tante Colette dit à son neveu quand il arrive?
Où est-ce qu'il fait trop chaud
Non, elle n'en a pas l'air; elle veut avoir l'air courageuse.
C'est un homme de l'Ancien Testament qui l'a dit.
Elle lui dit: "Dites-moi, qu'estce qu'il y a de nouveau à Fort William?
Louis répond: "Il n'y a rien de nouveau à Fort William; tout le monde vous fait saluer."
Il ajoute: "Grand'maman m'a donné une lettre pour vous; la voilà."
Monsieur Parmentier conduit sa voiture à l'ombre, derrière la maison, parce qu'il fait trop de soleil, et parce que trop de soleil n'est pas bon pour les pneus.
Les fermiers ont presque toujours peur de quelque chose.
Louis n'a peur de rien.
On lui dit: "Tais-toi!"
La maîtresse lui dit: "Taisezvous, s'il vous plaît!"
Il y en a quatre.
C'est celle qui regarde passer l'automobile.
Il saute de la voiture, ouvre la grande barrière blanche et la referme après le passage de l'automobile.
Il fait trop chaud au soleil.
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Qu'est-ce que le patron répond
Il est propriétaire d'une grande ferme.
Le domestique dit à son patron:
"Monsieur, on vous demande."
Le patron répond: "C'est bien; j'y vais!"
Une ferme bien tenue.
Louis est très content. Il explore la ferme de monsieur Daumont. Il compte les charrues et les herses sous le grand hangar. Il examine la machine à vapeur et les machines agricoles. La batteuse est recouverte d'une bâche, et les deux lieuses sont remisées au bout du hangar. L'auto de monsieur Daumont est un peu vieille. C'est une Ford. Louis préfère la voiture de son oncle Georges; c'est une Dodge presque neuve.
Louis ouvre la porte de l'étable. L'étable est vide. Les vaches, les veaux et les boeufs sont dehors. L'étable est bien tenue. On la nettoie tous les jours. Les mangeoireasont propres et les râteliers sont remplis de foin. La paille, parterre, est fraîche.
Louis va à la porcherie. Il ramasse un brin de paille et chatouille le museau rose des cochons. Ceux-ci ne sont pas contents; ils grognent. Louis sort de la porcherie et va faire un tour à la bergerie. Les moutons ne sont pas encore rentrés. Les brebis sont aux champs avec le troupeau. Louis veut aller à l'écurie, mais il la trouve fermée à clef. La belle jument grise de M. Daumont est malade. Le vétérinaire vient la visiter tous les jours. Les autres chevaux sont au travail. Louis retourne à la maison d'habitation. Il a faim. Tante Colette est à la cuisine. Elle prépare le souper.
EXERCICES (egzersis)
La batteuse est recouverte d'une bâche. Les râteliers sont remplis de foin. En hiver les champs sont couverts de neige.
Madame Daumont prépare le souper. Elle met la table. Elle la couvre d'une belle nappe blanche. Marianne
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apporte les verres et les remplit d'eau fraîche. La mère de Marianne coupe le pain. M. Daumont et M. Parmentier sont au salon. Ils regardent par la fenêtre.
M. Parmentier dit à M. Daumont: "Vous aurez une belle récolte si ce temps continue. " — "Oui, répond M. Daumont, nous aurons certainement une belle récolte cette année-ci." — "Quand est-ce que vous comptez la commencer, cette récolte?" — "Nous comptons commencer la récolte vers le vingt-quatre août." — "Et comment va votre jument grise?" — "Elle va mieux, mais nous avions bien peur de la perdre." — "Nous avons vu, en venant, quatre belles vaches et deux veaux qui broutaient au bord du chemin; combien en avez-vous, de ces vaches?" — "Nous en avions seize; mais j'en ai acheté une au printemps; cela en fait dix-sept."
Madame Daumont ouvre la porte du salon et dit: "Nous allons nous mettre à table, messieurs, si vous voulez bien." Tout le monde se met à table. M. Daumont se penche vers sa nièce et lui dit: "Voici du beurre, Marianne, prenez-en." Marianne répond: "Merci, mon oncle, j'en prendrai un peu." Turc est assis près de la porte de la cuisine. Il regarde dans la salle à manger, mais il n'y entre pas. Il attend son souper. Il l'aura plus tard.
CONVERSATION (koversaisjo)
Quand est-ce que M
Daumont a acheté une vache?
Louis préfère celle de son oncle Georges.
C'est celle de M. Daumont qui a l'air un peu vieille.
Il se penche vers sa nièce.
Il lui dit: " Voici du beurre, Marianne, prenez-en."
La réponse de Marianne est celle-ci: "Merci, mon oncle, j'er* prendrai un peu."
Il en a dix-sept.
Il y en avait deux.
Il attend son souper.
Il l'aura un peu plus tard.
Non, les chiens ne se mettent pas à table quand ils prennent leur souper; ils le mangent par terre.
Si ce temps continue, M. Daumont attend une belle récolte.
M. Daumont avait peur de perdre sa belle jument grise.
Le vingt-quatre août M. Daumont compte commencer la récolte.
Madame Daumont dit ceci:
"Nous allons nous mettre à table, messieurs, si vous voulez bien."
M. Damount en a acheté une au printemps.
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Comment s'appelle le chien de tante Colette
402. Quel est le nom de l'endroit où se trouve la ferme de M.
Daumont?
Il s'appelle Turc.
Le nom de l'endroit où se trouve la ferme de M. Daumont, c'est Lilyfield.
Marianne s'est bien amusée.
Marianne avait disparu. Elle était allée à la basse-cour. Elle avait donné du grain aux poules. Les poules se jetaient sur le grain, et quelques unes se disputaient. Elles grattaient le sol. Elles étaient très occupées. Le coq était très excité. Il se dressait sur ses ergots, relevait la tête, battait l'air de ses ailes et chantait comme un clairon.
Les canards étaient restés dans un coin de la basse-cour. Ils avaient pris leur bain dans l'étang. Ils se séchaient au soleil.
Au poulailler il y avait des lapins blancs. Les lapins dressaient les oreilles. Quand Marianne est arrivée les lapins ont eu peur et se sont sauvés.
Marianne attrape un gros lapin. Elle l'attrape par les oreilles. Le pauvre animal tremble. Les autres lapins se cachent. Marianne lâche sa victime et va au jardin potager. Elle passe à côté des ruches d'abeilles, .mais elle ne s'y arrête pas. Elle admire les grosses tomates de tante Colette. Les tomates sont rouges et tendres. Elles sont mûres. Marianne découvre de belles framboises et des groseilles. Elle cueille quelques groseilles. Elle en mange une, mais elle fait la grimace. Marianne remarque un papillon qui vole d'une fleur à l'autre. Elle court après le beau papillon dont les ailes sont jaunes comme de l'or et bordées de noir, mais le papillon se sauve. Marianne a chaud. Elle rentre dans la maison. Elle s'est bien amusée.
EXERCICES (egzersis)
Le coq battait l'air de ses ailes. Marianne est entrée dans la basse-cour et a donné du grain aux poules. Les poules se sont disputées. Les canards se sont séchés au soleil.
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Quand Marianne est entrée dans le poulailler, les lapins ont eu peur d'elle et se sont sauvés; ils ne Pavaient jamais vue. Quand Marianne a passé près des ruches d'abeilles elle ne s'y est pas arrêtée.
Les abeilles habitent des ruches. Les abeilles aiment le soleil et les fleurs. Elles ont une reine qui les gouverne, et elles sont très occupées. Elles font du miel.
Tante Colette a de belles roses dans son jardin. Marianne en cueille une. Les groseilles qu'elle a cueillies ne sont pas encore mûres; elles sont vertes. Les tomates aussi sont vertes quand elles ne sont pas encore mûres; celles qui sont dans le jardin de tante Colette sont mûres; elles sont rouges.
Il y a des papillons dont les ailes sont brunes; il y en a d'autres dont les ailes sont noires. Il y en a qui ont des ailes rouges bordées de noir. La mère de Marianne joue souvent un beau morceau de piano appelé Papillon. Ce morceau est de Grieg. Grieg était un grand musicien.
CONVERSATION (koversaisjo)
403. Où est-ce que Marianne. Elle était allée à la basse-cour, était allée?
404. Que font les canards après Ils se sèchent au soleil, qu'ils ont pris leur bain dans
l'étang?
405. Qu'est-ce qu'elles ont fait, Les poules se sont jetées sur le les poules, après que Marianne grain, et quelques unes se sont disleur avait donné du grain? putées.
406. A côté de quoi est-ce que C'est à côté des ruches d'a- Marianne passe sans s'arrêter? beilles qu'elle passe sans s'arrêter.
407. Pourquoi est-ce Marianne Marianne ne s'est pas arrêtée ne s'est pas arrêtée près des près des ruches parce qu'elle a ruches? peur des abeilles.
408. Qu'est-ce que les abeilles Elles y font du miel, font dans leurs ruches?
Sur quoi est-ce que les
chevaux passent la nuit?
Les lapins ont eu peur de Marianne.
Le lapin que Marianne avait attrapé par les oreilles tremblait.
Les ruches d'abeilles sont gouvernées par des reines.
Il y a seulement une reine dans une ruche.
Elle en a cueilli une.
Oui, mademoiselle, je me le rappelle: le nom du morceau de piano dont nous avons parlé, c'est Papillon.
Il est de Grieg, ce morceau de piano qu'on appelle Papillon.
C'est la mère de Marianne qui joue souvent ce morceau.
Elle joue du piano, la mère de Marianne.
Ils jouent de l'orgue, les organistes.
C'est la peur qui les fait trembler.
Les poules sortent du poulailler quand madame Daumont en ouvre la porte.
Les lapins ne courent pas, ils sautent.
Oui, elles en ont, mais on ne les voit pas.
Ce sont les lapins, les chiens et les chevaux; les vaches et les boeufs aussi les dressent quelquefois.
Les chevaux passent la nuit sur la paille.
CHAPITRE SIX
Louis et Marianne Partent en Voyage.
De Winnipeg à Saskatoon.
Louis et Marianne ont préparé leurs bagages. Marianne emportera sa malle neuve. Elle y a emballé ses robes et son costume tailleur. Elle emportera aussi sa blouse bleue et ses mouchoirs brodés.
Monsieur Parmentier a téléphoné au bureau du service des bagages. Le camion-automobile arrivera tout à Pheure pour prendre les malles. Quand oncle Georges a pris les billets il n'y avait plus beaucoup de places libres dans le train. Tout ce qui restait, c'était une section de deux couchettes et une couchette d'en haut. Monsieur Parmentier a réservé la section de deux couchettes pour sa femme et pour sa fille. Louis devra dormir dans une couchette d'en haut.
Le train partira de la gare du C.P.R. à onze heures quarante du soir. Si tout va bien il arrivera à destination le lendemain à quatre heures et quart de l'après-midi.
Louis et Marianne se réjouissent d'aller manger au wagon-restaurant. Ils ont déjà fixé le menu du petit déjeuner. Au petit déjeuner Marianne commandera du gruau d'avoine. Louis mangera des oeufs au lard. Madame Parmentier aime les oeufs à la coque. Pour le déjeuner de midi, la mère de Marianne a promis de commander une salade au homard et de la tarte aux cerises. Marianne boira du cacao. Louis préfère du café. Madame Parmentier aime sa tasse de thé. Elle prend toujours de la crème et du sucre dans son thé.
EXERCICES (egzersis)
Le train partira de la gare du C.P.R. à onze heures quarante du soir. Louis et Marianne partiront de Winnipeg par ce train de onze heures quarante. Ils arriveront à destination le lendemain après-midi.
Louis devra dormir dans une couchette d'en haut, parce qu'il n'y avait plus de couchettes d'en bas; elles étaient déjà toutes prises quand oncle Georges est arrivé au bureau de ville pour faire réserver les couchettes.
Monsieur Parmentier dit à l'employé du bureau: "Trois premières, s'il vous plaît, pour Saskatoon." L'employé répond: "Est ce que vous désirez des billets aller et retour?" — "Non, c'est des billets aller seulement que je veux." — "Est-ce que vous désirez des couchettes?" — "Oui, donnezmoi une section, s'il vous plaît, et une couchette d'en bas." — "Je pourrai vous donner une section, monsieur, mais je n'ai plus de couchettes d'en bas; elles sont toutes prises." — "Eh, bien! donnez-moi une couchette d'en haut; donnez-moi aussi cette section qui reste."
Monsieur Parmentier paie les billets et les couchettes, sort du bureau et monte dans son auto. Il n'est pas très content. Il y aura beaucoup de monde dans le train.
Six minutes plus tard l'auto s'arrête devant la maison de l'avocat. Quand monsieur Parmentier arrive dans le vestibule, sa femme lui dit: "Est-ce que vous avez les billets?" L'avocat sort les billets de sa poche et dit : "Oui, les voilà. J'ai faim; mettons-nous à table."
CONVERSATION (koversaisjS)
Comment est-ce que madame Parmentier prend son thé
436. Combien de morceaux de sucre est-ce que Louis met dans son café?
437. Qui est-ce que le maître d'hôtel du wagon-restaurant appelle quand c'est l'heure du petit déjeuner?
438. Qui est-ce qui a promis de commander une salade au homard et de la tarte aux cerises?
Il a téléphoné au bureau du service des bagages.
Louis devra dormir dans une couchette d'en haut.
Le train partira de la gare du C. P. R. à onze heures quarante du soir.
Il y arrivera le lendemain à quatre heures et quart de l'aprèsmidi.
Non, il n'a pas pris de billets aller et retour, il a pris des billets aller seulement.
Il devra dormir dans une couchette d'en haut, parce que les couchettes d'en bas sont toutes prises.
C'est madame Parmentier qui aime les oeufs à la coque.
Il le dit à l'employé du bureau de ville.
Madame Parmentier prend toujours son thé avec de la crème et du sucre.
Quand les morceaux de sucre sont grands, il en met deux dans son café, et quand les morceaux de sucre sont petits il y en met trois.
Quand c'est l'heure du petit déjeuner, le maître d'hôtel appelle les voyageurs.
C'est madame Parmentier qui l'a promis.
439. Où est-ce que Louis et Marianne iront s'asseoir après le petit déjeuner?
Où sont les malles de Louis et de Marianne
445. Où est le valet qui a ciré les souliers de Louis et des autres voyageurs?
Louis et Marianne iront s'asseoir dehors, sur la plate-forme du wagon de queue.
Madame Parmentier ira s'asseoir dans un fauteuil, au wagonsalon, et lira les revues.
Louis et Marianne regardent l'immense plaine: ils regardent les vaches qui broutent l'herbe, et ils regardent les fermes, les bouquets d'arbres et les champs.
Non, on y voit aussi des chevaux; il y en a de très beaux; il y en a qui sont blancs, et il y en a qui sont gris, ou bruns, ou noirs.
On appelle ces endroits des passages à niveau.
Les malles de Louis et de Marianne sont dans le fourgon à bagage.
Le valet qui a ciré les souliers de Louis et des autres voyageurs est assis sur une banquette, dans un compartiment; il dort.
Louis et Marianne descendent à V hôtel.
L'omnibus de l'hôtel attend à la sortie de la gare de Saskatoon. L'omnibus est en avance. Le train arrive à l'heure. Madame Parmentier, Marianne et Louis descendent du train. Ils sont contents d'arriver. Le portier de l'hôtel prend les bagages à main et les place dans l'intérieur de l'omnibus.
Monsieur Parmentier a fait réserver deux chambres à l'hôtel. Madame Parmentier inscrit son nom sur le registre des voyageurs. Le comptable appelle un chasseur et lui dit: "Voici les clefs des deux chambres; montrez le chemin aux trois hôtes."
Le chasseur prend les clefs des deux chambres et emporte les bagages à main. Les trois voyageurs le suivent dans l'ascenseur. Leurs chambres sont au troisième.
Louis est pressé. Il prépare son bain et déballe ses effets. Il est prêt quand Madame Parmentier et Marianne frappent à sa porte. Il a mis son complet noir et une cravate foncée. Marianne porte une blouse de soie et une jupe de laine. Madame Parmentier a mis sa robe de dentelle.
Marianne a sonné l'ascenseur. C'est l'heure du dîner.
Le maître d'hôtel et les garçons de table sont très occupés. Madame Parmentier s'assied à table. Louis est assis à sa droite, et Marianne à sa gauche. La nappe est blanche. Il y a beaucoup de cuillers, de fourchettes et de couteaux sur la table. Le garçon a apporté du beurre et des biscotins. Le sommelier remplit les verres. Le potage va être servi.
Marianne consulte le menu. Elle est très contente. On servira une omelette aux pointes d'asperges, du poulet aux champignons, des pommes de terre frites et un peu
de salade. Pour le dessert on servira de la tarte aux pommes et un peu de fromage.
EXERCICES (egzersis)
Les trains n'arrivent jamais en avance; ils arrivent quelquefois en retard. Le train de Winnipeg est à l'heure. Quand il arrive il est exactement quatre heures quinze.
Les portiers d'hôtel attendent à la sortie de la gare. Ils attendent les voyageurs. Les trains n'attendent jamais les voyageurs.
Les portiers d'hôtel, les chasseurs et les comptables sont des employés d'hôtel.
Quand l'omnibus arrive devant l'hôtel il s'arrête. Les voyageurs descendent de l'omnibus et se rendent à l'intérieur de l'hôtel.
Le portier d'hôtel est chargé de sacs de voyages. Il dépose les sacs de voyage à côté de l'ascenseur. Les chasseurs les emporteront dans les chambres des voyageurs.
Le comptable est très occupé quand les voyageurs arrivent. Il inscrit les numéros des chambres sur le registre des voyageurs et répond à toutes les questions des hôtes.
Un des voyageurs voudrait savoir s'il y a des lettres pour lui. Il dit au comptable: "Je voudrais savoir s'il y a des lettres pour moi." Le comptable répond: "Un instant, monsieur, s'il vous plaît." Le comptable va voir s'il y a des lettres pour le voyageur. Il revient avec quatre lettres et dit: "Voici, monsieur, c'est tout ce qu'il y a pour aujourd'hui." Le voyageur prend les lettres en disant: "Je vous remercie." Il va s'asseoir sur un canapé. Il lit ses lettres.
CONVERSATION (koversaisjô)
446. A quelle heure est-ce que Le train arrive à quatre heures le train arrive? quinze.
Quels bagages est-ce que le chasseur emporte
Les portiers d'hôtel attendent à la sortie de la gare.
Marianne a sonné l'ascenseur.
C'est le comptable de l'hôtel qui répond à toutes les questions des hôtes.
On servira de la tarte aux pommes et un peu de fromage.
Le voyageur lui dit: " Je voudrais savoir s'il y a des lettres pour moi."
Le portier d' hôtel dépose les sacs de voyage à côté de l'ascenseur.
Les chambres des trois voyageurs sont au troisième.
C'est Louis qui est assis à la droite de madame Parmentier.
Le comptable revient avec quatre lettres.
Les chasseurs ouvrent avec des clefs les portes des chambres des voyageurs.
Les voyageurs les déposent au bureau de l'hôtel.
Il est très occupé quand les voyageurs arrivent et quand il répond à toutes leurs questions.
Madame Parmentier a mis sa robe de dentelle.
Il a mis son complet noir.
Le chasseur emoorte les bagages à main.
Qu'est-ce que Louis fait quand il sort de sa chambre
469. Combien de chambres estce que monsieur Parmentier a fait réserver?
Il revient avec celles du voyageur.
Les nappes sur les tables de la salle à manger sont blanches.
Il les remplit d'eau glacée.
Il est chargé de sacs à main.
Le voyageur qui va s'asseoir sur le canapé va lire ses lettres.
Il les inscrit sur le registre des voyageurs.
Il ferme la porte à clef.
Il en a fait réserver deux.
La foire de Saskatoon.
Tout le monde a bien dormi. Louis et Marianne se sont levés de bonne heure. Ils ont pris leur petit déjeuner. Il fait beau. Madame Parmentier sort avec sa fille et avec son neveu. Louis admire les larges avenues de Saskatoon. Marianne et sa mère s'arrêtent aux devantures des magasins. Les étalages des magasins de modes et des marchands de meubles sont très intéressants. Il y a partout des affiches annonçant des ventes au rabais. Les magasins de chaussures annoncent aussi de gros rabais sur les prix des souliers et des bottines.
Madame Parmentier décide de rentrer à l'hôtel. Elle va écrire une lettre à son mari. Louis et Marianne ne rentrent pas avec madame Parmentier. Ils attendent le tram au coin de la vingt-deuxième rue. Ils iront à la foire.
La foire de Saskatoon est un grand événement pour les habitants de la région. La foire se trouve sur le terrain d'exposition. Elle a lieu tous les ans. Il y a une longue file d'autos des deux côtés de l'entrée du champ de foire. Louis va prendre les billets d'entrée. Ils coûtent cinquante sous pièce.
Il y a beaucoup de monde, beaucoup de bruit et beaucoup de poussière à la foire. Le grand carrousel avec ses chevaux de bois et avec sa musique étourdissante amuse surtout les enfants. La baraque du mangeur de feu et celle de la charmeuse de serpents sont pleines de monde. Il y a même des tigres et des lions à la foire. Ils sont enfermés dans des cages. La somnambule est entourée d'une foule intriguée à laquelle elle annonce des dangers imminents ou de futurs héritages. Elle prédit à Marianne un voyage et des surprises.
EXERCICES (egzersis)
Il fait presque toujours beau à Saskatoon. Quelquefois il y fait du vent.
Louis s'est levé de bonne heure. Il s'est habillé et il
s'est rendu au rez-de-chaussée, à la salle à manger. Marianne et sa mère se sont aussi levées de bonne heure. Elles étaient déjà à table quand Louis est arrivé à la salle à manger.
Marianne avait faim. Elle a commandé une orange, une omelette, du toast et du chocolat pour son petit déjeuner. Louis a très soif. Il boit un grand verre d'eau glacée i
Madame Parmentier dit à sa fille et à son neveu: "Allons en ville, après le petit déjeuner. Nous verrons les étalages des magasins. Je n'ai pas le temps d'aller très loin avec vous, parce que je veux écrire des lettres ce matin." Marianne voudrait aller à la foire. Elle dit à sa mère: "Je croyais que nous irions à la foire." Madame Parmentier répond: "Nous pourrons y aller cet après-midi, si vous voulez absolument voir cette foire." — "Mais il fera trop chaud, cet après-midi, et il y aura trop de monde dans les baraques; nous ne pourrons rien voir." — "Ëh bien, allez à la foire ce matin, vous et votre cousin. Je vous attendrai à midi et quart ici, à l'hôtel. Soyez à l'heure."
Marianne et Louis sont très contents. Ils iront à la foire. Louis dit à sa tante: "Nous serons à l'heure, ma tante, et j'aurai soin de Marianne quand les tigres et les lions la regarderont. Elle n'aura pas peur des serpents et elle ne croira pas tout ce que la somnambule lui prédira."
Le petit déjeuner est terminé. Les trois hôtes se lèvent de table et quittent la salle à manger.
Qu'est-ce qui amuse surtout les enfants
483. Qu'est-ce que madame Parmentier dit à sa fille et à son neveu quand ils la quittent pour aller à la foire?
(koversaisjd)
Louis et Marianne se sont levés de bonne heure.
Il fait beau.
Elles sont larges, les avenues de Saskatoon.
C'est l'avenue des Champs- Elysées qui est la plus belle avenue de Paris.
Marianne et sa mère s'arrêtent aux devantures des magasins.
Elle décide de rentrer à l'hôtel.
Elle décide de rentrer à l'hôtel parce qu'elle va écrire une lettre à son mari.
Louis et Marianne attendent le tram.
La foire a lieu tous les ans.
Il y a une longue file d'autos des deux côtés de l'entrée du champ de foire.
Les billets d'entrée coûtent cinquante sous pièce.
Dans un dollar il y a cent sous.
C'est le grand carrousel avec ses chevaux de bois et avec sa musique étourdissante qui amuse surtout les enfants.
Elle leur dit: "Soyez à l'heure."
De quoi est-ce que Marianne n'aura pas peur
488. Dans quoi est-ce qu'ils sont enfermés, les tigres et les lions?
489. Quel est le prix des souliers et des bottines que Marianne et sa mère voient dans la devanture du magasin de chaussures?
490. Qu'est-ce qu'elle regarde, madame Parmentier, quand elle s'arrête à la devanture du magasin de modes?
Elle les attend à midi et quart.
Louis aura soin de sa cousine.
C'est à Marianne que la somnambule prédit un voyage et des surprises.
Marianne n'aura pas peur des serpents.
Les tigres et les lions sont enfermés dans des cages.
Il y a des souliers et des bottines de tous les prix; il y en a qui coûtent six dollars la paire, et il y en a qui coûtent onze dollars.
Quand madame Parmentier s'arrête à la devanture du magasin de modes elle regarde les belles blouses et les robes qui se trouvent à l'étalage.
Louis et Marianne font leur correspondance.
Marianne dit à Louis: "Quelle heure est-il?' ' Louis consulte sa montre. Il est midi moins douze. Le temps passe vite à la foire. Louis et Marianne ont promis à madame Parmentier qu'ils seront de retour à l'hôtel à midi et quart. Ils quittent le champ de foire et prennent le tram. Celui-ci passe devant l'hôtel. Louis et sa cousine arrivent à l'hôtel à midi quinze exactement. Madame Parmentier les attend. Elle a fini d'écrire.
Madame Parmentier dit à sa fille: "Marianne, vous feriez bien d'écrire quelques mots à votre père; cela lui fera plaisir." Marianne s'assied au petit bureau près de la grande fenêtre du salon. Le chasseur apporte du papier à lettre et une enveloppe. Marianne prend une plume, réfléchit un peu, puis elle écrit:
Cher papa,
Nous avons fait bon voyage, maman, Louis et moi. Nous sommes arrivés hier après-midi. Le train était à l'heure. Nous aimons beaucoup Saskatoon. Louis et moi, nous avons été à la foire ce matin. C'était très amusant. C'est dommage que vous ne soyez pas avec nous. J'espère que Misti ne s'ennuie pas trop pendant la journée, quand il est tout seul à la maison. Je lui envoie une bonne caresse. Je vous embrasse de tout coeur. Votre affectionnée,
Marianne.
Louis aussi a commencé une lettre. Il écrit à sa grand'mère à Fort William. Il écrit avec sa plume à réservoir qu'il a remplie d'encre. Quand sa lettre est terminée, il la montre à sa tante. Madame Parmentier met ses lunettes et lit ce qui suit :
Chère grand'maman,
Veuillez me pardonner de vous avoir laissée sans nouvelles depuis mon départ de Fort William. Je n'avais pas le temps d'écrire des lettres parce que j'étais très occupé. J'ai été à Saint-Boniface et chez tante Colette. Ce matin nous avons été à la foire de Saskatoon. Oncle Georges dit qu'il ira bientôt vous faire une visite. Ma tante et Marianne vous envoient leurs meilleurs souvenirs. Elles sont en bonne santé. Je vous écrirai plus longuement la semaine prochaine. Veuillez recevoir, chère grand'maman, ainsi que papa et maman, mes plus affectueux messages.
Votre petit- fils qui vous aime,
Louis.
EXERCICES (egzersis)
Le temps passe vite à la foire. Quand il fait mauvais temps il y a peu de monde au champ de foire. En été le temps est presque toujours beau dans l'ouest. Louis n'avait pas le temps d'écrire parce qu'il était trop occupé.
Si Marianne et Louis n'étaient pas rentrés à l'heure, cela n'aurait pas fait plaisir à madame Parmentier. Louis fait plaisir à sa grand'mère en lui écrivant. C'est dommage qu'il ne lui écrive pas plus souvent.
Marianne s'assied au petit bureau. Elle s'y assied.
Le chasseur apporte du papier à lettre. Il en apporte.
Il apporte des enveloppes. Il en apporte.
Il apporte une enveloppe. Il en apporte une.
Louis a une plume à réservoir. Il en a une.
Il y a des plumes à réservoir au magasin. Il y en a au magasin.
Madame Parmentier lit ce que Louis a écrit. Elle le lit. Le temps est presque toujours beau dans l'ouest. Le
temps y est presque toujours beau.
Louis écrit à sa grand'mère. Il lui écrit.
Les lettres de Louis ne sont pas trop longues. Il n'écrit pas trop. Quelquefois il écrit trop peu. Il écrit peu, mais il écrit bien.
CONVERSATION (koversaisjo)
491. Pourquoi est-ce que Louis Louis n'avait pas le temps n'avait pas le temps d'écrire? d'écrire parce qu'il était trop
occupé.
Le temps passe très vite à la foire.
Le temps semble long quand on s'ennuie.
Elle lui écrit que c'est dommage qu'il ne soit pas à Saskatoon.
Il pense que c'est dommage que Marianne soit partie.
Cela n'aurait pas fait plaisir à madame Parmentier si Louis et Marianne n'étaient pas rentrés à l'heure.
Elle s'assied au petit bureau.
Et comment est-ce
Louis la termine, sa lettre?
que
Il en apporte quand Marianne est assise au petit bureau.
Il en apporte une.
Elle dira que son petit-fils écrit peu, mais qu'il écrit bien.
Il commence sa lettre en disant à sa grand'mère: "Veuillez me pardonner de vous avoir laissée sans nouvelles depuis mon départ de Fort William.
Louis termine sa lettre en disant: "Veuillez recevoir, chère grand'maman, mes plus affectueux messages."
Combien de questions estce qu'il y a dans cette leçon
Elle la signe en disant: "Votre affectionnée Marianne."
Il en jettera trois dans la boîte aux lettres.
Il y en a trois, parce qu'il y en a une de madame Parmentier à son mari, et parce qu'il y en a une de Marianne et une de Louis.
Il met les timbres-poste sur les enveloppes.
Il y en a un sur chacune des trois enveloppes.
Oui, il y en a une.
Oui, il y en a beaucoup, mais il y a des jours où il y en a peu.
Il y en a vingt.
CHAPITRE SEPT
Une visite a l'université de la Saskatchewan
Une promenade splendide.
Louis et Marianne se rendent à l'université de la Saskatchewan. Ils y vont à pied. Ils quittent l'hôtel immédiatement après le déjeuner de midi. Ils passent près de l'hôtel de ville devant lequel ils remarquent deux canons que les soldats canadiens ont enlevés à l'ennemi pendant la guerre européenne. Ils traversent un jardin public dans lequel il y a des pelouses bien arrosées et des corbeilles de fleurs. Au bout du jardin se dresse la façade de l'église méthodiste avec son beau vitrail et ses deux tours dont l'une est plus haute que l'autre.
Louis et sa cousine arrivent près du fleuve. Il est large. Le lit du fleuve est profondément creusé dans le terrain sablonneux. Sur la rive en face il y a des arbres qui forment un bosquet. Le long des avenues qui suivent les deux rives il y a de belles maisons particulières. Marianne et son cousin traversent le fleuve en passant sur un grand pont en ciment armé. Sur le viaduc du C.P.R., à leur gauche, ils voient passer un train de marchandises. Sur la rive droite, au haut de la côte, Louis et Marianne s'arrêtent et se retournent. Ils se trouvent en face d'un spectacle grandiose. Ils admirent le cours majestueux du fleuve dont l'eau passe silencieusement sous les arches du pont. Plus loin, sur l'autre rive, ils voient la ville de Saskatoon avec ses fiers édifices à six et à sept étages, avec ses belles écoles publiques, avec son école normale et avec ses églises. La nef de l'église presbytérienne et le clocher, en briques rouges, de l'église anglicane s'élèvent sur la rive gauche. Un peu plus loin on aperçoit le clocher de
l'église catholique.^ Le ciel est clair. L'atmosphère est pure et vivifiante. C'est un beau spectacle.
EXERCICES (egzersis)
Louis et Marianne se rendent à l'université. Ils s'y rendent à pied. Ils pourraient s'y rendre en tram, ou en auto, s'ils voulaient. Le viaduc sur lequel le train de marchandises a passé est un pont de chemin de fer. Il y a trois ponts de chemin de fer à Saskatoon. Il y en a deux autres dont l'un est en ciment armé. Ils sont réservés au trafic ordinaire.
Les maisons particulières, le long des avenues qui suivent les deux rives du fleuve, sont presque toutes en bois; il y en a quelques-unes qui sont en briques. Les pelouses devant les maisons sont bien arrosées. Le long des vérandas il y a des fleurs et des arbustes. Dans quelques-unes de ces vérandas il y a des fauteuils.
La ville de Saskatoon est située sur la rive ouest du fleuve; l'université de la Saskatchewan se trouve sur la rive est. Le viaduc du C.P.R. traverse le fleuve au nord de la ville. Le fleuve va du sud au nord. En hiver il est couvert de glace. Au printemps l'eau du fleuve emporte la glace vers le nord.
Les habitants de Saskatoon sont fiers de leurs écoles. Il y a une école publique dans tous les quartiers de la ville. L'école normale est située dans un quartier qui s'appelle Mayfair.
La gare du C.N.R. se trouve dans le quartier des affaires. La deuxième avenue est la principale avenue de la ville. Les banques sont situées le long de cette avenue. Le palais de justice n'est pas situé dans cette avenue. Il se trouve à la vingt et unième rue, entre la troisième et la quatrième avenue.
CONVERSATION (kôversaisjô)
511. Comment est-ce que Louis et sa cousine se rendent à l'université?
Quelle est la principale avenue de la ville
Louis et sa cousine s'y rendent à pied.
Ils le quittent immédiatement après le déjeuner de midi.
C'est devant l'hôtel de ville qu'il y a deux canons que les soldats canadiens ont enlevés à l'ennemi.
Le lit du fleuve est profondément creusé dans le terrain sablonneux.
Le train de marchandises a passé sur le viaduc du C.P.R.
Marianne et son cousin le traversent sur un grand pont en ciment armé.
Elles sont en bois, les maisons particulières le long des avenues qui suivent les deux rives du fleuve.
Non, toutes ces maisons ne sont pas en bois; il y en a quelques-unes qui sont en briques.
Les habitants de Saskatoon sont fiers de leurs écoles.
Le quartier dans lequel se trouve l'école normale s'appelle Mayfair.
La gare du C.N.R. se trouve dans le quartier des affaires.
C'est la deuxième avenue qui est la principale avenue de la ville.
523. Est-ce que le palais de justice se trouve dans la deuxième avenue?
524. Combien de ponts de chemin de fer est-ce qu'il y a à Saskatoon?
De quoi est-ce que le fleuve est couvert en hiver
532. Quand est-ce que l'eau du fleuve emporte la glace vers le nord?
Non, il ne se trouve pas dans la deuxième avenue; il est situé dans la vingt et unième rue, entre la troisième et la quatrième avenue.
Il y en a trois.
Il y en a beaucoup.
C'est le clocher en briques rouges, de l'église anglicane, qui s'élève sur la rive gauche.
Le ciel est clair.
Ils auraient pu, s'ils avaient voulu, s'y rendre en tram, ou en auto.
L'eau du fleuve passe silencieusement sous les arches du pont.
Elles sont en ciment armé, les arches du pont.
En hiver le fleuve est couvert de glace.
C'est au printemps que l'eau du fleuve emporte la glace vers le nord.
Louis et Marianne arrivent à l 'université.
Les édifices de l'université s'élèvent au milieu de la vaste prairie. Ils sont simples et élégants. Ce sont des édifices de pierre avec des toits d'ardoise. Les cheminées de ces édifices sont très curieuses. Marianne est surprise de voir des édifices universitaires aussi beaux.
Les deux visiteurs arrivent «au jeu de tennis. Le jeu de tennis est entouré d'un haut grillage. Les étudiants et les étudiantes qui y jouent sont habillés de blanc. Ils ont de belles raquettes. Ils se renvoient les balles qui rebondissent rapidement d'une raquette à l'autre.
Marianne aperçoit une étudiante qu'elle connaît. C'est son amie Suzanne qui habitait autrefois à Winnipeg et qui fait maintenant ses études à l'université de la Saskatchewan. Quand Suzanne reconnaît Marianne, elle arrive en courant et dit: "Bonjour, Marianne! Depuis quand est-ce que vous êtes à Saskatoon?" Marianne et son amie se serrent la main, et Marianne répond: "Nous sommes arrivées hier, maman et moi, avec mon cousin Louis. Et vous? Comment est-ce que vous vous plaisez ici?" — "Je m'y plais beaucoup, et j'ai de charmantes amies ici, à l'université. Je vous les présenterai."
Pendant que Suzanne et Marianne causaient, Louis est allé visiter l'intérieur de l'édifice principal. Il admire le beau corridor au rez-de-chaussée et lit, sur les murs, les noms des étudiants qui ont servi leur patrie sur les champs de bataille en Europe et qui ont été des héros. Louis a ôté son chapeau; il marche sur la pointe des pieds. Louis a un profond respect pour les choses de l'esprit et de l'intelligence. Il sent qu'il est quelque part où l'on pense beaucoup aux siècles passés, et où l'on pense aussi à l'avenir de l'humanité.
EXERCICES (egzersis)
Les édifices de l'université sont simples et élégants. La vraie élégance est toujours simple.
Les édifices sont de pierre. Les toits de ces édifices sont recouverts d'ardoise.
Marianne est surprise de voir des édifices universitaires aussi beaux. Elle est surprise d'apercevoir une étudiante qu'elle connaît. Marianne et Suzanne se rencontrent au jeu de tennis. Elles se serrent la main. Suzanne se plaît à l'université de la Saskatchewan.
Louis marche sur la pointe des pieds quand il arrive à l'intérieur de l'édifice principal. L'intérieur de l'édifice est bien éclairé. Le corridor, au rez-de-chaussée, est très long. On peut monter au premier étage par deux escaliers différents. On peut descendre au sous-sol par un bel escalier en pierre blanche. Au so"us-sol il y a un bureau de poste pour les étudiants et les professeurs. A côté du bureau de poste il y a une librairie et une papeterie. On y vend des livres, des cahiers, des crayons, des plumes ordinaires, des plumes à réservoir, du papier buvard, du papier à lettre et des enveloppes. Les étudiants y achètent aussi des cartes postales illustrées représentant les divers édifices universitaires. La bibliothèque de l'université se trouve au premier étage. Il y a des rayons le long des murs et sur des étagères de bois. Sur tous ces rayons il y a des livres en grande quantité.
Le soir les étudiants consultent les livres que les professeurs leur ont dit de consulter. Le dimanche la bibliothèque est fermée. Elle est ouverte tous les autres jours de la semaine.
CONVERSATION (koversaisjo)
Est-ce que les étudiants travaillent le dimanche
545. Quels jours de la semaine est-ce que la bibliothèque est ouverte?
546. Quelles cartes illustrées est-ce que les étudiants peuvent acheter à la papeterie?
547. A quelle heure est-ce que les étudiants ont leur première leçon, le matin?
Les édifices universitaires sont de pierre.
Les toits des édifices universitaires sont recouverts d'ardoise.
Elle est surprise d'apercevoir une étudiante qu'elle connaît.
Elles se rencontrent au jeu de tennis.
Marianne et Suzanne se serrent la main.
Oui, elle s'y plaît.
Il marche sur la pointe des pieds quand il arrive à l'intérieur de l'édifice principal de l'université.
C'est le bureau de poste, la librairie et la papeterie qui s'y trouvent.
Elle est au premier étage, la bibliothèque de l'université.
Les étudiants y consultent les livres que les professeurs leur ont dit de consulter.
Non, les étudiants ne travaillent pas le dimanche.
La bibliothèque est ouverte tous les jours de la semaine.
Ils y peuvent acheter des cartes qui représentent les principaux édifices universitaires.
Ils ont leur première leçon à neuf heures du matin.
548. A quelle heure est-ce que les étudiants prennent leur déjeuner de midi?
549. Quand est-ce que Louis est allé visiter l'intérieur de l'édifice principal?
550. Où est-ce qu'elles se sont rencontrées, Marianne et Suzanne?
551. Qu'est-ce que Suzanne a fait quand elle a reconnu Marianne?
Quelles sont les plus grandes bibliothèques du monde
Il y en a qui le prennent à midi et quart, et il y en a qui le prennent à une heure et quart de l'après-midi.
Louis est allé le visiter pendant que Marianne et Suzanne causaient.
Elles se sont rencontrées au jeu de tennis.
Elle est arrivée en courant et a dit: "Bonjour, Marianne! Depuis quand est-ce que vous êtes à Saskatoon?"
Elle a répondu: "Nous sommes arrivées hier, maman et moi."
Il y en a en grande quantité sur les rayons le long des murs, à la bibliothèque.
Les plus grandes bibliothèques du monde sont la Bibliothèque Britannique, à Londres, la Bibliothèque Nationale, à Paris, et la Bibliothèque du Vatican, à Rome.
Louis assiste à une leçon de gymnastique.
Les étudiants aiment la gymnastique et les sports. Ils prennent de l'exercice tous les jours, au grand air ou à la salle de gymnastique. La salle est vaste et bien éclairée. Le plancher de la salle est brillant comme du verre. Louis monte à la galerie pour mieux voir ce que font les étudiants.
Les garçons s'amusent beaucoup. Ils ont chaud, et ils ont bonne mine. Ils sont fiers de leurs muscles, et ils sont adroits. Le maître de gymnastique a un sifflet. Il dirige les jeux.
Quand les étudiants jouent au rugby ils se divisent en deux équipes. Ils sont aussi divisés en deux groupes lorsqu'ils jouent au basket bail. C'est le jeu préféré de Louis. Les garçons s'exercent quelquefois à la course de vitesse et à la course d'endurance. En hiver il y en a qui jouent au hockey. Il y en a quelques-uns qui sont très forts au saut à la perche.
Louis est arrivé au moment où les étudiants ont fini leurs jeux et leurs exercices. Ils descendent au sous-sol et y prennent une douche. Ils font le plongeon à la piscine. Louis les entend rire et crier. Il sera un jour un étudiant comme ceux qu'il a vus. Il fera de l'entrainement à la nage et remportera la coupe d'argent au concours de natation. Il sait déjà faire la planche.
Louis sera abstinent, et il ne fumera pas. Il ira se coucher régulièrement de bonne heure, et il se lèvera tôt. Louis a de grandes ambitions.
EXERCICES (egzersis)
Ceux qui prennent régulièrement de l'exercice au grand air ont bonne mine. Ceux que Louis voit dans la salle
de gymnastique sont des étudiants de l'université. Ils ont tous bonne mine.
Ceux qui ne vont pas se coucher régulièrement de bonne heure n'ont pas bonne mine. Ils ont mauvaise mine.
Ceux qui font de l'entrainement sont abstinents et dorment pendant huit heures toutes les nuits. Ils ont soin de leur état physique.
Il y en a qui font de la boxe. Ceux qui font de la boxe mettent des gants bourrés.
Louis a appris à nager quand il avait dix ans. Il est fier de savoir nager. Il sait aussi faire la planche.
Tous les scouts apprennent à nager. Louis est devenu scout quand il avait douze ans. Il est très fier d'être soout.
Les équipes de rugby des universités de l'ouest organisent chaque année un grand concours. Les épreuves de ce concours sont souvent très intéressantes. Louis lit régulièrement les nouvelles sportives. Les parties de rugby et de hockey sont celles que Louis préfère. Il assiste souvent aux parties de rugby, et quelquefois il assiste aux parties de base-bail.
Les journaux annoncent régulièrement les résultats des concours pour le championnat. Les championnats du monde se disputent aux jeux olympiques. Le Canada est fier de ses champions. Louis est fier d'être Canadien.
CONVERSATION (koversaisjd)
555. Où est-ce que les étu- Ils prennent de l'exercice au diants prennent de l'exercice? grand air ou à la salle de gymnastique.
556. Pourquoi est-ce que Louis II y monte pour mieux voir ce monte à la galerie? que font les étudiants.
557. Qu'est-ce qu'ils font, les Ils s'amusent beaucoup, garçons?
Où est-ce que les étudiants font le plongeon
Ils sont fiers de leurs muscles.
Il y est arrivé au moment où les étudiants ont fini leurs jeux et leurs exercices.
Ils y prennent une douche.
Louis est scout.
Il sait nager depuis qu'il a eu dix ans.
Ce sont des étudiants de l'université de la Saskatchewan.
Ceux qui font de l'entrainement ont soin de leur état physique.
Quand Louis sera étudiant il sera abstinent.
Louis assiste souvent aux parties de rugby et aux parties de base-bail.
Ce sont les résultats des concours pour le championnat que les journaux annoncent régulièrement.
Le jeu préféré de Louis, c'est le basket bail.
Ils dorment pendant huit heures toutes les nuits, ceux qui font de l'entrainement.
Ils mettent des gants bourrés, ceux qui font de la boxe.
Quand les étudiants jouent au rugby ils se divisent en deux équipes.
C'est à la piscine que les étudiants font le plongeon.
Où est-ce que les championnats du monde se disputent
576. Quelle mine est-ce qu'ils ont, ceux qui prennent régulièrement de l'exercice au grand air?
Oui, il y en a; les canards de tante Colette savent nager, et ils savent aussi faire le plongeon.
Le Canada est fier de ses champions.
Les championnats du monde se disputent aux jeux olympiques.
Ils ont bonne mine, ceux qui prennent régulièrement de l'exercice au grand air.
Une soirée à V université.
Louis et Marianne sont invités à dîner avec Suzanne. Ils assisteront à la soirée littéraire et musicale qui aura lieu à huit heures du soir, à l'université.
Marianne téléphone à l'hôtel. Elle dit à la téléphoniste : "Madame Parmentier, s'il vous plaît." La téléphoniste donne la communication, et madame Parmentier, aussitôt qu'elle entend sonner le téléphone, décroche le récepteur. Elle dit: "Allo, qui est-ce qui parle?" — "C'est moi, maman; c'est Marianne." — "Eh, bien! Quelles nouvelles, Marianne?" — "Suzanne veut nous garder à souper; elle veut que nous assistions avec elle à la soirée des étudiants. Elle m'a priée de vous inviter à venir à la soirée. N'est-ce pas, maman, vous viendrez?"
Madame Parmentier réfléchit un instant, puis elle répond: "C'est entendu, Marianne, j'y serai. J'arriverai vers huit heures moins le quart; venez m'attendre au tram." Marianne est enchantée.
Marianne et Louis accompagnent Suzanne au grand réfectoire où les étudiants prennent leurs repas. Après le souper Suzanne et ses deux invités se promènent au grand air en attendant le tram par lequel madame Parmentier arrivera vers huit heures moins le quart. Il commence à faire nuit. L'air est devenu plus frais. Les premières étoiles brillent dans le ciel. Au loin, à l'horizon, les dernières lueurs du couchant s'éteignent tandis que près du fleuve les lumières de la ville s'allument dans l'obscurité. Sur la route on voit les phares des autos qui se dirigent vers l'université.
Madame Parmentier est arrivée exactement à l'heure. Tout le monde se rend à la salle où chacun choisit sa place.
L'étudiant qui préside la séance se lève et souhaite la bienvenue aux invités. Le programme est intéressant et varié. Il y a des récitations de poésies, des chants et des solos de violon. Après les rafraîchissements il «y a une petite sauterie. Madame Parmentier danse une valse avec le professeur d'histoire. Quand le bal est terminé, tout le monde se lève et chante Phymne national.
EXERCICES (egzersis)
La soirée littéraire et musicale aura lieu à huit heures du soir. Les séances littéraires ont toujours lieu le soir. Elles ont lieu généralement une fois par mois. Les foires ont lieu une fois par an. Celle de Saskatoon a lieu en été.
Marianne veut que sa mère vienne assister à la soirée- Elle dit à madame Parmentier: "N'est-ce pas, maman, vous viendrez?"
Pendant le concert, une étudiante joue un solo de violon. Tout le monde écoute le solo. Suzanne dit à madame Parmentier: "Elle joue très bien du violon, n'est-ce pas?" Il y a aussi deux morceaux de piano au programme. Il y en a un qui est très difficile; c'est un morceau de Chopin.
Suzanne apprend à jouer du piano. Elle joue régulièrement du piano pendant une heure tous les jours. Il y en a qui jouent pendant quatre heures par jour.
La salle dans laquelle la soirée a lieu est bien éclairée. Le piano se trouve sur l'estrade. Il y a de belles plantes vertes sur le bord de l'estrade. Les galeries sont remplies de monde. Il ferait trop chaud dans la salle si les fenêtres n'étaient pas ouvertes.
Quand on danse on a presque toujours chaud. Madame Parmentier a très chaud après la valse. Louis a soif. Il est enchanté quand on sert les glaces. Suzanne lui dit: "Vous aimez beaucoup les glaces, n'est-ce pas?" Louis
répond: "Et vous, est-ce que vous les aimez?" Suzanne sourit et dit: "Je pourrais manger des glaces pendant toute la journée." Marianne ajoute: "Vous en avez Pair, Suzanne."
Louis est très content. Il a bu deux tasses de café et il a mangé trois sandwich et quatre morceaux de gâteau. Il a bon appétit. Il a eu sa part.
CONVERSATION (koversaisjô)
Où est-ce que le piano se trouve
587. Comment est-ce qu'il ferait dans la salle si les fenêtres n'étaient pas ouvertes?
C'est Louis et Marianne que Suzanne a invités à dîner.
C'est à la soirée littéraire et musicale qu'ils assisteront, les hôtes de Suzanne.
Cette soirée commencera à huit heures du soir.
Marianne téléphone à l'hôtel.
Elle décroche le récepteur, madame Parmentier, aussitôt qu'elle entend sonner le téléphone.
Elle leur a dit: "Je veux que vous assistiez avec moi à la soirée des étudiants.
Elle lui dit: "N'est-ce pas, maman, vous viendrez?"
Ce sont les dernières lueurs du couchant qui s'éteignent au loin, à l'horizon.
C'est Suzanne et ses deux invités qui se promènent au grand air, après le souper.
Le piano se trouve sur l'estrade.
Il y ferait trop chaud, si les fenêtres n'étaient pas ouvertes.
Qu'est-ce qu'on voit sur la route
Suzanne a l'air de pouvoir manger des glaces pendant toute la journée.
Louis a eu sa part.
Il en a mangé quatre.
Il en a bu deux.
Louis dit: "Non, merci; je n'en prendrai plus; j'en ai déjà mangé trois.
Tout le monde écoute le solo de violon.
C'est le programme qui est très intéressant et varié.
C'est Suzanne qui joue du piano régulièrement pendant une heure par jour.
Elle y attendra sa mère.
Chacun attend que la soirée commence.
Quand le bal est terminé, tout le monde se lève et chante l'hymne national.
Il y a de belles plantes vertes sur le bord de l'estrade.
Elle danse une valse avec le professeur d'histoire.
Sur la route on voit les phares des autos qui se dirigent vers l'université.
CHAPITRE HUIT
A la Capitale de la Saskatchewan.
Louis et Marianne vont à Regina.
Louis et Marianne sont pressés. Ils prendront le train pour Regina à midi quinze. C'est un train des chemins de fer de PEtat. Madame Parmentier passe au bureau de rhôtel. Elle paie la note.
Il fait beau. Les trois touristes sont de bonne humeur. Il y a avec eux, dans l'omnibus, deux voyageurs de commerce. Ils sont aussi de bonne humeur. Le chauffeur de Pautobus est de mauvaise humeur, parce que les deux voyageurs de commerce ont tant de bagages. Leurs malles sont remplies d'échantillons de tissus de laine, de coton et de soie. Ils sont très contents de leur tournée à Saskatoon, car les affaires y vont bien et les négociants leur ont fait de grosses commandes.
Le train est déjà en gare. Louis va directement au wagon-salon en queue du train. Il s'assied sur un pliant, sur la plate-forme. Marianne a préparé son petit kodak. Elle prendra des instantanés en cours de route.
Il est midi quinze. C'est l'heure du départ. La cloche de la locomotive se met à sonner. Le train se met en mouvement et passe sur les nombreuses aiguilles de la gare de triage. Il s'engage sur le nouveau pont métallique „ qui traverse le fleuve, et il se dirige vers la capitale. Le parcours ne sera pas très long. La distance de Saskatoon à Regina est de cent cinquante-sept miles. Le train arrivera à destination à six heures trente du soir.
EXERCICES (egzersis)
Les personnes qui prennent le train sont presque toujours pressées. Louis et Marianne ont passé leur matinée
à emballer leurs effets. Quand le portier frappe à la porte de l'appartement de Marianne et de madame Parmentier pour emporter les malles, madame Parmentier dit à sa fille: "Est-ce que votre malle est fermée à clef, Marianne?" "Oui, maman, dit Marianne, je Pai fermée à clef."
Marianne est contente qu'il fasse beau, parce qu'elle pourra prendre de beaux instantanés en cours de route. Louis est allé à la pharmacie, en face de l'hôtel, pour y acheter des pellicules pour le kodak de Marianne. Marianne et sa mère descendent au vestibule de l'hôtel et y attendent Louis. Le chauffeur est dans son autobus et attend les voyageurs. Il n'a pas l'air d'être pressé.
Madame Parmentier paie la note de l'hôtel. Le prix des chambres était de quatre dollars par personne et par jour. Les repas étaient compris dans ce prix. Ce n'était pas trop cher. Les hôtels les plus chers ne sont pas toujours les meilleurs. Il y a des hôtels très chers à Montréal et à New York. Les hôtels des compagnies de chemin de fer, au Canada et aux Etats-Unis, sont confortables et le service y est excellent.
Les voyageurs de commerce sont enchantés que les affaires aillent bien à Saskatoon. Quand les récoltes sont bonnes dans l'ouest, les affaires vont toujours bien. Marianne admire les grosses malles d'échantillons. Elle aimerait bien voir ce qu'il y a dedans. Mais c'est l'heure de quitter l'hôtel et de se rendre à la gare.
CONVERSATION (koversaisjo)
Pourquoi est-ce que le
chauffeur est de mauvaise humeur?
606. Qu'est-ce qui se met à sonner quand le train se met en mouvement?
607. Qu'est-ce que Marianne a préparé pour prendre des instantanés en cours de route?
608. De quoi est-ce que les malles des voyageurs de commerce sont remplies?
609. Quelle distance est-ce qu'il y a de Saskatoon à Regina par la ligne de l'Etat?
610. Combien de temps est-ce qu'on met pour aller de Saskatoon à la capitale de la Saskatchewan?
611. Sur quoi est-ce que Louis s'assied quand il arrive sur la plate-forme du wagon-salon?
Sur quoi est-ce que le
train s'engage pour traverser le fleuve?
614. Est-ce qu'au Canada tous les ponts de chemin de fer sont métalliques?
615. Qui est-ce qui frappe à la porte de l'appartement de madame Parmentier et de Marianne?
616. Qui est-ce que Marianne et sa mère attendent au vestibule de l'hôtel?
Il est de mauvaise humeur parce que les deux voyageurs de commerce ont tant de bagages.
C'est la cloche de la locomotive qui se met à sonner quand le train se met en mouvement.
Marianne a préparé son petit kodak pour prendre des instantanés en cours de route.
Les malles des voyageurs de commerce sont remplies d'échantillons de tissus de laine, de coton et de soie.
La distance de Saskatoon à Regina par la ligne de l'Etat est de cent cinquante-sept miles.
On met généralement six heures et quinze minutes pour aller de Saskatoon à la capitale de la Saskatchewan.
Il s'assied sur un pliant.
Le train passe sur les nombreuses aiguilles de la gare de triage.
Pour traverser le fleuve il s'engage sur le nouveau pont métallique.
Au Canada presque tous les ponts de chemin de fer sont métalliques; mais il y en a encore qui sont en bois.
C'est le portier d'hôtel qui frappe à la porte.
Elles y attendent Louis.
Où est-ce que Marianne prendra des instantanés
623. Est-ce que Marianne a assez de pellicules pour le voyage?
Il est allé à la pharmacie en face de l'hôtel pour y chercher des pellicules pour le petit kodak de sa cousine.
Les affaires y vont bien quand les récoltes sont bonnes.
Le prix des chambres était de quatre dollars par personne et par jour.
Oui, ils y étaient compris.
Oui, ils y étaient.
Elle en prendra en cours de route.
Oui, elle en a assez.
Paysage de Vouest.
Le train est en route. Louis reste sur la plate-forme, assis sur son pliant. Il ne dit rien. Ses yeux suivent l'horizon lointain qui" se déploie sous le grand ciel de la prairie canadienne. L'atmosphère rayonne de lumière. L'immense plaine, à perte de vue, est une interminable succession de champs de blé, de champs de seigle et de champs d'avoine dont les longs sillons se suivent, réguliers et droits comme s'ils avaient été tirés à la règle. Ces sillons, creusés par la semeuse du laboureur, sont en parfaite harmonie avec la ligne qui marque l'horizon à l'extrémité de la plaine. L'aspect du pays est imposant par sa simplicité et par sa grandeur.
Les habitations humaines paraissent bien insignifiantes dans cette vaste étendue. Pourtant, Louis en découvre dans le lointain; il distingue à l'horizon les contours précis des fermes; il en reconnaît les granges, les hangars, les étables et les maisons d'habitation.
La voie ferrée, aussi droite et aussi longue que les sillons des champs, partage la plaine en deux et se perd dans le lointain. Elle est bordée d'une longue ligne de poteaux télégraphiques supportant tout un faisceau de fils de cuivre qui brillent au soleil. Les gares, le long de la voie, avec leur réservoir à eau, et leurs élévateurs de grain qui dominent de leur silhouette élancée tout le voisinage, se succèdent de loin en loin, puis disparaissent à l'horizon. Louis n'oubliera jamais cet horizon, ces sillons, cet immense espace, ce grand ciel, cette atmosphère de lumière et de paix, cette sereine simplicité qui font la beauté et la grandeur de la prairie c-anadicnne.
EXERCICES (egzersis)
Marianne est assise à côté de Louis, sur la plate-forme du wagon-salon, en queue du train. Elle regarde le pay-
sage. Elle aperçoit cinq chevaux au bord d'une mare. Elle dit à son cousin: " Voyez les beaux chevaux. Je vais les photographier." L'un des chevaux se met à courir, et les autres chevaux le suivent. Louis dit alors: "Ces chevaux ont Pair content parce qu'ils sont en liberté."
Le train arrive dans une petite gare et s'y arrête. Sur le quai il y a quelques habitants de l'endroit. Ils sont venus pour voir passer le train. Ils n'attendaient personne. Le chef de gare cause avec le conducteur et lui remet un message. Le portier du wagon-salon, un gros nègre, en veste blanche, est sur le quai. Il a chaud. Quand c'est l'heure du départ le conducteur crie: "En voiture!" La cloche de la locomotive se met à sonner, le train se remet en mouvement, passe sur plusieurs aiguilles et continue sa route vers la capitale.
Madame Parmentier est assise au salon de lecture, à l'intérieur du* wagon. Elle lit une revue. Marianne va s'asseoir à côté de sa mère et lui dit: "Maman, j'ai soif." "Moi aussi," dit madame Parmentier. Elle sonne le portier et lui dit: "Apportez-nous trois limonades glacées, s'il vous plaît." Le nègre va à son office et revient avec un plateau sur lequel il y a trois verres remplis de glace et trois bouteilles de limonade. Il met le plateau sur une petite table et verse la limonade dans les verres. Marianne appelle son cousin. Les trois voyageurs boivent leur limonade. Ils n'ont plus soif.
CONVERSATION (kdversaisjo)
A côté de qui est-ce que
Marianne est assise?
Elle est assise à côté de son cousin, sur la plate-forme du wagon-salon.
Elle regarde le paysage.
By courtesy of D. J. M. McGeary (Alpine Club of Canada) Tout le monde dort encore quand ils quittent le Château Lake Louise, (page 207)
626. Qu'est-ce qui paraît bien insignifiant dans la vaste plaine?
627. Comment sont les sillons des champs de blé, des champs de seigle et des champs d'avoine?
Avec qui est-ce que le
chef de gare cause?
Ce sont les habitations humaines qui paraissent bien insignifiantes dans la vaste plaine.
Les sillons des champs de blé, des champs de seigle et des champs d'avoine sont réguliers et droits comme s'ils avaient été tirés à la règle.
Il y en a le long de la voie ferrée, près des gares.
Ils sont en bois.
Non, ils ne sont pas tous en bois; il y en a qui sont en ciment armé.
Les plus grands élévateurs du monde se trouvent à Fort- William et à Port Arthur, au bord du lac Supérieur.
Ce sont les poteaux télégraphiques qui les supportent.
Il y en a au bord d'une mare.
Il y en a cinq.
Ils ont l'air d'être contents parce qu'ils sont en liberté.
Il se met à courir.
Il s'y trouve quelques habitants de l'endroit.
Elles n'attendent personne: elles sont venues pour voir passer le train.
Le chef de gare cause avec le conducteur du train.
Quel est l'aspect du pays
647. Avec quoi est-ce que les sillons des champs ont été creusés?
Il lui remet un message.
Il la verse dans les verres.
Il les apporte sur un plateau Ils sont remplis de glace.
Il se remet en mouvement.
Il se dirige vers la capitale.
L'aspect du pays est imposant par sa simplicité et par sa grandeur.
Ils ont été creusés avec la charrue du laboureur.
Regina, une des plus jeunes capitales du monde.
Le train a dix minutes de retard. Il arrivera a six heures quarante au lieu de six heures trente. Louis voit de loin les cheminées d'usine et les édifices de Regina. Le train passe sur plusieurs aiguilles. Il y a, des deux côtés de la voie principale, des voies de triage et des voies de garage. Sur ces voies il y a de longues files de wagons à marchandises et de wagons-réservoirs. Regina est une bifurcation importante sur les réseaux du C.P.R. et de l'Etat. C'est le point de jonction de douze lignes de chemin de fer. Regina est un des principaux centres de commerce dans l'ouest du Canada.
Louis remarque les énormes établissements de la Compagnie Impériale des Huiles de Pétrole. Le train arrive en gare. Madame Parmentier, sa fille et son neveu iront directement à l'hôtel. Ils remarquent, en sortant de la gare, que les rues et les avenues de la capitale sont fort bien entretenues. Devant la gare des voyageurs il y a une belle pelouse verte et quelques arbres. Il y a aussi des lignes de tramway qui passent à côté de la gare; elles vont dans le quartier des maisons de gros, de l'autre côté des voies ferrées. Un passage sous voie assure le trafic des tramways, des automobiles, des camions, des bicyclettes et des piétons entre le quartier des maisons de gros et les quartiers du sud de la ville.
Marianne est surprise d'apprendre que cette ville de quarante mille habitants comptait à peine trois mille âmes en dix-neuf cent trois, et que les premiers pionniers étaient venus s'établir sur l'emplacement actuel de la ville en mil huit cent quatre-vingt-deux. Marianne veut savoir quelle est l'origine du nom de la capitale de la province de la Saskatchewan. Sa mère lui explique que ce
nom a été donné à la ville par Lord Lorne qui était alors Gouverneur Général.
EXERCICES (egzersis)
Le train est en retard. Il est en retard de dix minutes. Il n'était pas en retard quand il a quitté Saskatoon.
Regina est une bifurcation de chemin de fer. Toronto et Montréal sont les bifurcations de chemin de fer les plus importantes dans Test du Canada. Omaha, Saint- Paul, Chicago et Philadelphie sont de grandes bifurcations sur les réseaux américains.
Montréal est le centre de commerce le plus important du Canada. Toronto est une ville où il y a beaucoup d'usines. Les maisons de gros de Montréal, de Toronto et de Winnipeg ont beaucoup d'employés. Celles de Regina en ont aussi beaucoup.
Le quartier sud de la ville de Regina est très beau. Le palais du parlement de la province de la Saskatchewan se trouve dans le sud de la ville, au bord d'un petit lac. Ce palais du parlement, comme celui de Winnipeg, est surmonté d'un dôme magnifique. L'intérieur du palais est occupé par les bureaux des divers ministères et par la salle des séances parlementaires.
Le Gouverneur Général du Canada n'habite pas à Regina; il habite à Ottawa. Mais à Regina, comme à Winnipeg, il y a un lieutenant-gouverneur. Il y en a un dans chacune des neuf provinces du pays. Ils représentent le Gouverneur Général. Aux Etats-Unis il y a un gouverneur dans chaque Etat, comme au Canada. Chacun des Etats américains a une capitale et un parlement. Madison, capitale du Wisconsin, a un très beau parlement; il y a aussi une très grande université dans cette ville qui est située entre deux lacs.
648. Combien de retard est-ce qu'il a, le train de Saskatoon?
Qu'est-ce qu'il y a sur les voies de garage
660. De quoi est-ce qu'on les remplit, les wagons-réservoirs?
* (koversaisjo)
Il a dix minutes de retard.
Non, ils ne le sont pas souvent.
Il n'était pas en retard, le train, quand il a quitté Saskatoon. Il était à l'heure.
Les bifurcations de chemin de fer les plus importantes dans Test du Canada sont celles de Toronto et de Montréal.
Il y en a beaucoup à Toronto.
Le palais du parlement, à Regina, est surmonté d'un dôme.
Non, le Gouverneur Général n'y habite pas; il habite à Ottawa.
Il y en a un dans la capitale de chacune des neuf provinces du Canada.
C'est Edmonton.
Elle s'appelle Madison.
C'est un passage sous voie qui assure ce trafic.
H y a de longues files de wagons à marchandises et de wagonsréservoirs sur les voies de garage.
On les remplit de pétrole
661. Qu'est-ce qu'on transporte dans les wagons à marchandises?
662. Qui est-ce qui représente le Gouverneur Général dans les neuf provinces du Canada?
Qui est-ce que le Gouverneur Général représente
664. Qu'est-ce qui se trouve à l'intérieur du palais du parlement?
665. Qu'est-ce que les premiers pionniers étaient venus faire sur l'emplacement actuel de la ville de Regina?
666. Dans quelles maisons estce qu'il y a beaucoup d'employés?
667. Dans quel quartier de la ville de Regina est-ce qu'il y a des maisons de gros?
On y transporte du blé, du seigle et de l'avoine; quelquefois on y transporte d'autres marchandises.
Ce sont les lieutenants-gouverneurs qui le représentent dans les neuf provinces du Canada.
Le Gouverneur Général représente le gouvernement britannique.
A l'intérieur du palais du parlement il y a les bureaux des divers ministères et la salle des séances parlementaires.
Ils étaient venus s'y établir.
Il y en a beaucoup dans les maisons de gros et dans les usines.
Il y en a dans le quartier nord.
Une journée bien remplie.
Louis et Marianne sont levés depuis huit heures. Après le petit déjeuner ils se rendent à l'hôtel des postes. Marianne consulte le cadran de l'horloge au haut de la tour qui surmonte l'édifice. Il est neuf heures moins cinq. Il y a beaucoup de monde sur les trottoirs. Les demoiselles de magasin, les employés de bureau, les sténographes et les commis de banque vont à leur travail. Ils se dépêchent. Dans les rues il y a beaucoup d'autos. Ce sont les automobiles des chefs des grandes maisons de commerce, des directeurs des compagnies d'assurances et des banquiers. Tous ces messieurs vont aussi à leur travail et ils sont pressés comme tout le monde.
Marianne et son cousin vont au parc Victoria. Ils admirent, en passant, les belles devantures de magasin dans le quartier des affaires dont les grands immeubles sont magnifiques. Au coin de la rue Scarth et de l'avenue Victoria Louis et sa cousine s'arrêtent. Le coup d'oeil y est fort beau. Le parc s'étend sur un vaste carré recouvert de pelouses et traversé d'allées. Les arbres et les buissons y sont nombreux. Louis et Marianne remarquent, à leur gauche, un bel édifice public; c'est celui du cadastre. Un peu plus loin on aperçoit l'église baptiste, puis l'église méthodiste; un peu plusà droite on remarque l'Union chrétienne de jeunes filles, la Bibliothèque municipale, les bureaux du service des téléphones, l'église presbytérienne, l'Union chrétienne des jeunes gens, le Crédit foncier et, tout à fait à droite, l'édifice McCallum Hill avec ses dix étages de bureaux divers, d'études d'avocat, de cabinets dentaires et de cabinets de consultation médicale.
Pendant que Louis et Marianne se promènent, madame Parmentier se rend à l'hôpital des Soeurs Grises pour y
faire une courte visite à une dame âgée, malade depuis plusieurs mois.
EXERCICES (egzersis)
Louis est levé depuis huit heures. Quand il va à l'école il se lève plus tôt que cela. Quelquefois il se lève un peu trop tard. Ceux qui se lèvent trop tard sont forcés de se dépêcher s'ils veulent arriver à l'heure à l'école ou au bureau.
Le coup d'oeil des rues, de bonne heure le matin, est très intéressant. Les magasins ouvrent généralement à neuf heures, tandis que les banques n'ouvrent qu'à dix heures. Le dimanche les magasins et les banques n'ouvrent jamais.
Les tramways marchent tous les jours. Ils marchent généralement de six heures du matin jusqu'à minuit. Les tramways de New York marchent jour et nuit. Ceux de Londres et de Paris s'arrêtent à minuit. En été les gens préfèrent marcher; en hiver ils préfèrent prendre le tram.
Il y a des autos qui marchent à l'électricité; celles qui marchent à la gazoline sont beaucoup plus nombreuses. Il y a des horloges qui marchent à l'électricité; il y en a encore beaucoup qui marchent à ressort. La montre de Louis marche aussi à ressort. Elle marche bien, parce que Louis la remonte tous les soirs à la même heure.
Autrefois les tramways ne marchaient pas à l'électricité; ils étaient traînés par des chevaux. Les trains marchent encore à la vapeur, mais il y en a qui marchent à l'électricité.
Les poissons ne marchent pas; ils nagent. Les canards et les cygnes nagent et marchent; il y a des oiseaux qui volent très loin. Les jeunes gens et les jeunes filles devraient tous apprendre à nager. Il y a des hommes qui
volent comme des oiseaux, et i des poissons. Il y en a un qui
Qui est-ce qui a voulu marcher sur l'eau
677. Qui est-ce que Louis et Marianne remarquent sur le trottoir devant l'hôtel des postes?
1 y en a qui nagent comme a voulu marcher sur Peau.
(koversaisjo) Il est levé depuis huit heures.
Le coup d'oeil des rues est très intéressant le matin, de bonne heure.
Les magasins ouvrent généralement à neuf heures du matin.
C'est la vapeur qui les fait marcher; mais il y en a qui marchent à l'électricité.
C'est un ressort qui les fait marcher; mais il y a des horloges qui marchent à l'électricité.
En été les gens préfèrent marcher.
Ils volent et ils nagent.
Non, ils ne marchent pas sur l'eau; ils y nagent.
C'est quelqu'un dont le nom est dans le Nouveau Testament.
Ils y remarquent des demoiselles de magasin, des employés de bureau, des sténographes et des commis de banque.
Où est-ce qu'il y a de
belles devantures de magasin?
679. Combien d'étages est-ce qu'il a, l'édifice McCallum Hill?
680. Quel est l'aviateur qui a traversé les Alpes le premier?
Il y en a dans le quartier des affaires.
Il en a dix.
C'est Santos-Dumont.
681. Pourquoi est-ce qu'elle marche bien, la montre de Louis?
682. Comment est-ce qu'elle va, la dame âgée à laquelle madame Parmentier fait une visite?
683. Quel est le coin de rue auquel Louis et sa cousine s'arrêtent?
684. Quels sont les quartiers dans lesquels il y a de belles maisons particulières?
685. Quelle heure est-ce qu'il est quand Marianne consulte le cadran de l'horloge au haut de la tour?
686. Quelles sont les automobiles les plus chères, celles qui marchent à la gazoline ou celles qui marchent à l'électricité?
Qu'est-ce que Louis remarque à sa gauche
688. Qu'est-ce qu'elle remarque tout à fait à sa droite, Marianne?
Elle marche bien parce qu'il la remonte tous les soirs à la même heure.
Elle ne va pas bien; elle est à l'hôpital depuis plusieurs mois, la pauvre dame.
Le coin de rue auquel ils s'arrêtent est celui de l'avenue Victoria et de la rue Scarth.
Ce sont les quartiers du sud de la ville.
Il est neuf heures moins cinq du matin.
Les automobiles les plus chères sont celles qui marchent à l'électricité.
Il remarque à sa gauche un bel édifice public.
Elle remarque, tout à fait à sa droite, l'immeuble McCallum Hill.
CHAPITRE NEUF
Chez Oncle Jules.
Oncle Jules.
Oncle Jules, le docteur Roux, habite à Calgary. Une dépêche de Regina vient de lui annoncer l'arrivée de sa soeur et de sa nièce, ainsi que de Louis Valette. Oncle Jules est le frère aîné de madame Parmentier de Winnipeg. Il est veuf et vit tout seul dans sa maison depuis le décès de sa femme. Il n'a point d'enfants, car son fils unique est mort en France, sur les champs de bataille.
Mais oncle Jules est toujours gai. Il aime la compagnie de ses amis, au club, et il est enchanté quand ses parents viennent lui faire une visite.
Oncle Jules a soixante ans. C'est un bel homme. Il n'est ni trop petit, ni trop grand. Il a le teint frais et les yeux vifs. Il a le front élevé et les joues pleines. Il a la voix claire, et il articule ses mots très distinctement. Ses mains sont toujours très propres, et il ne porte pas de bagues à ses doigts. Ses ongles sont soigneusement nettoyés et bien taillés. Il a les cheveux blancs. Us sont taillés en brosse.
Oncle Jules est quelquefois obligé de se lever au milieu de la nuit, quand on l'appelle d'urgence chez un malade. Mais maintenant il est quatre heures du matin. Oncle Jules a mis son réveil pour quatre heures dix. Quand le réveil sonnera, oncle Jules se lèvera pour aller à la gare. Il veut aller au devant de ses visiteurs qui arriveront par l'express à quatre heures quarante-cinq.
EXERCICES (egzersis)
Le docteur Roux est à table. Augustine, la vieille bonne, sert le souper. Quelqu'un sonne à la porte. Augustine va voir qui a sonné. Elle revient à la salle à manger et dit au docteur:
"C'est une dépêche, monsieur."
— "Voyons ce que c'est; je pense que c'est madame Parmentier qui m'annonce son arrivée." Le docteur lit la dépêche, puis il dit à la bonne :"Oui, c'est cela; madame Parmentier arrivera demain matin par le train de quatre heures quarante-cinq. Elle est accompagnée de sa fille et de son neveu de Fort William. Il faudra que vous prépariez des chambres."
— "Quelles chambres est-ce qu'il faut que je prépare?"
— "Préparez la grande chambre au premier pour madame Parmentier et pour sa fille; veuillez préparer celle de mon fils pour le jeunne homme qui les accompagne."
— "Est-ce que monsieur désire que je sois levée pour l'arrivée de madame Parmentier?"
— "Non, Augustine; veuillez simplement mettre du bois dans la cheminée et préparer tout ce qu'il faut pour que je puisse offrir une tasse de thé à mes visiteurs lorsqu'ils arriveront."
— "Mais, monsieur, je préfère me lever; ce sera plus simple; j'allumerai le feu pendant que monsieur ira à la gare."
—"Eh, bien! Levez- vous, puisque vous pensez que c'est mieux; mais dans ce cas je vais déjeuner à l'hôtel avec mes visiteurs; cela vous permettra de vous reposer un peu pendant la journée.
Augustine est contente. Elle va à la cuisine chercher le dessert et le café de son maître. Le docteur termine son repas et retourne à son cabinet de travail. Il a un rendez-vous avec un malade.
CHEZ ONCLE JULES
CONVERSATION (koversaisjô)
689. Qu'est-ce qui vient d'annoncer l'arrivée de madame Parmentier?
690. Qu'est-ce que le docteur dit quand Augustine lui apporte la dépêche?
Est-ce que le docteur a des enfants
701. Depuis quand est-ce que le docteur vit tout seul dans sa maison?
C'est une dépêche qui vient d'annoncer l'arrivée de madame Parmentier.
Il dit: "Voyons ce que c'est."
C'est madame Parmentier et sa fille qui occuperont la grande chambre au premier.
Il attend un malade.
Il se lèvera à quatre heures dix.
Il se lèvera si tôt parce qu'il veut aller au devant de ses visiteurs.
Il faudra qu'elle prépare des chambres.
Elle va voir qui a sonné.
Il ira déjeuner à l'hôtel avec ses visiteurs pour que la vieille bonne puisse se reposer un peu pendant la journée.
Il a soixante ans.
Il est quelquefois obligé de se lever au milieu de la nuit, quand on l'appelle d'urgence chez un malade.
Non, il n'en a point, parce que son fils unique est mort en France, sur les champs de bataille.
Il y vit tout seul depuis le décès de sa femme,
Comment sont ses ongles
Il les articule très distinctement.
Il les articule si distinctement
pour qu'on le comprenne bien.
Elle la prépare pour Louis.
Elle en mettra dans la cheminée de la salle à manger.
Elle l'allumera pendant que le
docteur ira à la gare.
C'est oncle Jules qui n'en porte pas.
Il a mis son réveil pour quatre heures dix.
Il aime la compagnie de ses amis au club.
Elles sont toujours très propres.
Ils sont vifs.
Il est clair.
Ils sont soigneusement nettoyés et bien taillés.
CHEZ ONCLE JULES
Une arrivée matinale.
Il est cinq heures moins le quart. Le train vient d'arriver. Oncle Jules est sur le quai de la gare. Madame Parmentier descend du train, précédée de sa fille et de son neveu. Oncle Jules serre la main à ses hôtes et les conduit à sa limousine. Marianne grelotte, car l'air matinal est très vif à Calgary qui se trouve à une altitude assez élevée. Quand tout le monde est assis dans la limousine, oncle Jules presse le bouton de l'allumage, le moteur se met à ronfler et la voiture démarre. La ville est encore plongée dans le silence de la nuit. Le jour se lève à peine. Les maisons, comme de grandes ombres, se dressent dans le ciel qui s'éclaircit à Test. La lune brille à l'ouest. Elle a l'air d'avoir sommeil. Elle a veillé pendant toute la nuit. Elle va se retirer. Louis aussi a l'air d'avoir sommeil. Il fera comme la lune; il ira se coucher.
Augustine, la vieille bonne du docteur, a allumé un bon feu dans la cheminée de la salle à manger. Elle a préparé du thé et des rôties pour les visiteurs matinaux. Elle a également préparé les chambres au premier, et elle a mis quelques fleurs dans un vase sur la table de la chambre de madame Parmentier.
Quand le docteur arrive à la maison avec ses hôtes tout est prêt. Augustine sert le thé tandis que le docteur cause avec sa soeur. Madame Parmentier se réchauffe près de la cheminée. Marianne et Louis mangent des rôties avec du beurre et de la marmelade aux oranges. Ils ont bon appétit. La pendule sur la cheminée sonne un coup. Il est cinq heures et demie. Tout le monde se retire et le feu de bois, dans la cheminée, s'éteint.
EXERCICES (egzersis)
Oncle Jules et madame Parmentier se serrent la main. Ils sont enchantés de se revoir. Ils ne s'étaient pas revus depuis deux ans. Le docteur dit à sa soeur: "Vous avez bonne mine, Louise." — "Et vous aussi, Jules." — "Et votre mari, comment va-t-il?" — Mon mari va bien, merci; il est très occupé; je voudrais qu'il prenne des vacances, mais il n'en a pas le temps." — "C'est dommage qu'il ne puisse pas venir; il travaille trop." — "Je le lui dis souvent, mais il n'écoute pas ce que je lui dis." — "Il vous écoutera quand il sera fatigué".
La chambre qui a été préparée pour madame Parmentier est très belle. Sur la table, à côté des fleurs, il y a un portrait de madame Roux, la belle-soeur de madame Parmentier. Les meubles et le plancher brillent comme du verre. Tout est propre, car Augustine n'aime pas la poussière.
Louis est allé se coucher. Il était fatigué. Avant de se coucher il a ouvert son sac de voyage dans lequel il avait serré son peigne, sa brosse à cheveux, son tube de dentifrice et sa brosse à dents. Il s'est brossé les cheveux et il s'est aussi lavé les mains. Il se lave toujours les mains avant d'aller se coucher. Louis a de bonnes habitudes. Quand il dort il ronfle quelquefois. Son frère Paul le lui a dit.
Le docteur est allé dehors pour conduire son auto au garage. C'est une belle voiture. Elle a quatre phares, et les banquettes, à l'intérieur, sont très confortables. Presque tous les docteurs ont une automobile. La voiture du docteur Roux a coûté dix-huit cents dollars. Une Ford coûte beaucoup moins. Oncle Jules a soin de sa limousine. Il l'a depuis un an et demi, mais elle n'en a pas l'air.
By courtesy of the Canadian Pacific Railway Co. regardent les rochers, les précipices et les forêts, (page 212)
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CONVERSATION (koversaisjo)
Qui est-ce qui grelotte
717. Qui est-ce que le docteur n'avait pas revu depuis deux ans?
718. Quels sont les premiers mots que le docteur dit à sa soeur?
719. Quelle heure est-ce qu'il est quand le train arrive à Calgary?
720. Quelle heure est-il quand la pendule sur la cheminée de la salle à manger sonne un coup?
721. Est-ce qu'il est toujours la demie quand les pendules sonnent un coup?
Prés de quoi est-ce que
madame Parmentier se réchauffe?
Ce sont les maisons qui se dressent dans le ciel.
Il serre la main à ses hôtes et les conduit à sa limousine.
C'est Marianne qui grelotte.
C'est sa soeur, madame Parmentier, que le docteur n'avait pas revue depuis deux ans.
Il lui dit: "Vous avez bonne mine."
Il est cinq heures moins le quart quand il arrive.
Quand la pendule sur la cheminée de la salle à manger sonne un coup il est cinq heures et demie.
Non, il n'est pas toujours la demie quand les pendules sonnent un coup; elles sonnent aussi un coup quand il est une heure.
Elle en a mis dans un vase sur la table de la chambre de madame Parmentier.
C'est le feu de bois qui s'éteint.
C'est la poussière qu'elle n'aime pas.
Il se les lave toujours avant d'aller se coucher.
L'air matinal y est très vif parce que Calgary se trouve à une altitude assez élevée.
Elle se réchauffe près de la cheminée.
Quand est-ce qu'il en prendra, des vacances
Il y en a un sur la table, à côté des fleurs.
Sa voiture a coûté dix-huit cents dollars.
Pour faire marcher l'allumage on presse le bouton.
C'est l'électricité qui le fait marcher.
C'est son frère Paul qui le lui a dit.
Il l'a depuis un an et demi.
Elle a l'air neuve parce que le docteur en a soin.
Il est allé dehors.
C'est de la marmelade aux oranges qu'elle a servie.
Il n'écoute pas ce que sa femme lui dit.
Elle voudrait que son mari prenne des vacances.
Il en prendra quand il en aura le temps.
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Un beau coup d'œil.
Oncle Jules a donné rendez-vous à ses hôtes pour midi et quart, à l'hôtel Palliser. Il a fait réserver une table de quatre couverts à la salle à manger de l'hôtel.
L'hôtel Palliser est très beau. C'est un édifice à dix étages. Il appartient à la Compagnie du Chemin de fer Canadien du Pacifique. Il y a beaucoup de touristes dans le hall de l'hôtel.
Le docteur Roux et ses invités vont à la salle à manger. Ils se mettent à table près d'une grande fenêtre. Le maître d'hôtel, en habit, leur présente le menu du jour. Le sommelier apporte des verres pleins de glace et les remplit d'eau. Le garçon sert ce qui a été commandé. C'est le docteur qui a écrit la commande. Il a demandé des horsd'oeuvre variés, du saumon avec une sauce aux câpres, des pommes de terre bouillies, une salade, de la glace à la vanille et aux fraises, des biscuits et du café, sans oublier les petits pains.
Après le repas le docteur et ses hôtes prennent l'ascenseur et montent jusqu'au toit de l'hôtel, au dixième étage. Ils admirent le beau coup d'oeil qu'on a du haut de ce belvédère de l'hôtel. Tout autour de la ville, la plus grande de la province d'Alberta, on voit à perte de vue l'immense prairie avec ses pâturages et ses fermes. Ces pâturages sont une source de richesse pour le pays. On y fait l'élevage du mouton et du gros bétail. Les troupeaux de moutons fournissent à l'industrie d'énormes quantités de laine. Les boucheries et les hôtels achètent la viande de tous ces animaux, les côtelettes de mouton, les gigots d'agneau et le boeuf.
Dans le lointain, du côté ouest, Louis et Marianne découvrent la chaîne des Monts Rocheux, Elle déploie
avec majesté, sur l'horizon, sa masse bleuâtre couronnée de neige éternelle qui brille dans l'atmosphère lumineuse.
EXERCICES (egzersis)
Marianne admire le beau coup d'oeil qu'on a du toit de l'hôtel. Elle regarde partout. Elle regarde surtout les montagnes; elle ne les avait jamais vues.
Louis tient sa casquette, car il fait beaucoup de vent. Le docteur montre à ses amis les principaux édifices de la ville ainsi que les voies ferrées qui vont de Calgary vers les Monts Rocheux et vers Edmonton.
Louis dit au docteur: "Est-ce qu'il n'y a pas d'université dans la province d'Alberta?" Le docteur répond: "Si, il y en a une; elle se trouve à Edmonton, capitale de la province." — "Est-ce que la capitale est plus grande que Calgary?" — "Non, elle n'est pas plus grande que Calgary, mais elle a un beau parlement et une belle université." — "Est-ce que c'est très loin d'ici, Edmonton?" — "Non, ce n'est pas bien loin d'ici. Les trains mettent généralement huit heures pour aller de Calgary à la capitale."
Louis remarque sur les toits de quelques maisons des perches et des fils métalliques. Ce sont des installations de télégraphie sans fil. Dans les avenues et dans les rues de la ville il voit passer des automobiles qui ont l'air très petites. Il y en a une qui marche très vite. Elle est plus longue que les autres. C'est une automobile du service des pompiers. Les gens sur les trottoirs s'arrêtent pour voir où elle va.
"Redescendons, dit le docteur, car il est deux heures moins cinq et il faut que je sois à la maison pour un rendezvous."
Marianne sonne l'ascenseur. Une minute plus tard le docteur et ses hôtes sont en bas, dans le vestibule de l'hôtel
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Qu'est-ce qu'on en fait, de la laine
753. Qu'est-ce qu'on voit à l'ouest de Calgary, dans le lointain?
(kdversaisjd)
Il a donné rendez-vous à ses hôtes.
Il leur a donné rendez-vous pour midi, à l'hôtel Palliser.
Il a fait réserver une table à quatre couverts.
Ils vont à la salle à manger et se mettent à table près d'une grande fenêtre.
C'est le maître d'hôtel qui le lui présente.
Il sert ce qui a été commandé.
Il les remplit d'eau.
Ils prennent l'ascenseur et montent jusqu'au toit de l'hôtel, au dixième étage.
Ils y admirent le beau coup d'oeil qu'on a du haut de ce belvédère de l'hôtel.
Ce sont les pâturages qui sont une source de richesse pour le pays.
On y fait l'élevage du mouton et du gros bétail.
Ce sont les moutons qui fournissent à l'industrie d'énormes quantités de laine.
On en fait des tissus pour les vêtements et on en fait des chaussettes.
On y voit la chaîne des Monts Rocheux.
Pourquoi est-ce que Louis tient sa casquette
756. Combien de temps est-ce que les trains mettent généralement de Calgary à Edmonton?
757. Est-ce qu'il n'y a pas d'université dans la province d'Alberta?
758. Sur quoi est-ce que Louis remarque des perches et des fils métalliques?
759. Qu'est-ce que c'est que tous ces fils métalliques et toutes ces perches?
Qu'est-ce qu'ils font, les pompiers
763. Qu'est-ce que le docteur dit quand il est deux heures moins cinq?
764. Qu'est-ce qu'il faut qu'il fasse quelquefois au milieu de la nuit, le pauvre docteur?
Elle est couronnée de neige éternelle.
Il la tient parce qu'il fait beaucoup de vent.
Ils mettent généralement huit heures de Calgary à Edmonton.
Si, il y en a une; elle se trouve à Edmonton.
Il en remarque sur les toits de quelques maisons.
Ce sont des installations de télégraphie sans fil.
C'est Marconi qui Ta inventée.
Ils s'arrêtent pour voir passer l'automobile du service des pompiers.
Ils éteignent les feux de cheminée.
Il dit: "Redescendons, car il faut que je sois à la maison pour un rendez-vous.
Quelquefois il faut que le pauvre docteur aille chez ses malades pendant la nuit.
CHEZ ONCLE JULES
Une province qui promet.
Le soir, à souper, le docteur dit à Louis: "Eh, bien! Est-ce que Calgary vous plaît?" Louis avale le morceau de viande qu'il avait dans la bouche et répond: " Certainement, monsieur, Calgary me plaît beaucoup/ ' Madame Parmentier dit à son tour: "C'est étonnant de voir les progrès qui s'accomplissent dans l'ouest. Calgary, il y a peu d'années, était un petit village, et aujourd'hui c'est une ville de plus de soixante-dix mille habitants." — "Oui, réplique le docteur, les progrès, chez nous, sont rapides. C'est en dix-sept cent quarante-trois, le premier janvier, si je ne me trompe, que le plus jeune des Vérendrye a salué pour la première fois, dans le lointain, les pics des Monts Rocheux. Je pense qu'il les a vus d'ici même. Aujourd'hui notre vaste territoire est sillonné de routes et de voies ferrées, et les villes grandissent à vue d'oeil au milieu des plaines qu'exploite notre population énergique et courageuse. Notre province, il n'y a pas bien longtemps de cela, ne produisait pas assez de beurre pour les besoins du pays. Aujourd'hui elle en produit plus de douze millions de livres, et le laitage, dans son ensemble, représente pour la province une fortune de trente-quatre millions de dollars par an. L'exploitation des mines de charbon et l'industrie fournissent des chiffres tout aussi éloquents, sans parler de l'agriculture. Notre troupeau de buffles, parqué à Wainwright, est une illustration frappante des possibilités qu'il y a dans notre province.
Il y a quinze ans nous n'avions pas de buffles. Il en existait un troupeau de sept cent six têtes dans l'Etat de Montana. Ce troupeau a été acheté par le gouvernement canadien qui l'a lâché dans un parc dont la surface représente environ cent mille arpents soigneusement entourés
d'une clôture en fil de fer. Cette clôture a sept pieds de haut. Aujourd'hui le troupeau compte trois mille cinq cents têtes et constitue le plus grand troupeau de buffles qui existe.
EXERCICES (egzersis)
Il y a des personnes à qui Pouest ne plaît pas, mais il n'y en a pas beaucoup. Louis dit au docteur que Calgary lui plaît. Marianne dit que le coup d'oeil du haut de l'hôtel Palliser lui plaisait beaucoup.
Cela ne plairait pas à Louis de se lever au milieu de la nuit et d'aller voir des malades. Il dit au docteur: l 'Est-ce que cela vous plaît d'aller voir des malades pendant la nuit et d'avoir toujours des rendez-vous?" Le docteur sourit et répond: "Pas toujours, cher ami, cela ne me plaît pas toujours. Mais j'ai appris peu à peu à faire ce qui ne me plaît pas. Vous ferez comme moi, plus tard, vous l'apprendrez."
Augustine ne dit rien. Elle emporte la viande et les légumes et va chercher le dessert et le thé. Pendant qu'elle est à la cuisine, madame Parmentier dit à son frère: "Votre bonne 'me plaît beaucoup." Le docteur dit : "Oui, c'est une excellente femme; elle fait ce qu'elle peut, et rien ne lui est de trop."
Après le souper le docteur demande des allumettes. Il veut allumer son cigare. Il va au salon avec ses hôtes et Louis fait marcher le grammophone. C'est un grammophone électrique. Les grammophones électriques n'ont pas de ressort. On ne les remonte jamais. Ils marchent à l'électricité.
La pendule, sur la cheminée de la salle à manger, sonne huit coups. Le docteur se lève de son fauteuil et dit: "Est-ce que cela vous plairait d'aller au cinéma?" Mari-
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anne est enchantée; elle dit: "Oui, mon oncle, allons-y." Marianne et sa mère vont en haut et s'habillent. Louis va mettre sa casquette, et le docteur dit à Augustine; "Si quelqu'un me demande, dites que je serai de retour à onze heures."
CONVERSATION (kzversaisjo)
765. Quand est-ce que le docteur dit à Louis: "Eh, bien! Est-ce que Calgary vous plaît?
766. Qu'est-ce que Louis fait avant de répondre à la question du docteur?
767. Comment est-ce qu'elles grandissent, les villes des provinces de l'ouest?
Qui est-ce qui exploite les plaines
770. Qu'est-ce qui représente pour la province d'Alberta une fortune de trente-quatre millions de dollars par an?
771. Est-ce qu'il y a des mines de charbon dans la province d'Alberta?
772. Combien de buffles est-ce que le gouvernement canadien a achetés dans l'Etat de Montana?
773. Qu'est-ce que le gouvernement en a fait, de ces sept cent six buffles?
De quoi est-ce que le parc est entouré
Il le lui dit le soir, à souper.
Il avale le morceau de viande qu'il avait dans la bouche.
Elles grandissent à vue d'oeil.
Il est sillonné de routes et de voies ferrées.
C'est une population énergique et courageuse qui les exploite.
C'est le laitage qui représente cette grosse fortune.
Oui, il y en a.
Le gouvernement canadien y en a acheté sept cent six.
Il les a lâchés dans un parc dont la surface représente environ cent mille arpents.
Il est entouré d'une clôture en fil de fer.
Est-ce que Louis remonte le grammophone
783. Pourquoi est-ce que Louis ne remonte pas le grammophone?
784. Qu'est-ce que le docteur dit à Augustine quand il sort avec çes hôtes?
La hauteur de cette clôture est de sept pieds, (or)
Cette clôture a sept pieds de haut.
Oui, il y en a, mais il n'y en a pas beaucoup.
Non, cela ne lui plaît pas, mais il a appris peu à peu à faire ce qui ne lui plaît pas.
Elle y emporte la viande, les légumes, les assiettes, les fourchettes et les couteaux.
Elle plaît beaucoup à la soeur du docteur.
Il demande des allumettes.
C'est Louis qui le fait marcher.
Non, il ne le remonte pas.
Il ne le remonte pas, parce que c'est un grammophone électrique.
Il lui dit: "Si quelqu'un me demande, dites que je serai de retour à onze heures.
CHAPITRE DIX
A Travées les Monts Rocheux.
De Calgary à Lake Louise.
Louis et Marianne ont quitté Calgary de bonne heure le matin, accompagnés de madame Parmentier et du docteur Roux. Il fait très beau. Louis regarde le paysage. Rien ne lui échappe. Il remarque un cow-boy à cheval galopant derrière un troupeau de boeufs. Mais il regarde surtout les montagnes et remarque qu'elles grandissent graduellement, à mesure que le train s'en rapproche. La voie ferrée suit la vallée du Bow. Des deux côtés du cours d'eau il y a des collines, des pâturages et des forêts. L'air est vif. Il est embaumé d'essences. Les voyageurs respirent cet air avec plaisir. Le train passe près d'une usine. Louis dit: "Quelle usine est-ce que c'est?" Oncle Jules lui explique que ce sont les fours à ciment d'Exshaw.
Le maître d'hôtel du wagon-restaurant arrive sur la plate-forme du wagon-salon et annonce: "Petit déjeuner, dernière série!" Madame Parmentier se lève de son pliant et dit: "J'ai grand'faim; allons déjeuner." Louis marche devant et ouvre les lourdes portières au bout des couloirs des wagons. Sa tante, sa cousine et le docteur le suivent.
Pendant le repas Louis regarde dehors. L'aspect du pays change à vue d'oeil. La vallée, plus étroite maintenant, est dominée par de hautes montagnes. Au bord de la rivière il y a de sombres forêts. Le train marche plus lentement. La voie décrit une courbe et Louis peut voir, en tête du train, la puissante locomotive qui escalade les rampes avec une énergie indomptable. Quand le
mécanicien fait retentir la sirène, les flancs des rochers renvoient l'écho sonore de la voix de la locomotive et se le répètent. Enfin le train s'arrête. "Nous voici à Banff, dit le docteur; c'est une station thermale réputée; j'y envoie beaucoup de mes convalescents. Tout à l'heure nous serons à Lake Louise."
EXERCICES (egzersis)
Les voyageurs regardent le paysage. Le paysage que les voyageurs regardent change à vue d'oeil. Louis regarde surtout les montagnes. A mesure que le train se rapproche des montagnes elles grandissent. Elles grandissent presque à vue d'oeil. Louis aussi grandit, mais il grandit si lentement qu'on ne le remarque pas.
Les portières au bout des couloirs des wagons s'ouvrent des deux côtés. Dans les wagons il y a des ventilateurs électriques. On les fait marcher quand il fait chaud. Quand il fait trop de soleil on peut baisser les stores qui se trouvent du côté intérieur des châssis. Il y a un de ces châssis dans chaque section des wagon-lits. Les limousines aussi ont des châssis avec des stores.
Dans les grandes gares il y a des employés qui viennent laver le côté extérieur des glaces de ces châssis. Les glaces des châssis sont beaucoup plus fortes que les vitres des fenêtres ordinaires. Il faut que les glaces des limousines et des wagons soient fortes; si elles n'étaient pas fortes elles seraient dangereuses. Les morceaux de verre brisé sont toujours dangereux.
Les locomotives, les grands bateaux et les usines ont une sirène. Les sirènes des usines retentissent le matin de bonne heure quand le travail doit commencer; elles retentissent aussi vers la fin de l'après-midi quand le travail de la journée est terminé. Les sirènes marchent à la vapeur.
Les flancs des rochers renvoient l'écho et se le répètent. Quand deux amis se rencontrent ils se serrent la main. Quand un chien et un chat se rencontrent ils se regardent longtemps. Ils se regardent, mais ils ne s'aiment pas. Quand Marianne est seule elle se regarde quelquefois dans le miroir. Quand Louis se regarde dans le miroir, c'est pour voir si sa cravate est bien nouée.
CONVERSATION (koversaisjo)
785. Quel temps est-ce qu'il fait quand Louis et Marianne quittent Calgary?
Dans quoi est-ce qu'on fait le ciment
794. Est-ce qu'il y a un couloir dans tous les wagons de chemin de fer?
Il fait très beau.
Il regarde les montagnes.
Non, ce n'est pas vrai qu'elles grandissent, mais elles en ont l'air.
Des deux côtés du cours d'eau il y a des collines, des forêts et des pâturages.
Ce sont les portières qui s'ouvrent des deux côtés au bout des couloirs des wagons.
L'air est embaumé d'essences.
Elle dit: "J'ai grand'faim; allons déjeuner."
Il passe près d'une usine.
On le fait dans des fours.
Non, il n'y en a pas dans tous les wagons; il n'y en a pas dans les wagons à bagages, ni dans les wagons à marchandises.
795. Qu'est-ce qu'il fait, le paysage que les voyageurs regardent?
796. Où est-ce qu'elle est, la puissante locomotive qui escalade les rampes?
Qui est-ce qui a inventé le verre
806. Qu'est-ce qu'ils font, les chiens et les chats, quand ils se rencontrent?
Il change à vue d'oeil.
Elle est en tête du train.
Elle est en queue du train.
Il dit: "Tout à l'heure nous serons à Lake Louise.
Si, il grandit; il grandira s'il mange beaucoup de soupe et s'il va se coucher régulièrement de bonne heure.
Il faut qu'elles soient fortes.
Il faut qu'elles soient fortes pour qu'elles ne se brisent pas.
On baisse les stores qui se trouvent du côté intérieur des châssis.
Oui, il y en a généralement.
Non, elles ne sont pas aussi fortes que les glaces des châssis et des devantures de magasins.
On ne le sait pas exactement; on croit que ce sont les Phéniciens qui l'ont inventé.
Ils se regardent.
Sommets.
Louis et le docteur se lèvent avant le jour. Tout le monde dort encore quand ils quittent le Château Lake Louise. L'air matinal est vif. Il fait encore presque nuit, mais les dernières étoiles pâlissent dans le ciel qui, peu à peu, s'éclaircit. Devant l'hôtel le lac brille sous la clarté de Paurore et reflète les ombres profondes de la forêt qui touche à ses bords. Les montagnes se dressent avec majesté, de tous côtés, comme des êtres fabuleux. Leurs énormes rochers sont lourdement entassés. Au dessus des rochers, des escarpements recouverts de neige et de glace reflètent les premières lueurs du jour. Plus loin, enfin, et plus haut, dans la solitude des cieux, les sommets et les pics brillent sous les premiers rayons d'or du soleil levant, tandis qu'à leur pied, dans les profondeurs de la vallée, tout est encore dans l'obscurité.
Louis marche à côté du docteur sans dire un mot. Il respire, il regarde et il écoute. Cette atmosphère des sommets, à l'approche du jour; ces contrastes d'ombres et de lumière; ce profond repos de toutes choses; ce solennel silence dans lequel on n'entend que l'écho du torrent lointain qui gronde au fond d'un précipice, ou la voix mystérieuse de la brise qui fait frissonner les forêts, tout cela est nouveau pour Louis.
"C'est étrange, dit-il enfin, de voir là-haut ces sommets en plein jour, tandis qu'ici nous sommes encore presque dans l'obscurité." — "Oui, réplique le docteur, c'est certainement étrange; mais, voyez- vous, les montagnes, c'est un peu comme les hommes: il y en a de toutes les tailles; il y en a qui sont simplement de taille moyenne, et ils forment la grande masse; il y en a qui sont petits; il y en a d'autres qui sont exceptionnellement grands. Ces derniers, les
géants de la vérité, comme ces géants de la montagne, là-haut, reçoivent des lumières que les autres ne voient point encore, et annoncent la venue d'un jour nouveau à une heure où tout le reste, autour d'eux, est encore plongé dans la nuit."
EXERCICES (egzersis)
Quand Louis ne dit rien il réfléchit. Les montagnes le font réfléchir. Il est fier de son beau pays. Il sait que le Canada est un des plus grands pays du monde. C'est un pays qui touche à deux océans, le Pacifique et l'Atlantique. C'est un pays qui a des mines de charbon, des mines d'or, des mines d'argent et des mines de cuivre. C'est un pays dont l'avenir est certainement très grand.
Louis est surpris de voir que les montagnes sont si belles. Il les regarde sans rien dire. Il pense à ce que le docteur lui a dit. Il pense aux géants de la vérité. Il pense à Moïse et à d'autres grands hommes des siècles passés. Louis pense à beaucoup de choses pendant qu'il marche à côté du docteur. Il n'oubliera jamais le silence des montagnes, ni leur immense solitude.
Le docteur aime la marche au grand air. Dans la plaine il préfère aller en automobile, mais à la montagne il marche tant qu'il peut. Il va à la montagne chaque année, mais il n'y reste jamais longtemps, car il n'en a pas le temps. Il est allé deux fois en Europe. Pendant qu'il y était il s'est rendu dans les Alpes. Les Alpes sont les plus hautes montagnes de l'Europe.
Le sommet le plus élevé des Alpes, c'est le Mont-Blanc. On peut le voir de très loin. Quand le ciel est clair on peut voir de Genève ce sommet qui se trouve à une distance de soixante miles. Genève est situé au bord d'un lac. C'est la ville où se trouve la Ligue des Nations. Le Canada y a envoyé quelques uns de ses meilleurs citoyens.
CONVERSATION (koversaisjd)
Quel est le sommet le plus élevé des Alpes
Ils se lèvent avant le jour.
Le lac reflète les ombres profondes de la forêt qui touche à ses bords.
Ce sont les énormes rochers des montagnes qui sont lourdement entassés.
C'est à côté du docteur que Louis marche sans dire un mot.
C'est la brise qui les fait frissonner.
Il lui dit: "C'est étrange de voir là-haut ces sommets en plein jour."
Louis est fier de son beau pays.
Il pense à ce que le docteur lui a dit.
Il regarde les montagnes.
Il va chaque année à la montagne.
Il n'y reste jamais longtemps parce qu'il n'en a pas le temps.
Il y est allé deux fois.
Ce sont les Alpes qui sont les plus hautes montagnes de l'Europe.
Le sommet le plus élevé des Alpes, c'est le Mont-Blanc, (or)
C'est le Mont-Blanc qui est le sommet le plus élevé des Alpes.
821. A quelle distance de Genève est-ce qu'il se trouve, le sommet du Mont-Blanc?
A partir de quand est-ce qu'il fait jour
Le sommet du Mont-Blanc se trouve à une distance de soixante miles au sud-est de Genève.
Il a grandi en Egypte.
Le siège de la Ligue des Nations se trouve à Genève.
Le Canada y a envoyé quelques-uns de ses meilleurs citoyens.
Le programme de la Ligue des Nations, c'est la paix du monde, (or)
C'est la paix du monde qui est le programme de la Ligue des Nations.
Elle existe depuis la fin de la guerre européenne.
Les étoiles brillent jusqu'à l'aurore.
Il fait jour à partir du lever du soleil.
Prodiges.
Lake Louise plaît beaucoup à Louis et à Marianne. Mais le jour du départ est arrivé, Les quatre voyageurs partent par le train de dix heures vingt-cinq du matin. Il fait une journée superbe. Le ciel est sans nuage. Tout le monde est dehors, sur la plate-forme du wagon-salon. Le train poursuit sa route et franchit les précipices sur des viaducs construits par les ingénieurs. Il arrive à la frontière de la province d'Alberta. C'est en même temps le point le plus élevé de la ligne. L'endroit s'appelle "Great Divide" parce qu'il se trouve sur la ligne de partage des eaux du bassin de la Baie d'Hudson et de celui de l'océan Pacifique. De l'autre côté de la frontière le territoire appartient à la Colombie Britannique,
La voie ferrée commence à descendre. A chaque instant les freins de sûreté, sous la surveillance des gardefrein, font ralentir la marche du convoi. Le mécanicien et le chauffeur, sur leur locomotive, ont l'œil sur les signaux de la voie. Leur responsabilité est très grande, et ils le savent. Ils sont prudents. La voie forme des lacets et passe par des tunnels en spirale. Louis n'a jamais rien vu de pareil.
A midi et demi le train s'arrête à Golden, dans la vallée de la Colombie. Il ne s'y arrête pas longtemps, car il reste une autre chaine de montagnes à franchir; c'est celle des Selkirks. Le tunnel de Connaught et le site magnifique de Glacier sont des choses que Louis et Marianne se rappelleront toujours. Le voyage à travers les montagnes est d'autant plus beau qu'on peut s'asseoir sur la plateforme d'un wagon découvert pour mieux voir les rochers, les précipices et les forêts.
EXERCICES (egzzrsis)
Le train que Louis et Marianne prennent est celui par lequel ils sont arrivés de Calgary. C'est un train qui est presque toujours à l'heure. Il y a exactement une semaine qu'ils sont partis de Calgary. Ils ont passé huit jours à Lake Louise. Ils ont quitté Winnipeg il y a quinze jours. Le temps paraît court quand on voyage.
Louis admire les ponts et les viaducs. Il admire ce que les ingénieurs ont fait. Les ingénieurs font des prodiges. Louis ne sait pas encore exactement ce qu'il veut devenir. Son père est banquier, son oncle de Winnipeg est avocat, et le frère de madame Parmentier est médecin, tandis que le mari de tante Colette est agriculteur. Louis décidera plus tard ce qu'il deviendra.
Les mécaniciens ont l'oeil sur les signaux de la voie. Ils connaissent bien leur route et ils savent exactement où il y a des courbes et des rampes. Les bons mécaniciens sont toujours prudents. Les chauffeurs sont toujours très occupés. Ils ont presque toujours chaud. Ils ont soin de la locomotive. Pour faire marcher une locomotive il faut de l'eau, du charbon et de l'huile. Il y a des locomotives qui marchent à l'électricité. Il y en a qu'on chauffe au pétrole. En Russie il y a des locomotives qu'on chauffe au bois.
Dans les vallées des Monts Rocheux et des Selkirks il y a de bonnes routes pour les autos. Les touristes qui traversent les montagnes en auto font comme les voyageurs qui sont assis sur la plate-forme du wagon découvert : ils regardent les rochers, les précipices et les forêts. Ils voyagent dans des voitures découvertes. Les limousines et les coupés sont des voitures fermées.
829. Quand est-ce que Louis et Marianne quittent Lake Louise?
A partir d'où est-ce que
le train que Louis et Marianne ont pris se trouve en Colombie Britannique?
834. Quel temps est-ce qu'il faisait quand Louis et Marianne sont partis de Lake Louise?
835. Combien de temps est-ce qu'il faut pour aller de Lake Louise à Glacier?
836. Quel est le point le plus élevé sur la ligne du C.P.R., entre Calgary et Golden?
Quel est le tunnel le plus long en Amérique
(kdversaisjo)
Ils quittent Lake Louise huit jours après leur arrivée.
Ils sont partis de Winnipeg depuis quinze jours.
Il y en a depuis mil huit cent trente-deux.
On a commencé à circuler en auto à partir de mil huit cent quatre-vingt-quinze.
Le train que Louis et Marianne ont pris se trouve en Colombie Britannique à partir de la "Great Divide."
Il faisait une journée superbe.
Le ciel était sans nuage.
Il faut environ cinq heures pour aller de Lake Louise à Glacier.
Le point le plus élevé sur la ligne du C.P.R., entre Calgary et Golden, c'est la "Great Divide."
L'altitude de la "Great Divide" est de cinq mille deux cent treize pieds.
Quand le train y arrive il est midi et demi.
C'est le tunnel de Connaught.
C'est dans les Alpes, sur la ligne du Saint-Gothard qu'on a construit les premiers tunnels en spirale.
Le tunnel le plus long en Amérique, c'est le tunnel de Connaught.
Quand est-ce que l'Amérique a été découverte
850. Depuis quand est-ce que les hommes font des découvertes?
Sa longueur est de cinq miles.
La longueur du tunnel du Simplon est d'environ douze miles.
Ce sont les ingénieurs qui les construisent.
* Ce sont les architectes qui les construisent
C'est la vapeur ou l'électricité qui les fait marcher.
C'est l'essence qui les fait marcher.
Les voitures découvertes sont peu confortables quand il pleut ou quand il fait froid.
L'Amérique a été découverte vers la fin du quinzième siècle.
Ils en font depuis longtemps
Vers V océan Pacifique.
Vers la fin de Paprès-midi le train arrive à Revelstoke. L'air est devenu moins vif. On se croirait dans un autre monde. C'est le pays des lacs et des rivières. Les gorges et les vallées y forment un véritable labyrinthe. Le long de la vallée par laquelle le' train descend vers Pocéan Pacifique il y a de belles forêts de sapins, des vergers et des maisons d'habitation cachées sous la verdure.
Louis regarde Peau bouillonnante de la rivière. Il aimerait s'arrêter et pêcher à la ligne, car il sait qu'il y a beaucoup de poissons dans les rivières de la Colombie Britannique. Louis aime beaucoup la truite et le brochet. Pendant son séjour à Vancouver il ira voir les établissements où l'on met en conserve les saumons que les pêcheurs attrapent dans les fameuses pêcheries.
Marianne regarde les arbres fruitiers plantés dans les vergers. Les pommiers et les poiriers sont magnifiques. Ils sont chargés de fruits qui mûrissent au soleil. Le sol des vergers est couvert de gazon et de marguerites. L'air du soir est embaumé d'essences que la brise apporte de la forêt. Mais Marianne est un peu fatiguée. Elle a sommeil. Elle a vu tant de choses pendant la journée.
Madame Parmentier dit à sa fille: "Vous avez l'air d'avoir sommeil, Marianne. Allons nous coucher." Marianne dit à sa mère: "Maman, à quelle heure est-ce que nous serons à Vancouver?" — "Nous y serons demain matin, à neuf heures précises." — "Je me réjouis d'arriver, maman, car j'ai assez voyagé." — "Eh, bien! Allez dormir, je vous réveillerai demain matin. Bonne nuit!"
EXERCICES (egzersis)
Il y a beaucoup de vergers en Colombie Britannique. On y cultive toutes sortes d'arbres fruitiers. Les proprié-
taires des vergers font de belles récoltes de pommes, de poires et de cerises. Ils expédient leurs fruits aux maisons de gros qui en envoient des wagons entiers dans les autres provinces de l'ouest. A Vancouver il y a des usines qui font des conserves et des confitures. Marianne aime la confiture aux cerises. Les oiseaux préfèrent les cerises fraîches. Les arbres fruitiers sont leur salle à manger. Les oiseaux sont contents pendant la saison des fruits. Ils chantent du matin au soir.
Madame Parmentier sait comment on fait les conserves; elle en fait chaque année. Les étagères de son office, au sous-sol de sa maison, à Winnipeg, sont chargées de pots de confiture et de conserves de toutes sortes. Pour faire des conserves il faut beaucoup de sucre. Marianne aide sa mère lorsque celle-ci fait ses confitures. Marianne aime la bonne cuisine. Elle sait faire des tartes et des biscuits.
La montre de Louis avance d'une heure. Louis a oublié de changer l'heure à sa montre quand le train a quitté Field. L'heure du Pacifique retarde d'une heure sur l'heure de la Montagne. Quand il est neuf heures du soir à Lake Louise ou à Calgary, il n'est que huit heures à Vancouver. Entre l'heure de Vancouver et l'heure de Winnipeg il y a ûne différence de deux heures. Winnipeg a l'heure centrale. Toronto et Montréal ont l'heure de l'est. Quand il est dix heures du soir à Winnipeg, il est déjà onze heures à Toronto, tandis qu'il est neuf heures à Calgary et huit heures à Vancouver. Les provinces maritimes sont en avance de quatre heures sur l'heure de Vancouver.
CONVERSATION (koversaisjd)
851. Quelle heure est-il à Hali- Quand il est huit heures du fax quand il est huit heures du matin à Vancouver il est déjà matin à Vancouver? midi à Halifax.
852. Quelle heure est-il à Saskatoon quand il est deux heures du matin à Montréal?
Qui est-ce qui sait faire des conserves
862. A qui est-ce que madame Parmentier dit: " Allons nous coucher"?
863. Qu'est-ce que Louis dit à madame Parmentier, quand il va se coucher?
864. Jusqu'à quelle heure de la journée est-ce qu'on dit bonjour aux gens qu'on rencontre?
865» A partir de quelle heure est-ce qu'on dit bonsoir?
Quand il est deux heures du matin à Montréal il est minuit à Saskatoon.
Les oiseaux sont contents parce qu'ils ont tout ce qu'il leur faut.
Il leur faut du soleil, des arbres, des insectes et des fruits; il leur faut aussi de la rosée.
Pour que Marianne soit contente il lui faut beaucoup de choses; il lui faut de belles robes, de bonnes confitures et le cinéma.
Il lui faudra peut-être une auto et de belles cravates.
Ils chantent du matin au soir, et ils mangent des cerises.
Il est couvert de gazon et de petites marguerites.
L'air du soir est embaumé d'essences que la brise apporte de la forêt.
Elles sont cachées sous la verdure.
C'est madame Parmentier qui sait en faire.
Elle le dit à sa fille.
Il lui dit: "Bonsoir, ma tante."
On leur dit bonjour à partir du lever du soleil jusqu'à la fin de l'après-midi.
On dit bonsoir à partir du coucher du soleil.
D'où est-ce que Louis attend de la correspondance
869. Quelle distance est-ce qu' il y a de Fort William à Vancouver?
870. Qu'est-ce que Louis a admiré le plus pendant son voyage de Fort William à Vancouver?
On dit presque toujours bonsoir. On le dit aussi bien quand on arrive que quand on part.
Elle en attend une de son mari.
Il en attend de Fort William.
De Fort William à Vancouver il y a une distance de mil huit cent quatre-vingt-treize miles.
Il ne sait pas ce qu'il doit répondre à cette question. Il a admiré tant de choses. La région des grands lacs, la prairie avec ses horizons immenses, les sommets et les précipices des montagnes et la riche végétation des côtes du Pacifique sont des prodiges de la nature; les vastes exploitations de l'agriculture et de l'élevage, les villes avec leurs écoles et leurs usines, les chemins de fer et les réseaux de télégraphe et de téléphone sont des prodiges de l'homme. Louis admire la Nature et l'Homme. Il pense aussi à leur Créateur.
ASSIGNMENTS
Training In French Pronunciation.
1. Learn how to pronounce the French sounds as described on Chart No. 1 (p. 1-2), and memorize the nine groups of three sounds each.
2. Learn the équivalents of the nine groups of French sounds in the International Phone tic alphabet, i.e., master the sounds and signs on Chart No. 2 (p. 3).
3. Memorize the various French spellings of each one of the nine groups of three sounds, on Chart No. 3 (p. 4).
4. Learn and practice the correct pronunciation of each one of the French words on Chart No. 4 (p. 6), following to that effect the directions on pp. 7-8.
Memorize a correct answer to the following questions
(a) What is the French vowel e? (See p. 9, No. 11.)
(b) When is the French vowel e a sounded vowel? (See p. 9, No. 12, a, b, and c.)
(c) Which are the two regular sounds of the French vowel e? (See p. 9, No. 13.)
(d) When does the French vowel e borrow the sound of eu (sounds 8a, or 9a, on Chart 3)? Consult p. 10, No. 14a, b, c, and d.
(e) Which are the seven French words whose vowel e is sounded in spite of the rules under Nos. 11 and 12 (p. 9)? Consult p. 11, No. 16.
6. Learn and practice the correct pronunciation and spelling of each word under No. 20, 21 and 22 (pp. 12-13).
French Verbs and Pronunciation
1. (a) What is the distinctive sign of the Infini tive, in French? (See pp. 15-16, No. 1 and 2.)
(6) What is the stem of a French verb? (See p. 16, No. 3.)
(c) What is a vowel stem, and what is a consonant stem? (See p. 16, No. 4.)
(d) What is a vowel ending? (See p. 17, No. 7.)
(e) Memorize a correct answer to the following questions:
(à) How many consonant endings are there in the French conjugation? (See General Table of Endings, p. 20.)
(6) Which verbs do not use any consonant endings? (See pp. 17-18, under No. 9.)
(c) . Which tenses and persons use mute e endings? (Consult General Table of Endings, p. 20.)
(d) Why are verbs in -oir distinct from verbs in -ir? (See Chart No. 3, sounds 2(6) and 6(6), p. 4.)
(e) What is the correct pronunciation of the verbal ending -ent? (Consult p. 11, No. 16, First Exception.)
(/) Why is the verbal ending -ez a sounded vowel ending? (See p. 9, No. 12, c.)
(g) What is the différence between a regular and an irregular verb in French? (Consult Nos. 13-14 on p. 18.)
(h) Which are the two tenses that require the full înfînitive in connection with their endings? (Consult No. 12 on p. 18.)
(i) Imperfect and Conditional tenses use the same set of endings (See p. 20); where is the différence between those two tenses? (Consult p. 18, Nos. 11 and 12.)
2. Write out in full, as directed on pp. 32-35, and after the models on pp. 21-30, irregular verbs 1-9 (pp. 36-37,) and
ASSIGNMENTS
practice the proper pronunciation of each tense and form of those verbs.
NO MEMORIZING IS EXPECTED AT THIS STAGE, NEITHER WITH REGARD TO ENDINGS, NOR TO STEMS; PRONUNCIATION OUGHT TO BE PRAC- TICED IN THE FORM OF READING ALOUD FROM THE FINISHED COPIES OF THE VERBS.
Directions for pronunciation: — -
(1) commencer (komase), stem: (kdmâs-)
Près. Indic: 30komâis, tykomâis, ilkomàis, nukomâso, vukdmâse, ilkomais;
Imperf. Indic: 30fcomase, tykomâse, ilkomase, nukomâsjôf vukomâsjej ilkomâse;
Près. Subjunct.: k030kdmâis, k0tykomâis, kilkomais, k0nukomâsj5> k0vukomâsje, kilkomâis; Imperat.: komais, /comas 5, komase;
Près. Part.: komâsâ; Past Part.: komâse;
Future: 30&oraâsre, tykomasra, ilkomâsra, nukdmâsro,
vukomâsre, ilkdmâsro; Conditional: 30&omasre, tykomâsre, ilkomâsre, nukomâs0rjo,
vukomns0rjeJ ilkomâsre.
{2) annoncer (aime), stem: (anos-)
Près. Indic: 3ano:s, fa/an5:s, danois, nuz&nôso, vuz&nôse, tZzano:s;
Imperf. Ind. : 3an5se, tysLn5sey t'Zanôse, nuz&nôsjo, vuz&nzsje, ilzdLndse;
Près. Subj.: k0^a>no:s) k0tya,nî)is, Manos, k0nuz&ndsjdf
k0vuzsLnosje, kilzsLnois; Imperat.: ano:s, anoso, anôse; Près. Part.: araôsâ; Past Part.: anose; Future: 3an5sre, fa/an5sra, i7an5sra, nuzsLnôsro, vuz&nâsre,
Conditional: 3an5sre, ft/anosre, z'Zanosre, nuz&nôs0rjd, vuz&nôs0rjej ilzsinôsre;
(3) répéter (répète), stems: (repet-), (repeit)
Près. Indic: $0repeitf tyrepeit, ilrepeit, nurepeto, vurepete, ilrepeit;
Imperf. Ind.: $0repete, tyrepete, ilrepete, nurepetjô,
vurepetje, ilrepete; Près. Subj.: k0$0repeit, k0tyrepeit, kilrepeit, k0nurepetjo,
k0vurepetje, kilrepeit; Imperat.: repeit, repetô, répète; Près. Part.: répéta; Past Part.: répète; Future: $0repetre, tyrepetra, ilrepetra, nurepetrô, vurepetre,
ilrepetrô;
Conditional: yfrrepetre, tyrepetre, ilrepetre, nurepetrjo, vurepetrje, ilrepetre;
(4) préférer (préfère), stems: (prefer-), (prefeir-)
to be pronounced after the model répéter;
(5) lire (Hir) : consult p. 31;
(6) dormir (dormiir), stems: (ddrm-), (doir-)
Près. Ind.: $0doir, tydoir, ildoir, nudormô, vudorme, ildorm; Imperf. Ind.: $0dorme, tydorme, ildorme, nudormjô,
vudormje, ildorme; Près. Subj.: k0$0dorm, k0tydorm, kildorm, k0nudormjô,
k0vudormje, kildorm; Imperat.: doir, dormô, dorme; Près. Part. : dormâ; Past Part. : dormi; Future: yfrdormire, tydormira, ildormim, nudormirô,
vudormire, ildormirô; Conditional: $0dormire, tydormire, ildormire, nudormirjo,
vudormirje, ildormire;
(7) partir (partiir), stems: (p&rt-), (pair-)
to be pronounced after the model dormir; e.g.:
50peur, typsur, ilp&ir, nup&rtô, vup&rte, ilp&rt; Sparte, . . . ilparte; k0$0p&rt, . . . kilpsirt; pair, p&rto, parte; partâ; parti; 50partire, . . . nupartirô ... ; yfrpvtftire, nup&rtirjo, . . . ilp&rtire;
(8) répondre (rep5\dr0), stems: (repM-), (repd-)
yfrrepô, tyrepo, ilrepô, nurepôdo, vurepôde, ilrepôid; yfirepôde ... ; k0^0repôid, k0tyrepôid, kilrepôid, k0nurepôdjô, . . . kilrepôid; repô, repôdô, repôde; repôdâ; repôdy; 50repôdre, ... ; $0repôdre . . . ;
ASSIGNMENTS
(9) aboyer (a,bw&je), stems: (a&waj-), (a&wai-)
3&bwsLi, tysibweLi, ilabwsn, nuzabw&jo, vuz&bw&je, ilzabwsn;
S&bw&js, . . . nuz&bwsLjjo, vuzabwsijje, ilzabwaje; k0^a,bwsLi
... ; SLbwajâ; abwsije; s&bwsire, . . . ilzabwaro; 5a6ware, . . . nuz&bwsLrjd, ilz&bwa,re;
Answer the following questions
(a) Why is the vowel e of the Infinitive ending -er (e), of the verbs
commencer, annoncer, répéter, and aboyer no longer sounded when those Infinitives are combined with the endings of the Future and Conditional tenses? Consult p. 9, No. 12(c), and footnote f on that same page.
(b) Why does the vowel e of the Infinitive ending -er (e), of the
verb préférer, instead of becoming silent in the Future and Conditional forms, as in the verbs under (a) above, take on the sound (0)? (50prefer0re, . . . nuprefer0rô, . . . ; $0prefer0re, . . . ; ) Consult p. 10, No. 14 (c.)
(c) Why does y of the Infinitive aboyer change into i in the Future
and Conditional tenses? Consult p. 69, No. 1, and remember the correct answer to (a) above; notice, however, that the change of y into i, in this case, does not occur before a mute e ending, but before a mute e which is not any longer part of a verbal ending (i.e., of the Infinitive ending).
4. Memorize the pronunciation and spelling of the following vocabulary :
(a) P. 302, No. 38, numerals (cardinals and ordinals) from 1 to 10.
(b) P. 308, No. 47(a), the days of the week.
5. Write out in full, as directed under No. 8 above, irregular verbs 10-20 (pp. 37-39), and practice the proper pronunciation of each tense and form of those verbs.
Directions for pronunciation:
(10) mettre (metr0), stems: (met-), (me-) •
50me, tyme, Urne, numeto, vumete, ilmet; 30me^8, . . . numetjôy ilmete; k050met, ... ; me, meta, mste; meta; mi; 50metre, . . .; numetrjô, . . . ihnctre;
(11) battre (6a£r0), stems: (6a2-), (6a-)
306a, tyba,, ^76a, nw&afô, vub&te, ïlb&t; 30&a£e, . . . ; k050bsit, k0tyb&ty . . . , k0nuba,tjo, . . . kilbat; b&tâ; baty; yfib&tre, ... ; 30&a£re, nubâtrjo ... ;
C?#) attendre (atâidr0), stems: (atâd-), (atâ-)
to be pronounced af ter the model répondre (No. 8) ;
(13) acheter (aS>te), stems: (a^-), (a$e£-)
3a$e£, tyaS>et, ila^et, nuz&tyo, vuz&tye, ilzs^et; s&tye, tyaSfe, il&tye, nuz&tyjo ... ; &03a$e£, . . . k0nuzeS>tjd ... ; a$tâ; a$te; 3a$efre, tyefi>str&, . . . nuza^etrô, ... ; 3a$e£re, . . . nuz&$etrjd, ilza^etre;
(14) jeter ($te), stems: (3*-), (3e*-)
3038*, . . . nu&Oj vu^te, il^et; 303*8, . . . nu$0tjo, vu&tje, ilste; k050set, ... ; se£, 30*0, $te; 30*5; ste; 3038*re, ... ; 303e*re, . . . nusetrjo, vusstrje, Urètre;
(15) manger (ma^e), stems: (mây) in both cases;
30mâï3, numâ^ô, ilmâi^; 30m&38; &030raâ:3; mâ^â; mâ^el 50mâ:yey etc.;
(16) voyager (waja3e), stems: (w&j&s-) in both cases;
30w?aja3; 30waia3e; k030wsijsiyJ wscja^â; wsLjâ^e; ^wa^re; etc.;
(17) plaire (pleir), stems: (pie-), (pleiz-)
to be pronounced after the model lire (p. 31);
(18) dire (di\r), stems: (di-), diz-)
Près. Ind., second pers. Plur.: vudit; Imperat. second pers. Plur.: dit; otherwise, after the model lire (p. 31);
(19) faire (/eir), stems: (fe-), (f0z-), (/as-)
The pronunciation of the verb being very irregular,
the full conjugation is given as follows:
Près. Ind.: 30/e, tyfe, ilfe, nuf0z5, vufet, ilfo; Imperf. Ind.: 30/028, tyf0ze, ilf0ze, nuf0zjô, vuf0zje1 ilf0ze;
ASSIGNMENTS
Près. Subj.: k0z0fasy k0tyfas, Mlfas, k0nufasj5, k0vufasje,
kilfas; Imperat.: /e, f0zô, fst; Près. Part.: f0zâ; Past Part.: fe; Future: 30/re, tyfra, ilfm, nufro, vufre, Ufrô; Conditional : 30/re, tyfre, ilfre, nuf0rjo, vuf0rje, ilfre;
(20) aller (afe), stems: (ai-), (aij-)
Owing to irregularities in pronunciation, students
will practice as follows:
Près. IncL: $0ve, tyva, ilva, nuzalôj vuzale, ilvo; Imperf. Ind.: 3afe, fa/aZe, Haie, nuza,lj5, vuzsLÎjey Uzale; Près. Subj.: k0^aij, k0tyaij, kilaij, k0nuzaljoy k0vuzdljey
kilzaij; Imperat.: wi, aZ5, aie; Près. Part.: aZa; Past Part.: aie;
Future and Conditional: 3^:re, tyiira, iliira, ... ; sûre, . . . ilziire, etc.;
Answer the following questions
(a) Why is it not possible to use the Infinitive acheter (atye) in the
Future and Conditional tenses without adding a grave accent over the vowel e of the stem? Consult p. 9, Nos. 11 and 12, as well as footnote f of that page; consult also p. 19, No. 16, third rule.
(b) Why is it necessary to double the consonant t of the Infinitive
jeter in the Future and Conditional tenses? Consult références under question (a) above.
(c) Why is the pronunciation of the vowel e of the Infinitive ending
-er of verbs in -er either dropped altogether, or changed to 0 (first and second pers. Plur. in the Condit.), in connection with Future and Conditional endings? Consult page 9, ,No. 12c, as well as its footnote f; consult also p. 10, No. 14, particularly section (c).
(d) Why is the vowel e of the irregular verbal ending -tes, in vous
dites (vudit) and vous faites (vu/et) not sounded? Consult p. 9, Nos. 11 and 12.
Does that verbal ending -tes have anything in common with the pronoun tes in the group of words under Second Exception on p. 11, No. 16?
7. Memorize the pronunciation and spelling of the following vocabulary :
(a) P. 303, No. 38, numerals (cardinals and ordinals) from 11 to 20. (6) P. 307, No. 45 (a) and (6);
8, Write out in full, as directed under No. 8 above, irregular verbs 21-32, (pp. 40-42), and practice the proper pronunciation of each tense and form of those verbs.
Directions for pronunciation:
{21) prendre {praidr0), stems: (pra-), (prœn-), (pren-
30pra, ... ; nuprœno, vuprœne, ilpren; 30prœne, . . . ; k030prenf . . . k0nuprœnjô, k0vuprcenjey kilpren; prœnâ; pri; $0prâidre; 30pmdre;
{22) boire (bw&r), stems: {bwa,-), {bwsnv-), (byv-)
30bwdi, . . . nubyvo, . . . ilbwsuv; $0byve; k050bweuvf . . . k0nubyvjo ... ; bwa, byvo, byve; by; ^0bware\ 30&ware;
{23) se lever (s0lve), stems: {l0v-), {lew-)
Près. Ind.: 50m0le\vy tyt0leiv, ils0leiv, nunulvo, vuvulve, ilseleiv;
Imperf. Ind.: 50m0lve, tyt0lve, ils0lvs, nunulvj5y vuvulvje, ils0lve;
Près. Subj.: k050mle:v, k0tytle:vy kils0le:v, k0nunul0vjo, k0vuvul0vje, kils0leiv; Imperat.: leivtwa,, l0vmu, l0vevu; Près. Part.: s0lvâ;
Future: 50mleivre, tytleivm, iZs0te:vra, nunuleivrô, vuvuleivre, etc.;
Condit.: 50mleivre, tytleivre, ils0leivre, nunulevrjo, . . . ils0leivre;
{24) payer {peje), stems: {pej-) in both cases;
30pei, typej, ilpej, nupejo, vupeje, ilpey; 30PÇ?'e, • • î k0$0pej . . . , pejâ; peje; 50pzjre) . . . nupejrô, vupejre. . . ; $0pejre, . . . nupej0rjo, vupej0rje, ilpejre;
{25) voir {w&ir); consult p. 29;
ASSIGNMENTS
(26) apercevoir (aper$0wair) , stems: (apemua-), (apers-
waw-), (&pers0v-)
3&perswa, nuzsipers0vo, ilz&perswaiv; 5&pers0vs; &03aperswaiv; aperswa, npers0vo; apersy; $a,pers0vre; 3apers0vrs, nuzsLpers0vrjo, etc.;
(27) recevoir (r0s0w&ir), stems: (r0swa-), (r0swaiv),
to be pronounced after the model apercevoir,
No. 26 above;
(28) remettre (r0metr0), stems: (r0met-)y (r0me-)
to be pronounced after the model mettre, No. 10 above;
(29) sortir (sortiir), stems: (sort-), (soir-)
to be pronounced after the model partir, No. 7 above;
(30) rendre (rà\dr0), stems: (raid-), (ra-)
to be pronounced after the model répondre, No. 8 above;
(31) vouloir (vulw&ir), stems: (vul-), (vœil-), (vœ\]-), (v0-)
30v0, . . . nuvulôj . . . ilvœd; $0vuIe, ... ; k050vœij, k0nuvuljo, . . . kilvœij; vulâ; vuly; ; $0vudre, tyvydra, . . . ilvudro; 30vudre, nuvudrijô, vuvudrije, ilvudre;
(32) descendre (desa\dr0), stems: (desa:d-), (desa-)
to be pronounced after the model rendre, No. 30 above.
Answer the following questions
(a) Why is it necessary to double the consonant n of the verbal*
stem pren-, before mute é endings? Consult p. 10, No. 146; also p. 19, No. 16, and p. 9, No. 12b.
(b) Why does the verbal stem lev- require the grave accent over
the vowel e when used with mute e endings?
Why is the grave accent required over that same vowel e in the Infinitive of that verb, in connection with the Future and Conditional endings? Consult références under question (a), on p. 225, concerning acheter.
(c) Which sound do the Infinitives apercevoir and recevoir drop
before the endings of the Future and Conditional?
(d) Is the sound eu the same in both verbal stems veu- and veul-?
Before which endings does the sound eu (0) change into (œ)?
(e) What is a French reflexive verb? Consult p. 336, No. 143.
(/) To which group of French pronouns does the reflexive pronoun belong? See p. 318, No. 101.
(g) Do French conjunctive pronouns follow or précède the verb?
Consult p. 319, No. (3).
(h) What happens to the reflexive pronoun when used with an
Imperative in the affirmative? Consult p. 336, No. 143.
10. Memorize the pronunciation and spelling of the following vocabulary:
(a) P. 303-304, mimerais (cardinals and ordinals), from 21 to 100;
(b) P. 62, the Présent Indicative, Imperfect and Future of the
verb être (to be);
(c) P. 319, No. 104 (a), interrogative pronoun who (shorter and
longer form).
ASSIGNMENTS
The work in connection with the Forty Lessons provided in Scènes Canadiennes is not intended for translation. Only the head paragraph of each lesson (i.e.} the text preceding the exercises) is to be rendered in idiomatic English, by the teacher. The students7 work is expected to be in French throughout, orally and in writing.
ORAL PRACTICE
1. ASSIGNED VOCABULARIES: (No. 1-40, pp. 250-291). Each one of those assigned vocabularies ought to be PRACTICED ORALLY, IN CLASS, before the students will MEMORIZE THE MEANINGS OF THE WORDS WITH THE HELP OF THE GENERAL VOCABU- LARY (p. 239-376) in connection with each lesson.
2. HEAD PARAGRAPHS [the NARRATIVES preceding the exercises in every one of the forty lessons (p. 75-218)] ought to be read aloud, in class, until fluency in pronunciation is obtained. DIREC- TIONS FOR PROPER LINKING of the words are provided to that effect (p. 230-237) in connection with each lesson. (See DIRECTIONS below.)
3. Practice in CONVERSATION should be given great emphasis, and students will practice orally each question and answer until memorized. (Questions 1-870, in the forty lessons.)
WRITING FRENCH
1. Students are expected to copy very carefully every one of the forty EXERCISES (Exercices) provided for each lesson.
2. IDIOMATIC EXPRESSIONS, to be written out, as directed, are given on p. 237-242, in connection with each lesson.
3. IRREGULAR VERBS required for this course are to be written out in full, as directed on p. 32-35, and as laid down in connection with the forty lessons of SCENES CANADIENNES. (See p. 243)
FRENCH GRAMMAR
A certain number of questions on grammar, related to the forty lessons, are intended to acquaint the students with some ESSENTIAL
FACTS necessary to the proper grasping of ordinary French sentence construction. Those questions, however, ought not to interfère with the main object of the course which is actual practice in the French language, orally and in writing. (See p. 244-249, No. 1-40.)
DIRECTIONS FOR PROPER LINKING
1. Qui est1 Louis? (kielui); Louis est1 un2 élève (lui etœneleiv); Ils sont dix3 garçons4 et vingt3 filles (ilsô dig&rsdzevefiij) ; Les4 élèves de5 la classe de Louis (lezeleivdl&klais d0lui); La leçon6 commence (ZaZso komâis); le livre6 et le cahier (l0liwrel0 k&je); Marguerite montre6 la craie (m&rgrit md\tr0la,kre:); Louis est très7 content (lui e trei kôtà) ; La maîtresse est très7 occupée (lametreisetreizokypei) ; Rose est1 une élève (roizetyneleiv).
Notes on Pronunciation:
1 Consonant endings of verbs are silent as long as they are either the end of a sentence, or followed by a word beginning with a consonant; e.g., the word Louis begins with a consonant, thus t, verbal ending of est, is silent.
Final consonants of verbal endings (s, z, t) become sounded when followed, in the same clause, by words beginning with a vowel sound; in such cases those consonants are linked up with the folio wing word; both s and z sound like z; t retains its regular sound; e.g., est un (etœ), est une (etyn).
2 See p. 297, No. 7, incl. footnote (*) on that page.
3 See p. 306, No. 43, dix and vingt.
4 Plural signs s and x comply with the directions regarding final consonants of verbal endings. (See (* ) above).
5 See p. 317, No. 94, I, Singular Féminines, Genitive case.
6 e, in leçon is sounded only when preceded by a mute e syllable: e.g., une leçon (yn l0so), but la leçon (lalso); similarly, when a .final e mute is followed by a word beginning with a vowel sound, its preceding consonant links up directly with the folio wing word; e.g., le livre et le . . . (I0liwrel0 . . . ) ; when it is followed by a word beginning with a consonant, and when rule No. 14(c), on p. 10 enters into considération, it takes the sound 0, very slightly; e.g., montre la craie (motr0lakre) .
7 Final s, in très follows the rule governing plural signs; see ( 4 ) above.
2. L'aîné des1 enfants de2 la famille Valette (leme dezàfà dis, f&mij Valet) ; Un frère3 et4 une sœur (œfreireynsœir) ; Le chien répond5 au nom de Toutou (l0$je repotonôd0 tutu) ;
*Numbers refer to the respective lesson on p. 75-218, i.e., 1-40,
ASSIGNMENTS
Pas toujours6 à la maison (patu^uiralamezo) ; Quand7 il aboie (kàtil a&wai) ; Une sœur et4 un frère (ynsœir eœfreir) ; Les1 enfants ne sont pas8 à la maison (lezafansdpaz&l&mezd) ; Quand7 il arrive (katil&riw) .
Notes on Pronunciation:
1 See note ( 4 ) in No. 1 above,
2 See p. 317, No. 94, I, Sing. Fem., Genitive case.
3 See note ( 6 ) in No. 1 above.
4 1, in et (and) must never be linked with any following word.
5 d, verbal ending, compiles with the rule regarding final consonants of verbal endings (note ( 1 ) in No. 1 above), but it must be pronounced like t.
6 Final s, in toujours, must never be linked.
7 Final d, in quand, sounds like t when f ollowed by a word beginning with a vowel; compare with ( 5 ) above.
8 Final s, in pas follows the directions given in notes (4 ) and (7 ), under No. 1 above.
3. Une office et1 une cuisine (y no fis eynkxiizin); Un2 escalier en bois (œnesk&lje àbwa) ; Un tapis3 et1 une petite4 table (œt&pi eyn p0tit tsnbl0); Deux chaises5 et1 une table (d0i$eiz eyntsnbl0); Un petit4 fauteuil (œpti foitœj); En été (anete); Louis dort7 à la galerie (lui doraZagraZn) ; Toutou dort7 au sous-sol (tutu dorosusol); Une belle collection de8 livres (yn bel koleksjo dliwr0); Les livres de9 son père (leliwr0dsopeir) ; La maison de10 la famille Valette (l&mezddla, famij valet); Les salons ne sont pas toujours confortables (le s&lo n0sd pa tu^ur fco/or^ai6Z0) ; Deux grandes portes11 et deux grandes fenêtres (d0\grà\d portzed0igràid fneitr0); Six12 rayons (sirejd); Les livres13 et les cahiers (leliwr0zeleksije) .
Notes on Pronunciation:
1 See note ( 4 ) in No. 2 above.
2 See note ( 2 ) in No. 1 above.
3 Final s, in nouns ending in s, is only linked when those nouns are plural; in the singular that final s remains always silent.
4 The first e in petite (or petit) remains silent as long as the preceding word ends in an ordinary vowel sound; otherwise it must be sounded as shown under No. 14, p. 10.
5 The plural sign s in chaises merges in the pronunciation with the preceding s in that word; compare with (3 ) above.
6 en f ollows, in the case of linking, the pronunciation of un (note ( 2 ) above) .
7 The verbal ending t, whenever preceded by r, remains silent, i.e.f linking takes place with r instead; compare with note (6) in No. 2 above.
8 e, in de, folio ws the ruling in (6 ), under No. 1 above.
9 e, in de, must be treated as in (8 ) above; but, in order to avoid in the pronunciation a succession of two mute e syllables, the mute e in livres has to be sounded as shown in the directions above.
1 0 See note ( 2 ) in No. 2 above.
1 1 See note ( 4 ) in No. 1 above.
12 See p. 306, No. 43, the word six.
1 3 s, plural sign, in livres requires to be linked with the f ollowing word; in order to avoid crowding of three consonants (v, r, s), the mute e in livres has to be sounded and borrows thus the sound referred to p. 10, No. 14.
4. Les rues1 et les avenues (le ryi elezavnyï) ; Quand2 une automobile passe (kàtynotomobil pais) ; Devant3 la maison (dvà Isunezo) ; Quand les rues ne4 sont pas5 arrosées (kaleryinsdpazeirdzei) ; A midi le6 trafic est très grand (&midiltr&fik e treigrà) ; Il y a beaucoup de7 monde devant3 le théâtre (ilja, boikudmod d0vâlteaitr0) ; Bien fauchée et bien8 arrosée (bjëfoi^ei e bjën&roze); Un9 et deux (œ e d0); Six9 et cinq9 font onze11 (sis e sèk /5 oiz) ; Dix9 et cinq1 font quinze (dis e sêk fo këiz); Combien de7 jours (kdbjsdsuir); Combien de7 garçons et combien de7 filles (kdbjëdg&rsoze kdbjëdfiij).
1 Plural s, in rues, must not be linked; there is a French word ruse (ryiz) (artifice, trick) from which rues must be clearly distinguished.
2 See note ( 7 ) in No. 2 above.
3 e, in devant, complies with the ruling in (4 ), No. 3 above.
4 e, in ne, is governed by the same ruling as in (8 ), No. 3 above.
5 Final s, in pas, complies with (7 ), No. 1, above.
6 e, in le, complies with ( 4 ) above.
7 See (8 ) in No. 3 above.
ASSIGNMENTS
8 bien is treated like en, and un; see \ 6 ), No. 3 above.
9 Numerals, in connection with arithmetical opérations, must always be pronounced as separate words; see p. 305, No. 43, under "separately."
1 0 No linking exists between onze and any preceding word.
5. Louis part1 en voyage (lui pairawajais); Il est dans le2 placard de3 la mansarde (iledalpl&kair dZamasard) ; Est-ce que le2 Chinois4 a rapporté mes chemises (esk0l$inwa a raporte me^miiz); Mes vêtements de dessous5 (me vetmà d0dsu); Je ne2 trouve pas mes cols neufs (^0ntru\v pa mekol nœf); Et quelle cravate est-ce que je2 mettrai (e kelkrsLVSLt esk0^metre) ; Sa maman6 aussi est contente (sawâmâ oisi e kotait).
Notes on Pronunciation:
1 See note ( 7 ) in No. 3 above.
2 See note ( 6 ) in No. 4 above.
3 See note ( 8 ) in No. 3 above.
4 See note ( 3 ) in No. 3 above.
5 e, in dessous, is to be treated like e in leçon (note 6, in No. 1).
6 an, in maman, must not be linked.
6. Son billet de première classe (sobijedprœmjeir Mais); Beaucoup de monde (boikudmoid) ; Près de la sortie de la gare (predleLSdrtidl&g&ir) ; Il attend le train (ilsitaltrë) ; Le train1 est annoncé (l0trs etsinose); Dix longs wagons (di lov&gd); Le premier et le deuxième wagon (l0prœmje eld0izjem v&go); Il monte dans le train (ilmdit dàltrë).
Notes on Pronunciation:
1 ain, in train, must not be linked; compare with (6 ) in No. 5 above.
7. Il est fier de voyager seul (ilefjeir d0wsijsi^esœl)', Beaucoup de poussière (boikudpusjeir) ; Parce qu'elle est chaude (parsksle^oid) ; Un plat de poisson (œpl&dpwsiso) ; Pas de pain (padpë); Pain et beurre (pëebœir); Le wagonsalon est bien1 éclairé (l0va,gos2Lld e bjëneklere).
Notes on Pronunciation:
1 Adjectives and adverbs ending in a nasal vowel are usually linked with the respective nouns, or verbs beginning with a vowel.
8. Au dessus du miroir (odsy dy mirw&r); Des gobelets hygiéniques (de gMezi^jenik); Les cheveux et les dents (lelv0zeledà) ; Son gilet et sa veste (sd&le e s&vest); Sa brosse à dents et son tube de dentifrice (sa&rosada e sotybd0dàtifris) ; Marianne l'attend à la sortie (mananratât&l&sdrti) ; Comment va mon oncle (komava ntdnoikl0); Il en arrive (ilansLriw); Huit heures et une minute (jlitœireynminyt) ; Dix heures moins dix (dizœirmwëdis) ; Après onze heures (âpre ozœir).
9. Marianne dit à Louis (marjan dit&lui); Allons en ville (silôzàvil); Au guichet des timbres-poste (ogi^edeteibr0post); Six timbres de trois sous (sitëibr0d0trwa\su) ; Et onze timbres de deux sous (e oiz të\br0d0d0isu) ; Allons acheter des cartes postales illustrées (aZ52a$te dek&rtpostELi Izilystrex) ; Allons chez Eaton (aZ5 ^ezitori) ; Allons-y (alozi) ; Deux glaces au chocolat (d0i glaso^kolsL) ; Et retournent à la maison (e r0turntala,mezd) ; Ils sont en retard (ilsdtârt&ir) ; La caissière lui rend une pièce de vingt-cinq sous(ia kesjeir h\i râtyn pjeisd0vetsësu).
10. Louis et sa cousine y vont à pied (lui e s&kuzin ivdt&pje); L'ancien palais de justice qui est maintenant un édifice universitaire (làsjë p&led^ystis ki e mëtnàtœnedifis yniversiteir) ; Devant eux (dvàt0i) ; Ses escaliers larges, ses hautes colonnes et son dôme (sezesk&ljel&rs, se oit kohnesôdoim) ; Le plus grand édifice public (l0plygràtedifis pyblik); Les plus grands édifices publics (leplygrazedifis pyblik); Une ville très ancienne (ynvil treizâsjen).
11. Bordé de sentiers ombragés (bdrdedsàtjezobm^e) ; Louis et sa cousine s'asseyent (luies&kuzin s&seij); De bon appétit (d0bmapeti) ; Les ours ont faim (lezurs 5/ë); Quand ils arrivent près de la cage aux aigles (kàtilzariw média, ksiï^omgl0); Les laits de malt (leledm&lf).
ASSIGNMENTS
12. Le texte du sermon est tiré de ce passage (l0tekst dy servis e tiireds0passn^) ; Un monsieur et une dame arrivent en retard (œm0sj0 e ynd&m ariivtàrtsur) .
13. Son oncle Georges (sônôkl0^or^) ; Il est rarement à la maison (ile mrmàt&l&mezo) ; Mais aujourd'hui c'est dimanche (mezo^urd\\i sedimai^); Son amie Jeanne (sonamii^sun) ; Misti sort aussi du salon (mistisoiroisi dy safô).
14. Où sont-elles? (u soitel); Quel est cet autre grand édifice? (kele setoitr0graitedifis) .
15. Deux religieuses habillées de gris (d0ir0li^j0iz &bijeid0gri) ; Des tombes très anciennes (detoib treizâsjeri); Une haute tour (yn oit tuir); Les habitants de Toronto (lezabitâ d0 tdroto).
16. Du courageux explorateur (dy kum^zeksphmtœir) ; Elles font aussi du commerce avec l'Angleterre (elfotoisi dykdmers&veklagl0teir) ; Les habitants du nord (lezabitâ dy noir); On a commencé la construction (dn&kdmâse l&kostryksjv) ; Elle en a un à Winnipeg (eZcmaœ awinipeg).
17. Louis et Marianne sortent en automobile (lui em&rj&n sortànotomobil) ; Son pardessus et sa casquette (sop&rd0sy es&kasket); C'est oncle Georges qui conduit (setdikl05dr$ kikMyi)) De bons ressorts (d0borsoir) ; En bon état (âboneta,); Les jours où les premiers blancs venaient trafiquer (le^uiruleprœmjeblà v0netmfiké) ; De dangereux ennemis (d0dâi^0r0zenmi) .
18. Devant une barrière fermée (d0vatynbarjeirfermei); Quatre belles vaches et deux veaux (ksitr0belvs^ ed0ivo); Il court à côté de l'automobile et aboie (ilkuimkoited0lotomobil e a&wai) ; Allez appeler le patron (alezaplel patron) ; Il fait trop ehaud ici (ilfetro §o m).
19. Les charrues et les herses (le $aryi ele ers); Sous le grand hangar (sulgrà ag&ir); Les veaux et les bœufs sont dehors (levozeleb0 so d0or) ; Les moutons ne sont pas encore rentrés (lemufânso pazàkoir ratre); Louis veut aller à récurie (lui v0t&lemlekyrï) ; En hiver (àniveir); Nous aurons certainement une belle récolte (nuzoïro
. sertenmâtyn belrekolt) ; Quand est-ce que vous comptez la commencer (katesk0vukote Za kdmase); Le vingt-quatre août (10 vëtkatru); Madame Daumont ouvre la porte du salon et dit (msidsimdoimo uivr0l&pdrtdys&ldedi) ; Merci mon oncle (mer si mdnokl0).
20. Elle était allée à la basse-cour (eletet&lei&l&baiskuir) ; Elle avait donné' du grain aux poules (el&vedone dygrë opud); Le coq était très excité (l0kdkete trezeksite); Au poulailler il y avait des lapins blancs (opul&je ilj&vede- Isipëbla); Les lapins ont eu peur (lel&pëzdty pœir); Elle s'est bien amusée (elsebjen'&myzei); Les canards se sont séchés au soleil (lek&n&ir s0s5se$ezosdlej) ; Il y en a d'autres dont les ailes sont noires (iljana, do\tr0 dolezeil sonwsur).
21. Quand oncle Georges a pris les billets (kafâkl0$orsaprilebije) ; Il arrivera à destination le lendemain à quatre heures et quart (il&rivra a destinasjo l0làdmë SLk&trœrek&r) ; Des œufs au lard (dëz0 ol&ir); Des œufs à la coque (dez0 aZa&oft).
22. Louis et Marianne descendent à l'hôtel (lui e msLrjsin desâd&lotel) ; Louis et Marianne descendent du train (lui e marjan desàd dytrë); L'omnibus de l'hôtel attend à la sortie (hmnibysd0lotel&tateLla, sortii); Madame Parmentier s'assied à table (madamparma^'e s&sjet&tsiibty) ; Il . . . répond à toutes les questions des hôtes (ilrepïï&tutle kestjodezoït) .
23. Madame Parmentier sort avec sa fille et avec son neveu (msLdsLmp&rmatje soir&veks&fiij e2Lveksonv0) ; Les
ASSIGNMENTS
larges avenues de Saskatoon (le Iàr5z&vny\d0s&sk&tu\n) ; Les magasins de chaussures annoncent aussi (lem&g&ze dS>o\syir anoistoisi) ; Un grand événement pour les habitants de la région (œgratevenmà pur lez&bitadl&resjo) ; Des dangers imminents ou de futurs héritages (dedai$ezi?ninâzud0fytyrzeritaJi5) .
24. Marianne s'assied au petit bureau (mar/an s&sjetoptibyro); Marianne prend une plume (meLrjanpratynplym) ; Louis et moi (lui e mwa,); Nous sommes arrivés hier (nusdmzsLrive jeir) ; Le train était à l'heure (10 trëetet&lœir) ; Quand il est tout seul à la maison (katile tusoeMsunezo) ; Il était trop occupé (ilete tropokype).
25. L'une est plus haute que l'autre (lyn eply oit k0lo\tr0) ; Au haut de la côte (o'odl&koit); Ses fiers édifices à six et à sept étages (sefjeirzedifis asizesLsetet&is) .
26-40. Proper linking, at this stage of the course, is expected to take care of itself .
faire l'appel (to call the roll) (consult p. 39, No
2. j'ai dix ans (I am ten years old) (consult p. 61); je ne suis pas à la maison (I am not at home) (consult p. 62, and p. 334, No. 1386.)
3. les livres sont à moi (the books are mine) (use the disjunctive pronouns, p. 319, No. 103, II: à moi, à toi, à lui, à elle, etc.).
les livres ne sont pas à moi (the books are not mine).
4. est-ce que je vais au cinéma? (am I going to the movies?) (consult p. 39, No. 20).
est-ce que je ne vais pas à Pécole du dimanche (am I not going to Sunday-school?)
*The forty assignments in connection with IDIOMATIC EXPRESSIONS correspond to the forty lessons, respectively, in Scènes Canadiennes.
5. je suis content (I am pleased) (consult p. 299, No. 19 and 21, as to agreement of content with the subject, i.e., with the pronouns).
je ne suis pas content (I am displeased).
6. j'attends le train (I am waiting for the train) (consult p. 38, No. 12).
je ne monte pas dans le train (I am not boarding the train) (monter is a regular verb; see p. 18, No. 13.)
j'ai faim (I am hungry) (consult p
je vais en chercher (I am going to get some) (consult p. 39,
8. je me brosse les cheveux (I am brushing my hair) (brosser is a regular verb; consult p. 336, No. 143, (3) (A), reflexive conjugation of a verb beginning with a consonant). See also p. 324, 6.
je vais bien (I feel fine) (consult p. 39, No. 20).
9. je ne les demande pas (I am not asking for them) (demander is regular).
je Pattends encore (I am still waiting for him, for her, for it) (see verb 12, p. 38).
j'en achète quatre (I am buying four) (see verb 13, p. 38).
10. j'y vais à pied (I go there on foot) (see verb 20, p. 39).
je ne vais pas à l'intérieur (I don't go inside) (see réf. above).
11. je mange de bon appétit (I am eating heartily) (see verb 15, p. 38).
je n'ai jamais sommeil le matin (I am never sleepy in the morning). (Consult p. 323, No. 109(3).)
12. j'écoute la cantatrice (I am listening to the singer) (écouter is regular).
13. je joue du piano et de l'orgue (I play the piano and the organ) (jouer is regular).
est-ce que je ne suis pas avocat? (am I not a lawyer?). je suis de retour (I am back).
14. je le lui fais voir (I am showing it to him, to her) (verb 19, p. 39). il me le fait voir (he shows it to me); proceed as follows: il te
le fait voir, il le lui fait voir, etc., il me le faisait voir, il me le fera voir; consult p. 318, No. 101, I, (c) and (e), and rule No. 4 on p. 319, as to the respective position of the pronouns.
15. je suis habillé de gris (I am wearing grey); consult p. 299, No. 19 and 21, as to agreement of habillé with the subject, i.e.y with the pronouns.
ASSIGNMENTS
16. je compte faire bâtir une maison (I intend to have a house built) (compter is regular); write the PRESENT and IMPERFECT only.
je fais élever un monument à sa mémoire (I am arranging for a monument to be erected to his memory) (see verb 19, p. 39).
17. j'ai soin de mes dents (I am taking care of my teeth). j'en ai soin (I am taking care of them, or . . . of it).
je n'en ai pas assez soin (I don't take enough care of it).
je n'ai pas peur (I am not afraid
IMPERATIVE: n'aie pas peur (don't be afraid), n'ayons pas peur (let us not be afraid), n'ayez pas peur (don't be afraid).
je regarde passer l'automobile (I watch the car passing) (regarder is regular).
je n'ai plus peur de ce chien (I am not afraid of that dog any longer).
j'en ai l'air (I look like it) (like it, i.e., as if).
je n'en ai plus l'air (I don't look like it any longer).
combien est-ce que j'en ai? (how many do I have
j'en achète une (I am buying one) (supposing une vache) (see verb 13, p. 38).
j'en achète (I am buying some).
je n'en achète jamais (I never buy any).
je me mets à table (I sit down to eat) (see verb 10, p. 37).
IMPERATIVE: mets-toi à table, mettons-nous à table, mettez-vous à table.
je ne réponds pas à toutes les questions (I do not answer ail the questions) (see verb 8, p. 37).
20. je me suis bien amusé (I had a great time) ; consult p. 299, No. 19 and 21, as to the agreement of amusé with the subject, i.e., with the pronouns; PERFECT (i.e:, Past Indefinite), PLUPERFECT, and FUTURE ANTERIOR, p. 65).
21. je dois y dormir (I have to sleep there) (see verb 75, p. 49).
22. je ne m'y rends pas (I am not going there) (see verb 42, p. 44).
23. je crois qu'il fait du vent (I think it is windy) (see verb 86, p. 52). PRESENT and IMPERFECT only; IMPERFECT: je croyais
qu'il faisait du vent.
je ne crois pas qu'il fasse du vent (I don't think it is windy); PRESENT only; notice the subjunctive of faire; croire, in the négative, conveys a doubt and therefore calls for the subjunctive.
24. je fais ma correspondance (I am attending to my correspondent) (see verb 19, p. 39) (see p. 318, No. 100, Poss. Adj., féminine).
je n'ai pas fini d'écrire (I am not through with my writing) (PERFECT, PLUPERFECT, and FUTURE ANTERIOR, p. 64).
25. je les vois passer (I see them going past) (see voir, p. 28); je ne les vois pas passer (I don't see them going past).
26. j'aperçois quelqu'un que je connais (I notice some acquaintance of mine) (see verb 26, p. 41, and 93, p. 53); proceed as follows: tu aperçois quelqu'un que tu connais, , . . j'apercevais quelqu'un que je connaissais, . . . j'apercevrai quelqu'un que je connaîtrai, etc.
est-ce que je m'y plais? (do I like it there?) (see verb 17, p. 39); je pense à l'avenir (I am thinking of the future) (penser is regu-
lar).
je n'y pense pas (I do not think of it
je sais faire la planche (I can swim on my back) (see verb 80, p. 50-51).
j'y monte pour mieux voir ce qu'ils font (I am going up there the better to see what they are doing) (monter is regular).
28. elle veut que j'écrive (she wants me to write) (see verb 84, p. 51); proceed as follows: elle veut que tu écrives, . . . elle voulait que j'écrive, . . . elle voudra que j'écrive.
j'ai eu ma part (I have had my share) (PERFECT, PLUPER- FECT, and FUTURE ANTERIOR, pp. 63-64); proceed as follows: tu as eu ta part, il a eu sa part, etc.; consult also p. 318, No. 100, Possessive Adjectives, Féminine.
29. je passe ma matinée à emballer mes effets (I am spending the morning packing) (passer is regular); consult p. 318, No. 100, Possessive Adjectives, and proceed as follows: tu passes ta matinée à emballer tes effets, il passe sa matinée à emballer ses effets, etc.
je suis content qu'il fasse beau (I am glad the weather is fine) (consult p. 299, No. 19 and 21, agreement of the predicate adjective content); (see p. 335, No. 139(Z>), use of the Subjunctive).
30. j'ai l'air content parce que je suis en liberté (I am looking gay because I am out of doors); proceed as follows: tu es content parce que tu es en liberté, etc.
je me mets à rire (I commence to laugh) (see verb 10, p. 37).
31. je veux savoir quelle en est l'origine (I want to know its origin) (see verb 31, p. 42).
ASSIGNMENTS
32. je vais à mon travail (I am going to work, i.e., I am going to attend to my usual occupation) (see verb 20, p. 39) ;
je ne suis jamais pressé (I am never in a rush).
33. je viens de le lui dire (I just told him so) (see verb 45, p. 44) PRESENT and IMPERFECT only; owing to its meaning, the expression cannot be used in the Future.
il faut que je le sache (I have got to know it) (see verb 114, p. 56, and verb 80, p. 50-51); proceed as follows: il fallait que je le sache, ... il faudra que je le sache, il faudra que tu le saches, etc.; consult p. 335, No. 139(6), use of the subjunctive.
34. je ne vais pas encore me coucher (I am not yet retiring) (see verb 20, p. 39); proceed as follows: tu ne vas pas encore te coucher;
il faut que j'aille me coucher (I must retire) (see références above). proceed as follows: il faut que tu ailles te coucher, etc. j'ai bonne mine (I am looking well).
je n'ai plus mauvaise mine (I am not looking poorly any longer).
c'est dommage que je ne puisse pas venir (it is too bad I can't corne) (see verb 78, p. 50) (consult p. 335, No. 139(6), use of the subjunctive); proceed as follows: c'est dommage que tu ne puisses pas venir, . . . c'était dommage que je ne puisse pas venir, ... ce sera dommage que je ne puisse pas venir, etc.
je me lave toujours les mains avant d'aller me coucher (I always wash my hands before going to bed) (se laver is regular).
je le lui dis (I am telling him so) (see verb 18, p. 39).
je ne lui dis rien (I don't say anything to him, or: to her).
35. je fais réserver une table (I am arranging to have a table reserved) (see verb 19, p. 39).
j'en fais réserver une (I am arranging to have one reserved).
il faut que je sois à la maison (I have to be at home) (consult p. 335, No. 139(6), use of the subjunctive); proceed as follows: il fallait que je sois à la maison, ... il faudra que je sois à la maison, etc.
36. cela ne me plaît pas de me lever au milieu de la nuit (I don't like rising in the middle of the night) (see verb 17, p. 39); proceed as follows: cela ne te plaît pas de te lever au milieu de la nuit, etc.; consult both, the indirect object and reflexive pronouns, on p. 318: plaire governs the indir. obj. pron., whereas se lever is reflexive.
je ne fais pas toujours ce qui me plaît (I don't always do what I like) (see verb 19, p. 39); proceed as follows: tu ne fais pas toujours ce qui te plaît, etc., remembering that plaire governs the indirect object pronoun,
je fais ce que je peux (I do the best I can) (see verbs 19, p. 39, and 78, p. 50); proceed as follows: tu fais ce que tu peux, ... je faisais ce que je pouvais, ... je ferai ce que je pourrai, etc.
37. je regarde les montagnes (I am looking at the mountains) (regarder is regular).
je lui explique ce que c'est (I am explaining to him what it is) (expliquer is regular); proceed as follows: je lui expliquais ce que c'était, ... je lui expliquerai ce que ce sera, etc.
38. tout cela est nouveau pour moi (ail that is new to me) (use the disjunctive pronoun, p. 319, No. 103, II.)
je les regarde sans rien dire (I look at them without saying a word) (regarder is regular).
je pense à ce que le docteur m'a dit (I am thinking of what the doctor said to me) (penser is regular); proceed as follows: tu penses à ce que le docteur t'a dit, etc., using the indirect obj. pron., p. 318, No. 101, I(c).)
je suis fier de mon beau pays (I am proud of my great country) (the predicate adjective fier must agrée with its subject, i.e.f the pronouns; see p. 315, No. 76 (b) and No. 78, as to the féminine of fier).
39. je n'ai jamais rien vu de pareil (I neyer saw anything like it) (PERFECT, PLUPERFECT, and FUTURE ANTERIOR, p. 64).
le train que je prends est celui par lequel je suis arrivé (the train I am taking is the one I came on) (PERFECT, PLUPERFECT, and FUTURE ANTERIOR, p. 64); arrivé, predicate, must agrée with its subject; proceed as follows: le train que tu prends est celui par lequel tu es arrivé, etc. (see verb 21, p. 40).
40. je sais faire beaucoup de choses (I can do a great many things) (see verb 80, p. 50-51).
pour que je sois content il me faut de belles cravates (in order to be content I require fine neck-ties); proceed as follows: pour que tu sois content il te faut de belles cravates, pour qu'il soit content il lui faut de belles cravates, ... pour que je sois content il me faudra de belles cravates, etc.; PRESENT and FUTURE only.
je ne sais pas ce que je dois répondre (I don't know what I ought to say in reply) (see verbs No. 80, p. 50-51, and No. 75, p. 49); proceed as follows: je ne savais pas ce que je devais répondre, . . je ne saurai pas ce que je devrai répondre, etc.
ASSIGNMENTS
GRAMMATICAL TRAINING
1. (a) What is the gender of élève in the first and second sentence of the exercises? (see p. 317, No. 95. II, Singular Féminine, and p. 297, No. 4, and 7).
(b) What is un in the first six sentences of the exercises? is it an article (p. 317, No. 95, II), or a numéral (p. 302, No. 38, (1) Cardinal?)
(c) Point out the various forms of the French Definite Article contained in lesson 1 (Consult p. 317, No. 94, I).
(d) Point out the various predicate adjectives and show which are masculine, or féminine, singular, or plural (consult p. 299, No. 16-21)
(e) Le samedi et le dimanche : explain the meaning of le in this particular case (consult p. 323, No. 109, (3).)
2. (a) De monsieur et de madame Valette: explain that répétition of de (consult p. 300, No. 22).
(b) Un frère et une soeur: why the répétition of un? (see p. 300, No. 22).
(c) Explain the respective positions of ne and pas in the négative sentences of the exercises, (consult p. 334, No. 138 (a) and (b).
(d) What would be the meaning of questions No. 37, 38, 39, and 40. if est-ce que were omitted? (consult p. 331-332, No. 127.)
(e) Which case does qu'est-ce que (questions No. 27-29) represent? (consult p. 294, (10), and p. 319, No. 104, III, (&), (2).)
3. (a) Explain the répétitions of sur le (p. 77, last line, and first and second line of p. 78; (consult p. 300, No. 22).
(b) Point out the definite articles (Genitive and Dative) to be found in the exercises; (consult p. 317, No. 94, 1, in the three columns of the Singular, and in the fourth column, i.e., the Plural).
(c) Point out the négative sentences in the exercises, and explain the respective position of ne and pas.
(d) What would be the meaning of questions 47-49, if est-ce que were omitted? (consult p. 331-332, No. 127).
(e) Why is qui used instead of qui est-ce qui (question 52, p. 79)? (consult p. 319, No. 104, III(a), and p. 320 (10).)
(/) What does à qui mean, in questions 53 and 54? (consult p. 330, No. 123, section (4) (6).)
4. (a) Explain why situé is féminine (située) in the first sentence? rconsult p. 327, No. 116, (a), section 1). ;
*Numbers correspond to the f orty lessons on pp. 75-218 respectively.
ASSIGNMENTS
(b) Why does the adjective belle précède the noun (avenue) in the first sentence? (consult p. 300, No. 24, section d).
(c) Why does 1 in bel change into 11 in the féminine? (consult p. 316, No. 86). *
(d) Explain why arrosé changes into arrosées in the last sentence of the second paragraph on p. 80; (consult p. 327, 116, (a), section (1); which subject pronoun would be used instead of the actual subject (rues) ?
(e) Why does la not change into V before onzième (third line in the exercises? (consult p. 305, No. 41 (e) ).
(/) Why must beaucoup (p. 81, third, fourth and fifth line) be followed by de? (consult p. 334, No. 137, section (a) ) ; answer the same question in connection with combien, p. 82, No. 68-70, and 80-82.
5. (a) Point out the various forms of the possessive adjectives in the head paragraph and exercises of the lesson; (consult p. 318, No. 100, and p. 299, No. 14 and 15).
(6) Point out the interrogative adjective in its various forms as they are to be found on pp. 87-88; (consult p. 298, No. 12, and p. 317, No. 98, V.)
(c) What is the meaning of qu'il prépare ses bagages? (consult p. 68, No. 9).
(d) What does the pronominal adverb y stand for in the following sentence: il va au grenier; il y trouve sa malle; (consult p. 328-329, No. 119, section 11, (a) and (b).
6. (a) Point out the répétitions of articles and possessive adjectives tobe found in the head paragraph, i.e., the text precedingthe exercises.
(b) What case does attendre govern?
(c) What is the masculine of neuve? (consult p. 315, No. 79).
(d) What is the meaning of à qui in question 116, p. 91? (see p. 330, No. 123, section 4, (b) ).
7. (a) Après cela: consult p. 322, No. 107, VII (6), and p. 333,No. 136
(b) What is le, la, 1' and les in the following sentences: il le consulte; il la mange; Louis le dit au garçon; il les y ajoute; le garçon 1' apporte, etc.; (p. 94)? (consult p. 318, No. 101, I (e), and No. 102, (1), (2), (3), (4); also p. 329, No. 121).
(c) What does y stand for in: il les y ajoute, and il y retourne (p. 94)?
8. (a) Explain the expressions: il se brosse les cheveux and il se cure les ongles; (consult pp. 323-324, No. 109, I, section 6).
(b) Explain the position of bien in the first two sentences of the exercises; (consult p. 301, No. 26).
(c) Substitute the actual nouns for the following pronouns and pronominal adverbs: y, le, en, and les; (consult p. 318, No. 101, I, (6), (d) and (e); also p. 317, No. 94 and 97).
(d) Consult p. 325, No. 112, sections 1-7, and point out ail the partitive nouns to be found in the exercises on p. 97.
(e) Consult pp. 310-312, No. 54, 55 and 56, and memorize them.
a) What case does demander govern
(b) What is qui in the first sentence on p. 100? (consult p. 321, No. 105 IV, (1) and state why it is the Nominative).
(c) What would be the féminine of lui in the sixth line on p. 100? (consult p. 318, No. 101, I, (c), and compare with the third person singular of No. 103, p. 319).
(d) What is que in line 15 (p. 100)? (consult p. 321, No. 105, IV, (1), and state why it is an Accusative).
10. (a) Point out ail the comparatives in the head paragraph and exercises; (consult p. 301-302, No. 27-31).
(b) What is the meaning of ancien in ancien palais de justice and in palais ancien (p. 103)? (consult p. 301, No. 24, section (e) ).
(c) Point out adjectives preceding or following the nouns, and explain why they précède, or follow; (consult p. 300, No. 24, (a), (5), (c), and (d) ).
11. (a) Consult pp. 323-324, No. 109, I, (5), and point out ail the so-called gênerai nouns to be found in the head paragraph and exercises.
(b) Which case does the préposition près require?
12. (a) What is the exact meaning of le dimanche (p. 108, first line)? (consult p. 323, No. 109, I, section 3).
(b) What does y stand for in the second sentence on p. 108? (consult p. 329, No. 119, section c).
(c) What does en stand for in the fourth line (p. 108)? Replace en by the actual noun it represents, and place that actual noun in its proper position, i.e., immediately after moins; (consult pp. 327-328, No. 117, (6), sections 5 and 7).
(d) What case does écouter govern? (first two lines of the exercises) ;
(e) What is ce que (second line of the exercises)? which case does it represent? (consult p. 321, No. 106 (V), and p. 333, No. 134).
ASSIGNMENTS
a) What is the meaning of c'est (p. 111, first line
(b) Explain the absence of the articles in: Il est avocat. Il est membre du barreau du Manitoba (p. 111, third and fourth lines); consult p. 324, No. 110, II, section 1.
(c) What is the meaning of des cantiques (p. 111, line 12)? (consult p. 325-326, No. 112, sections 2 and 4 (6) ).
(d) What case does jouer govern?
14 (a) What is dont (p. 114, line 14)? (consult p. 321, No. 105, IV and p. 332, No. 130).
(b) What is the English équivalent of que in: qu'est-ce que c'est que cet édifice . . . (p. 114, third paragraph, line 3)? (consult p. 335, No. 141).
(c) What does le stand for (p. 114, last line) in: il le lui fera voir? (consult p. 329, No. 121, (e), section 14); answer the same question for les (p. 115, second line), en (same page, fifth and seventh lines).
(d) Notice the respective position of the direct object pronouns la and le, and of the genitive pronoun en in connection with voilà.
15. (a) Explain why celui and celle must be used in the various sentences of the exercises; (consult p. 322, No. 107, VI (c), and p. 333, No. 136, section c).
(b) Why is beaux cimetières (p. 118, line 6) preceded by de instead of des? (consult p. 317, No. 95, II, plural).
16. (a) Explain the omission of the indefinite article in: il était missionaire; (consult p. 324, No. 110, II, section 1).
(b) Why is celui required instead of any other démonstrative pronoun in: celui qu'on a appelé Fort la Reine (p. 120, second paragraph, last line)? (consult p. 322, No. 107, section c).
(c) Memorize the dates on p. 310, No. 53, sections a and b.
(d) What does en (pronominal adverb) stand for in: Elle en a un à Winnipeg (p. 121, last line of the exercises)? (consult pp. 327-328, No. 117 in full).
a) What case does the préposition à côté govern
(b) Why is bons ressorts preceded by de instead of des? See question (b) under assignment 15 above.
(c) Why is celui-ci required in: celui-ci permet de régler le niveau du fleuve? (consult p. 322, No. 107, section d).
(d) What does y (pronominal adverb) stand for in: il y fait rarement de la pluie (p. 125, exercises line 3)? (consult p. 328-329, No. 119 (11), section a).
(e) What does* en stand for in: parce qu'il n'en a pas (p. 125, last line of the exercises)? (consult p. 334, No. 138, section d).
18. (a) Point out the sentences in which habiter is intransitive, and those in which it is transitive (p. 129, first paragraph of the exercises).
(b) Why is moi required in the imperative dites-moi? (consult p. 330, No. 123, section 3); which pronoun would have to be used for the third person (him, her, or them) in connection with that imperative dites? (consult carefully p. 330, No. 123, section 3, and p. 318, No. 101, I, (c); compare also p. 319, No. 103, II, and rule No. 8).
(c) What kind of pronoun is vous in pour vous (last line of the exercises on p. 129)? consult p. 319, No. 103, rule 6; translate into French: for me, for him, for her, for them (men), and for them (ladies), using p. 319, No. 103, IL
Notice that to me, to him, to her, to them, are expressed by the indirect object pronoun, p. 318, No. 101, I, (c); compare particularly lui (to him) and pour lui (for him), lui (to her) and pour elle (for her)f leur (to them, both genders) and pour eux (masc.) pour elles (fem.).
19. (a) What is the masculine of vieille? (consult p. 316, No. 87).
(b) What do those genitives (d'une bâche, de foin, de neige) actually express? their English équivalent is with; sometimes the English équivalent of such genitives in connection with verbs may have to be rendered by some other words; e.g.y habillées de gris (dressed in grey), see p. 118, last paragraph of the exercises.
20. (a) Learn the construction of the French compound tenses (pp. 63-66) and their English équivalents (p. 67, (5), (6), and (7) ).
(b) What does les express in: les lapins dressaient les oreilles? (consult p. 324, No. 109, I, section 6).
(c) Point out any so-called gênerai nouns and partitives as well as indefinite plurals on p. 137, lines 5-7; (consult pp. 323-324, No. 109, 1, section 5, and pp. 325-326, No. 112, in full).
21. (a) Master the French definite article (p. 317, No. I, and its essential particulars on pp. 323-324, No. 109, sections 1-7).
(b) Master the interrogative pronouns (p. 319, No. III, a and 6, longer forms).
ASSIGNMENTS
22. (a) Master the interrogative and démonstrative adjectives (pp. 317-318, No. 98 and 99, and pp. 326-327, No. 113 and 114).
(6) Memorize pp. 308-309, No. 48 and 49;
23. (a) Master the possessive adjectives (p. 318, No. 100, VII, and p. 327, No. 115, including its référence to No. 123).
(b) Master the disjunctive pronoun (p. 319, No. 103, II, incl. rules 6-9, and pp. 329-330, No. 123, sections 1-3).
24. (a) Master the indirect and direct object pronouns (p. 318, No. L c and e, and p. 328, No. 118, in full; also p. 329, No. 121).
(b) Learn the particulars about il y a (p. 329, No. 120), and memorize p. 309, No. 50 and 51.
25. (a) Master the démonstrative pronouns (p. 322, No. 107, VI, incl. rules 21-24).
(b) Memorize the French négatives (p. 334, No. 138 in full).
26. (a) Memorize the facts about the use of the subjunctive (p. 335, No. 139, in full).
(b) Memorize the rule about agreement of Past Participles (p. 335, No. 140).
27-40. At this stage, reviewing of the grammar should be carried on as the teacher may décide in connection with the remaining fourteen lessons.
CD
cd '03 c3
O 03 fi (D
PQ
Ph H >
CD Sh
O CD
VCD
CD
CD
CD CD flj U 02 t"*
CD
CD -t-=>
O cd
CD
ta
CD S
CD CD «S .rV,-^3
CDCDCDCDCDCDCDCDCDCDCD
CD
Xi O ^ 3 ° °
cd cd "d y=3 a «
CD
ASSIGNED VOCABULARIES
^ d os
m o3 73 _q o3 o cd a
PS
73 73 Ph CD cg /03
pH
im CD CD pd
CD CD - .T* Cj pd 73 73 H'-i d d
CD fh
vcD§aa^?3o3^cDS
(H^'wtfH oJO bJO d d 02 O3o3o3o3o3o3o3o3
CD
cr
pd
pH
CD
pd
/03 CD CD CD g
pH pH h
CD
CD
•^pdrdpd.d'b
CD O CD CD CD
CD
CD CD
CD 03 /CD
pH
CD
CD
'CD 2S Jrt
.ph *m /o3 ^3
© 2dd
CD
Ç> PH
o3 /CD
CD
^ rs^ CD CD *P C 1 CL I
m £d CT'pd çp +3 rû CD CD m -S *pd
- as
pH „
CD NCD
o3 pd
CD
o3 CD o3
ph Ph CC
CDCDCD-^^CDCDCDCDCDCDCDCD
Adverbs, Conjunctions and ïdiomatic Expressions
avec
beaucoup
bien
combien
derrière
quelquefois
souvent
comment
Regular Verbs
arroser
s'arrêter
circuler
couper
faucher
passer
Féminine Nouns and adjectives
la table la toilette la troisième la véranda
belle
grande petite
l'auto
l'automobile
l'avenue
la circulation
la confiserie
la cour
la dixième
l'école du dimanche
l'église
l'électricité
Masculine Nouns and adjectives
le sous-sol le tapis le téléphone le troisième le vestibule le volume
beau, bel confortable grand petit
4. le ciment le cinéma le coin le dixième le huitième le magasin le monde le moniteur le onzième
le quartier des affaires
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Adverbs, Conjunctions and idiomatic Expressions
après
à rintérieur s'il vous plaît première série plusieurs
Regular Verbs
aimer
ajouter
commander
consulter
former
présenter
Féminine Nouns and adjectives
canadienne lourde
l'addition la commande l'eau l'encre l'enveloppe la faim la moitié la nappe la revue la série la serviette la soupe
Masculine Nouns and adjectives
le wagon-lit
le wagon-restaurant
le wagon-salon
canadien lourd
7. le beurre le bureau le café le chèque le compartiment le couvert le crayon le cuir l'indicateur l'intérieur le maître d'hôtel le menu
le menu du jour le mot le pain
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au dessus à côté merci
minuit et quart moins un quart comment va ... ?
tard
cirer
se curer les ongles
fermer à clef
laver
nouer
parler
serrer
chaude fière glacée lente
lentement
la brosse
la brosse à cheveux
la brosse à dents
la clef
la cousine
la dent
la minute
la montre
la seconde
la tante
1 Q T7ÛCTO
La veste
le papier à lettre
le plat
le poisson
le sou
le verre
le dessert
le dîner
chaud fier glacé lent
8. le cheveu le contrôleur le cousin le fumoir le gilet le gobelet le lavabo le matin le métal le miroir le nègre Pongle
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Adverbs, Conjunctions and idiomatic Expressions.
en tram
jusque
longtemps
mais
vers
Regular Verbs
s'approcher attraper avoir chaud avoir faim avoir soif avoir sommeil observer
Féminine Nouns and adjectives
ancienne dorée haute imposante
nouvelle principale publique toute
la cage
la carotte
la consommation
la faim
la fosse
la noisette
la rivière
Masculine Nouns and adjectives
le pied le sommet
ancien
doré
haut
imposant
large
moderne
nouveau, nouvel
principal
public
tout
universitaire
11. Paigle Pappétit Parbre le canard le castor le cygne le grillage
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Adverbs, Conjunctions and idiomatic Expressions
à la coque en haut en bas eh bien!
Regular Verbs
se dresser
exciter
gratter
lâcher
rester
se sauver
trembler
voler
broder désirer emballer fixer
Féminine Nouns and adjectives
la framboise la grimace la groseille l'oreille la poule
la ruche d'abeilles
la tête la tomate la victime
mûre
l'avoine la blouse la cerise
la couchette d'en bas
Masculine Nouns and adjectives
l'étang
le grain
l'instrument
le jardin potager
le lapin
le miel
le musicien le papillon le poulailler le sol le soleil
jaune mûr pauvre tendre
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Adverbs, Conjunctions and idiomatic Expressions
absolument
de bonne heure
même
rien
surtout
Regular Verbs
amuser
décider
enfermer
entourer
intéresser
Féminine Nouns and adjectives
la question la soie
la tarte aux pommes
exacte
exactement
foncée
frite
prête
l'affiche la barraque la bottine
la charmeuse de serpents
Masculine Nouns and adjectives
l'instant l'omnibus le portier le potage le poulet
le poulet aux champignons le registre le sommelier le troisième
exact
foncé
frit
prêt
23. le billet d'entrée le bruit le carrousel le champ de foire les Champs Elysées
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depuis quand?
quelque part
Regular Verbs
causer ôter
se serrer la main
Féminine Nouns and Adjectives
sablonneuse
silencieuse
(silencieusement)
vivifiante
l'ardoise la balle la bataille la Bibliothèque Britannique la Bibliothèque Nationale la cheminée la chose l'étagère i eiuoe l'étudiante l'Europe l'humanité l'intelligence la librairie
Masculine Nouns ànd Adjectives
sablonneux silencieux
splendide vivifiant
l'avenir
le bureau de poste le champ de bataille l'esprit le héro le jeu
le jeu de tennis
le mur
le professeur
le respect
le siècle
le toit
le Vatican
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comment va-t-il?
quelle heure
est-il?
depuis deux ans depuis un an et
demi;
autour
du côté ouest
grelotter
presser
se retirer
ronfler
travailler
veiller
couronner
distincte
(distinctement)
élevée
gaie
obligée
soigneuse
(soigneusement)
vive
l'altitude
Phabitude
la limousine
la marmelade aux
oranges la pendule les vacances
égale
(également) matinale
la boucherie la câpre
le veut le visiteur
distinct
élevé gai
obligé soigneux
unique vif
34. Pallumage le bouton le coup le moteur le portrait le vase
égal matinal
l'agneau le belvédère
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du matin au soir; la bonne cuisine; tout ce qu'il me faut
aider
cultiver
expédier
mettre en conserve pêcher
pêcher à la ligne planter retarder réveiller
prudente
la confiture
la conserve
la côte du Pacifique
la différence
la gorge
la marguerite
la nature
la pêcherie
la poire
la rosée
la saison ue» iruiib la sorte
la truite
la végétation
la verdure
bouillonnante centrale entière fatiguée
prudent superbe
40. le bonsoir le brochet le coucher du soleil le créateur le fruit
Farbre fruitier le gazon Pinsecte le labyrinthe le pêcheur le poirier le pommier le sapin le séjour le verger
bouillonnant
central
entier
fatigué
maritime
véritable
REFERENCE GRAMMAR
Introductory Remarks
Students will find on the following pages fréquent référence to such cases as the Nominative (or Nom., or N.) the Genitive (or Gen., or G.), the Dative (or Dat., or D.), and the Accusative (or Ace, or A.), Their respective meanings may be illustrated as follows: è.g'., —
(1) The boy sees the teacher.
The verb, in this sentence, is: sees; there are two questions to be answered in connection with that verb: (a) who sees? the answer to that first question is: the boy (Subject), which illustrâtes a Nominative case; (b) whom does the boy see? the answer to that second question is: the boy sees the teacher (Direct Object), which illustrâtes an Accusative case.
(2) The boy is writing a letter.
The verb comprises two words: is writing; the two questions to be answered are: (a) who is writing? Answer: the boy (Subject, i.e., Nominative case); (b) what is he writing? Answer: a letter (Direct object, i.e., Accusative case).
(3) The boy is writing a letter to the teacher.
Verb: is writing; Subject: the boy (Nominative); Direct Object: a letter (Accusative); there remains a third question in that sentence: to whom is the boy writing a letter? Answer: to the teacher (Indirect Object), i.e., & Dative case.
(4) The boy's teacher is explaining a lesson to the class.
Verb: is explaining; Subject: the teacher (Nominative); Direct Object: a lesson (Accusative); Indirect Object: to the class (Dative); there remains one more question to be answered in connection with the subject, i.e., with the teacher: whose teacher? Answer: the boy 's (Possessive case), i,e., a Genitive case.
(5) The boy's sister received two letters from her uncle and aunt.
Verb: received; Subject: the boy's sister (a Nominative and a Genitive); Direct Object: two letters (an Accusative); the question that remains to be answered is: from whom did the boy's sister receive two letters? Answer: from her uncle and aunt (Possessive case), i.e., a Genitive case.
(6) The letters brought good news to them.
Verb: brought; Subject: the letters (Nominative); Direct Object: good news (Accusative); Indirect Object: to them (Dative). The Indirect Object, in this case, is a pronoun (the Indirect Object Pronoun, in the third person Plural).
(7) Dogs are animais.
Verb: are; Subject: dogs; the verb are (to be) precludes any connection with any Direct, or Indirect Object; animais indicates in that case a predicate nominative.
In English, the distinction between certain adjectives and pronouns does not appear in the respective words themselves. The same word is used very often as an adjective or pronoun as well; e.g.,what, which, and that. In French, however, those words are différent ones according to whether they are adjectives, or pronouns. Students must, therefore, in connection with such words, distinguish very carefully, whether they are dealing with the adjective, or with the pronoun: e.g.,
(8) What is troubling you?
In this sentence, what is a pronoun; moreover, it is subject; its corresponding expression in French is qu'est-ce qui (p. 319, under INTER- ROGATIVE PRONOUNS, section (b), Nominative case).
(9) What did you say?
As in sentence No. 8, above, what is a pronoun, but it is a direct object; in French: qu'est-ce que, or que (p. 319, INTERROGATIVE PRONOUNS, section (6), Accusative case, short form, and long form).
(10) What news did she bring?
In this instance, what is an adjective; its French équivalent is to be found on p. 317, under INTERROGATIVE ADJECTIVE; moreover, what news being a direct object, the Accusative form of the interrogative adjective must be used.
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(11) Which is troubling y ou?
(Supposing the question refers to somebody's eyes) : which is a pronoun (interrogative pronoun singling out some individual object from among other ones of a same group); its French équivalent is to be found on p. 320, under No. 104, III, section (c) ; since the above interrogative pronoun, moreover, is a subject, the Nominative case must be used.
(12) Which do you mean?
This case illustrâtes the same pronoun as No. 11 above; only, which is here a direct object and requires to be used in the Accusative case in French.
(13) Which book is she reading?
In this sentence, which is an adjective; its French équivalent is on p. 317, under INTERROGATIVE ADJECTIVE; as which book is a direct object, the Accusative case must be used; and as book, in French, is masculine, the respective masculine form quel is required.
(14) The book which we read is in French.
In this case, which is neither an interrogative pronoun, nor an interrogative adjective; it is a relative pronoun. Its équivalent in French is to be found on p. 321, under No. 105; moreover, in the above sentence the relative pronoun which represents a direct object, and the corresponding Accusative form que is required.
(15) The house which over looks the town is new.
This sentence illustrâtes again which as a relative pronoun; only, which is a subject; its corresponding word in French is therefore qui (p. 321, No. 105, Nominative case).
(16) That happens every day.
In this sentence the word that is a pronoun, and it is the subject; its French équivalent is cela (p. 322, No. 107 (b) Nominative).
(17) Weknowthat.
The word that is the same pronoun as in sentence 16 above; but it is direct object; its French équivalent is cela (p. 322, No. 107(6), Accusative case).
(18) That book is in French.
In this case, that is an adjective (démonstrative adjective, p. 318, No. 99, Nominative).
(19) We bought that house.
The démonstrative adjective, that, is direct object (p. 318, No. 99
Accusative).
(20) He knows what he says.
The pronoun what, in the above case, is neither an interrogative adjective, nor an interrogative pronoun; it stands for that which (so-called ABSOLUTE "what"); it represents an Accusative case, being direct object of the verb says. Its équivalent in French is given on p. 321, No. 106, Accusative.
(21) I know what is troubling you.
In the above sentence, what is an ABSOLUTE "what" as in No. 20. It is subject in relation to the verb is troubling. Its French équivalent is given on p. 321, No. 106, Nominative.
(22) AU that remained was an upper berth.
that (équivalent to that which) as in the above sentence, must be rendered in French by the so-called ABSOLUTE "what" (p. 321, No. 106, and in this case Nominative).
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Nouns
1. Every noun, in French, is either masculine, or féminine. The Assigned Vocabularies (pp. 250-291) show the French nouns grouped according to their gender. The gender of each noun must be memorized.
2. In French, as in English, nouns are used in the singular and in the plural. The plural of a noun is usually formed by adding s to the singular, e.g.:
élève (pupil) élèves (pupils)
3. Some nouns have an irregular plural. See pp. 312-314, No. 58-75.
Articles and Adjectives
4. French articles and adjectives agrée with their nouns in gender and number, i.e., they have their masculine and féminine forms in the singular and plural.
5. Articles: they are shown on p. 317, Nos. I, II, III, in their respective forms, masc. and fem., in the singular and plural; some of them, when used before nouns beginning with a vowel, or h mute, undergo slight changes which are included in the list of those articles, e.g.: —
INDEFINITE ARTICLE (A) (Nominative case
un livre (m.), a book, plur.: des livres, books (some) un*appel " a roll-call, " des appels, roll-calls (some) un*hiver " a winter, " des hivers, winters (some) une classe (f.), a class, " des classes, classes (some) une école " a school, " * des écoles, schools (some) une herbe " an herb, " des herbes, herbs (some)
*un (indefinite article) and un (numéral) are pronounced identically, see p. 305 No. 43, as to variations.
INDEFINITE ARTICLE (B) (Nominative case
quelque livre, some book, plur. : quelques livres (a f ew books) quelque appel, some call, " quelques appels (a few calls) quelque hiver, some winter, " quelques hivers (several winters) quelque classe, some class, " quelques classes (a few classes) quelque école, some school, " quelques écoles (a few schools) quelque herbe, some herb, " quelques herbes (a few herbs)
9. As to the Genitive and Dative forms of the above articles, they are used in a similar manner, e.g.:
du livre, de l'appel, de l'hiver, de la classe, de l'école, de l'herbe, etc.; au livre, à l'appel, à l'hiver, à la classe, à l'école, à l'herbe, etc.; aux livres, aux appels, aux hivers, aux classes, aux écoles, aux herbes, etc.
10. Pronominal Adjectives: they are given on pp. 317-318, No. IV, V, VI, and VII, in the masc, and fem. forms, singular and plural, and in the form they take before nouns beginning with a vowel, or h mute; they are shown in the Nom., Gen., Dat., and Ace, except for the Possessive Adjectives, each of which takes the préposition de in the Genitive, and à in the Dative, as the Démonstrative and Interrogative Adjectives do.
PARTITIVE AD JECTIVE (Nominative
du trafic (m.), traffic, de la craie (f.), chalk, de l'agneau " lamb, de l'eau " water, de l'honneur " honour, de l'huile " oil. In the Genitive case, the above nouns used as partitives are as follows:
de trafic (of traffic), de craie (of chalk), d'agneau (of lamb), d'eau (of water), d'honneur (of honour), d'huile (of oil).
INTERROGATIVE AD JECTIVE (Nominative
quel trafic (which traffic), quelle craie (which chalk), quel agneau (which lamb), quelle eau (which water), quel honneur (which honour), quelle huile (which oil). Plural:
quels livres (which books), quelles classes (which classes)
quels appels (which calls), quelles écoles (which schools)
quels honneurs (which honours), quelles huiles (which oils).
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13. DEMONSTRATIVE AD JECTIVE (Nominative): ce trafic (that trame), cette craie (that chalk)
cet agneau (that lamb), cette eau (that water) cet honneur (that honour), cette huile (that oil) Plural:
ces livres (those books), ces classes (those classes)
ces agneaux (those lambs), ces appels (those calls) ces honneurs (those honours), ces huiles (those oils)
14. POSSESSIVE ADJECTIVES (first pers. sing. and plur.): mon livre (my book), plur.: mes livres (my books) mon agneau (my lamb), " mes agneaux (my lambs) mon hôte (my guest), " mes hôtes (my guests) ma classe (my class), " mes classes (my classes) mon école (f.) (my school), " mes écoles (my schools) mon huile (f.) (my oil), " mes huiles (my oils)
15. In a similar manner, the second and third pers. sing., and the first, second, and third pers. plur. agrée with the object possessed, in gender and number, i.e.y their respective forms shown on p. 318, No. 100, are used, as the case requires, before nouns that are masc, or fem., or begin with an h mute, in the singular; there is only one form, in the plural, for each person, regardless of whether the object possessed is masc, or fem., or begins with h mute.
16. ADJECTIVES OF QUALITY: their masculine and féminine forms are given in the Assigned Vocabularies (pp. 250-291), as well as in the General Vocabulary (pp. 339-376).
As a rule, those adjectives form their féminine by adding e mute to their masculine, e.g. :
content (glad), fem.: contente occupé (busy), " occupée
17. The last letter of some of those adjectives in their masculine is e mute; in that case the féminine and masculine forms are alike, e.g. :
chaque (each), fem.: chaque rapide (fast), " rapide
18. There are adjectives whose féminine form is irregular. A full list of those used in this course is given on pp. 314-316, No. 76-87.
19. Adjectives of quality form their plural by adding s to their respective masculine, or féminine form, e.g.:
content (glad), plur. : contents contente w " contentes
occupé (busy) plur.: occupés occupée " " occupées
20. Some of those adjectives form their plural irregularly; they are given on p. 316, No. 88-92.
21. Adjectives of quality modifying more than one noun at a time are plural. If those nouns are ail masculine, the adjective is masc. plur.; if they are ail féminine, the adjective is fem. plur.; if those nouns are masculines and féminines, the adjective is plural masculine; e.g.:
Louis et Lucien sont occupés (Louis and Lucian are busy) Rose et Marguerite sont occupées (Rose and Margaret are busy) Louis et Rose sont occupés (Louis and Rose are busy)
POSITION OF THE FRENCH ARTICLES AND ADJECTIVES
22. Articles* must be repeated before each noun, regardless of what the case may be in English, e.g.:
il a un frère et une sœur (he has a brother and sister); sur le premier et sur le deuxième rayon (on the first and second shelf).
23. Pronominal Adjectives, as well as Articles, must be repeated before each noun, e.g. :
notre père et notre mère (our f ather and mother) ; ces livres et ces crayons (those books and pencils).
24. Adjectives of quality either précède, or folio w the nouns they modify.
(a) Those that précède nouns must be repeated before each, just
as Articles and Pronominal Adjectives do, e.g. :
mon petit frère et ma petite sœur (my little brother and sister).
(b) Those that follow the nouns must not be repeated, e.g. :
un salon et une véranda confortables (a comfortable parlor and véranda).
(c) Most adjectives of quality follow the nouns; there are some, however, that usually précède.
(d) Adjectives of quality usually preceding the noun:
beau, beautiful gros, big mauvais, bad
bon, good jeune, young nouveau, new
court, short joli, pretty petit, small
grand, large long, long vieux, old
*prepositions as well.
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(e) The meaning of some adjectives is différent according to whether they précède or f ollow the noun, e.g. :
un ancien palais de justice, a former court house; un palais de justice ancien, an ancient court house;
ADVERBS
25. Adverbs are derived from adjectives by adding -ment to the féminine form of the adjective, e.g.:
certain fem.: certaine
adverb : certainement; (certainly) régulier fem.: régulière
adverb : régulièrement; (regularly) Adjectives whose last letter is a vowel remain masculine before the adverbial ending -ment, e.g. :
rapide adv.: rapidement (rapidly); infini "* infiniment (infinitely).
26. Adverbs usually follow the verb, and in compound tenses they usually follow the auxiliary:
Louis écrit bien (Louis writes well) ; Louis a bien dormi (Louis rested well)
Adjectives, e.g
Comparative Superlative
grand (big) plus grand (bigger) le plus grand (biggest)
grands plus grands les plus grands
grande plus grande la plus grande
grandes plus grandes les plus grandes Similarly:
grand (big) moins grand (less big) le moins grand (least big)
grands moins grands les moins grands
grande moins grande la moins grande
grandes moins grandes les moins grandes
28. When comparative, or superlative adjectives follow the noun, they comply with the rule under No. 24(6), on p. 300.
F édifice moins grand (the less important building) les édifices les moins grands (the least big buildings)
COMPARATIVE ADJECTIVES, AS A RULE, FOLLOW THE NOUN
30. When superlative adjectives précède the noun, and are used either with the definite article, or possessive adjective, the definite article of the superlative adjective is dropped, e.g.:
les édifices les plus grands, or:
les plus grands édifices (the superlative les is dropped) ; nos édifices les plus grands, or:
nos plus grands édifices (the superlative les is dropped).
31. Very often, the French superlative is rendered in English by the corresponding comparative, e.g.:
nos plus grands édifices may mean both: our biggest, or our bigger buildings.
Adverbs: e.g
rapidement (rapidly), plus rapidement (more rapidly) le plus rapidement (most rapidly) Superlative adverbs never agrée with any noun) they are invariable.
33. Comparatives (adjectives and adverbs) are regularly folio wed by the conjunction que (than), e.g.:
34. For further illustrations see Exercises of Lesson 10, pp. 102-103. Notice also the folio wing expression:
une ville aussi grande que New York (a city as big as New York)
See also plus, on p. 334, under adverbs of quantity
36. Superlatives (adjectives and adverbs) are followed by the Genitive case of any article, regardless of English Equivalents, e.g.:
le plus grand des deux (the bigger of the two); (see No. 31 above) la plus haute statue du monde (the highest statue in the world) le point le plus élevé de la ligne (the highest point on the road)
37. Some adjectives and adverbs form irregular comparatives and superlatives; a list of those used in this course is given on pp. 316, No. 93.
Winnipeg est plus grand que Fort William (Winnipeg is bigger than Fort William); Louis écrit plus rapidement que Marianne (Louis writes more rapidly than Marianne).
NUMERALS
1 un ce une yn
Cardinals
Ordinals premier prœmje première prœmjeir
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2 deux d0i
deuxième d0izjem
3 trois trwa
troisième trwazjem
4 quatre k&tr0
quatrième ksitrjem
5 cinq seik
cinquième sëkjem
6 six sis
sixième sizjem
7 sept set
septième setjem
8 huit T{it
huitième xiitjem
9 neuf nœf
neuvième nœvjem
10 dix cfos
dixième dizjem
11 onze oiz
onzième ôzjem
12 douze du\z
douzième duzjem
13 treize freiz
treizième trezjem
14 quatorze k&torz
quatorzième katorzjem
15 quinze fcëiz
quinzième këzjem
16 seize seiz
seizième sezjem
17 dix-sept diset
dix-septième disetjem
18 dix-huit efô2U>£
dix-huitième dizviitjem
19 dix-neuf diznœf
dix-neuvième diznœvjem
20 vingt ye:£
vingtième vëtjem
21 vingt et un vëteôb
vingt et unième vëteynjem
vingt et une vëteyn
22 vingt-deux vët-d0\
vingt-deuxième vët»d0zjem
23 vingt-trois vet-trwa
vingt-troisième vët-trwazjem
24 vingt-quatre vêt-ka,tr0
vingt-quatrième vët-ksitrjem
25 vingt-cinq vët-sëik
vingt-cinquième vët-sëkjem
26 vingt-six vët-sis
vingt-sixième vët-sizjsm
27 vingt-sept vët-set
vingt-septième vët-setjem
28 vingt-huit ye£-u;i£
vingt-huitième vët-\{itjzm
29 vingt-neuf vët-nœf
vingt-neuvième vêt-nœvjem
30 trente £mi£
trentième trâtjem
From 31 (trente et un) to 69 French numerals are formed
as shown for 21-29, using the following numerals respectively: 40 quarante k&mit; 50 cinquante sëkait; 60 soixante sw&sâiL From 70 (soixante-dix) to 99 (quatre-vingt-dix-neuf) cardinals are as follows:
70 soixante-dix sw&sât-dis Ord: swsLsât-dizjem
71 soixante et onze swsbsâteoiz swâsâteDzjem
72 soixante-douze sw&sât-du\z swâsât-duzjem
73 soixante-treize sw&sât-treiz etc.
74 soixante-quatorze swasât-kutorz
75 soixante-quinze swasât-keiz
soixante-seize swasât-deiz soixante-dix-sept sw&sât-diset soixante-dix-huit sw&sât-dizyit soixante-dix-neuf sw&sât-diznœf quatre-vingts k&tr0vë quatre-vingt-un katr0vëœ quatre-vingt-une ka,tr0vêyn quatre-vingt-deux ka,tr0vëd0i quatre-vingt-trois ka,tr0vêtrwa quatre-vingt-quatre k&tr0vzk&tr0 quatre-vingt-cinq ka,tr0vêsëik quatre-vingt-six kair0vësis quatre-vingt-sept ka,tr0vëset quatre-vingt-huit ksLtr0vê\\it quatre-vingt-neuf k&tr0vënœf quatre-vingt-dix kzLtr0vêdis quatre-vingt-onze kàtr0vëô:z quatre-vingt-douze ka,tr0vëduiz quatre-vingt-treize k8itr0vëtre\z quatre-vingt-quatorze ksLtr0vëkatorz quatre-vingt-quinze kvlr0vzkz\z quatre-vingt-seize ka,tr0vëseiz quatre-vingt-dix-sept ka,tr0vediset quatre-vingt-dix-huit kB,tr0vëdiz\iit quatre-vingt-dix-neuf ka,tr0vëdiznœf
sw&sât-dizxiitjem swsbsât-diznœvjem quatre- vingtième
k8itr0vëynjem
katr0vëd0izjem
quatre-vingt-quatrième
ksLtr0vesëkjem etc.
ka,tr0vënœvjem ka,tr0vëdizjem
k8itr0vêdiznœvjem
cent sa
deux cents d0:sa trois cents trwasâ quatre cents katr0sâ etc.
1000 mille mil
1001 mille un mîl-œ
etc.
2000 deux mille d0imil 3000 trois mille trwaimil etc.
1,000,000 un million œ mijo 2,000,000 deux millions d0imij5 3,000,000 trois millions trwaimijo
Ord.: centième sâtjem
deux centième d0isàtjem trois centième trwasâtje?n quatre centième ka,tr0sâtjem etc.
millième miljem mille unième mil-ynjem etc.
deux millième d0:miljem trois millième trwa: miljem etc.
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39. Fractions: ^- un demiœd0mi, ^ un tiers œtjeir, \ un quart œ/ca:r, ^ un cinquième œsëkjem, g un sixième œsizjem, etc.
tves: (once) une fois ynfwa,, (twice) deux fois d0fwa, (three times) trois fois trwaifwa,, etc.
41. The following rules must be retained with regard to French mimerais:
(a) un, vingt et un, trente et un, etc., i.e., numerals ending with the word un are the only ones that take the féminine (mute e) in connection with féminine nouns, e.g.:
vingt et une pages (twenty-one pages) (h) quatre-vingts drops its final s when folio wed by numerals; the s is retained before nouns of number, e.g.:
quatre-vingts millions (eighty millions)
(c) cent is never preceded, nor followed by a hyphen. It remains unchanged when followed by other numerals, but takes the plural (s) when preceded by a numéral, e.g. :
cent pages (hundred pages) deux cents pages (two hundred pages) but: cent deux pages (one hundred and two pages)
(d) When numerals below 100 follow each other the hyphen is required, as shown above.
(e) There is no linking in pronunciation, or spelling, before huit and onze, e.g. :
le huit et le onze (figure eight and figure nine)
42. See under French Calendar further détails about numerals.
43. Directions for proper linking in connection with numerals: Separately: Before cons.: Before vowel, and
h mute :
1 un œ
2 deux d0:
3 trois trwa
4 quatre k&\tr0
5 cinq sêik
un jour œi$uir
un an œma un homme œinora deux jours d0\^u\r deux ans d0\zâ
deux hommes d0izom trwa^uir trwazà
trwazom ksLtr03uir k&trâ
katrom së-^uir sëkâ sëko?n
6 six sis
7 sept s&t
8 huit u>£
9 neuf nœf
10 dix dis
11 onze ois
12 douze du\z
13 treize treiz
14 quatorze ftaforz
15 quinze këiz
16 seize seiz
17 dix-sept <2zse£
18 dix-huit dizyit
19 dix-neuf diznœf
20 vingt 2>ei£ 30 trente trait
si-$uir se-suir u>-3Mir
di-$uir 5iz-5u:r duiz-^uir treiz-suir k&torz-suir këiz-suir seiz-suir dise-suir diz\\i-5uir diznœ-$uir vëi-^uir tràit-^u:r
siza
sizom
setâ
setom
j\itâ
x&tdm
nœva
nœvom
diza
dizom
oizâ
etc. duizâ
etc.
treizâ
etc.
k&torza
etc.
këizâ
etc.
seizâ
etc.
disetâ
etc.
diz\\ita.
etc.
diznœvâ
etc.
etc.
etc.
quarante, cinquante, soixante, likewise, are unchanged in pronunciation:
70 soixante- dix sw&sât-dis sw&sât-di-suir sw&sât-diza
swasât-dizom
80 quatre-vingts ksitr0vë ka,tr0vë-3ur ka,tr0vëzâ
k2itr0vëzom
90 quatre-vingt-dix, same as soixante-dix above;
100 cent sa sâ^uir sâtâ
sâtom
200 deux cents d0isâ d0\sh^u\r d0:sâzâ
etc. etc.
1000 mille mil mil$uir rnilâ
etc.
Calendar
44. SEASONS: les quatre saisons (leka,tr0seizo) the four seasons;
la bonne saison (labonseizô) the good season; (a) au printemps (o prëito) in the Spring,
en été (ànete) in the Summer,
en automne (ânoifon) in the Fall,
en hiver (âniveir) in the Winter; (6) ie printemps prochain (l0prëitâprd^ë) next Spring,
l'été prochain (letepro^e) next Summer,
l'automne dernier (loitondernje) last Fall,
l'hiver dernier (liveirdernje) last Winter.
MONTHS: les douze mois de l'année (leduizmwadl&nei) the
twelve months of the year;
(a) janvier ($avje) January juillet (3q?je) July février (/eyri;e)February août (u) August
mars (mars) March septembre (septâibr0) September
avril (avril) April octobre (oktobr0) October
mai (me) May novembre (novâibr0) November
juin (3t[ë) June décembre (desâibr0) December
(b) le mois prochain (l0mwapro^ë) next month,
le mois suivant (l0mwast[iva) the month after, le mois passé (l0mwapaise) last month, le mois précédent (l0mwapreseda) the month before, dans un mois (dâzœimwa) one month from now, dans six mois (dàsimwa) six months from now, dans neuf mois (dânœmwa) nine months from now, il y a trois mois (iljsLtrwaimwa) three months ago, il y a cinq mois (Ujaseimwa) five months ago; il y a huit mois (ilj&nimwa) eight months ago;
(c) au mois de janvier (omwadsâvje) in January, au mois de février (omwadfevrije) in February, au mois d'août (omwad-u) in August,
au mois de décembre (omwad0desâibr0) in December;
(d) le premier janvier (l0prœmje^avje) January the first, le premier avril (l0prœmje avril) April the first,
le deux juillet (I0d0i5qijé) July the second,
le trois août (le trwa:z-u) on August the third,
le quatre septembre (le ka,tr0septâibr0) on September the fourth,
le cinq novembre (le sënovâbr0) on November the fifth,
le vingt-cinq décembre (l0vêtsëdesâibr0) on December the 25th;
(e) The above dates in French correspond to both English expressions: January the first, and on January the first, etc.
46. Dates may be referred to without mentioning the month, as in English, e.g.:
le premier (10 prœmje) on the first, le deux (10 d0\) on the second, le trois (l0trwai) on the third, le quatre (l0katr0) on the fourth, le cinq (l0sëik) on the fifth,
etc. etc.
le trente et un (l0trateœ) on the thirty-first.
47. DAYS AND WEEKS: les jours et les semaines (le^uirzelesrnem) :
(a) lundi (lœidi) Monday jeudi (s0idi) Thursday mardi (mardi) Tuesday, vendredi (vâdr0di) Friday
mercredi (merkr0di) Wednesday samedi (samdi) Saturday dimanche (dimâity Sunday;
(b) lundi dernier (lœdidernje) last Monday, mardi prochain (mardipro^e) next Tuesday, mercredi dernier (merkr0didernje) last Wednesday, samedi prochain (s&mdipr^z) next Saturday;
(c) jeudi en huit (^0idiâT\it) a week from Thursday, vendredi en huit (vâidr0diâ\\it) a week from Friday,
lundi prochain en huit (lœdipro^ë âqit) a week from next Monday, dimanche prochain en huit (dimâi$pro$sâJiit) a week from next Sunday,
(d) dans huit jours (dâxii$uir) a week from now,
dans quinze jours (dakëiz^uir) two weeks from now.
48. (a) le dernier jour du mois (l0dernje suirdymwa) the last day of
the month,
le premier jour de la semaine (l0prœmje^uirdlsismem) the first ûay of the week,
les deux premiers jours du mois (le d0iprœmje^u\rdymwà) the
first two days of the month, les deux derniers jours de la semaine (le d0idernje^uirdlaismein)
the last two days in the week; (b) il y a huit jours (Ujajffeuir) a week ago,
il y a quinze jours (ilj&këizsuir) two weeks ago,
il y a trois semaines (iljsitrwaismein) three weeks ago,
il y a dix jours (Ujadi$uir) ten days ago;
a) tous les jours (tule^uir) every day
tous les deux jours (tuled0i^u:r) every other day, tous les huit jours (todeqi$uir) every week, tous les quinze jours (tulekêiz^uvr) every fortnight, tous les mois (tulemwa) every month; (b) toute la journée (tutl&surnei) the whole day, toute la semaine (tutlasmeiri) the whole week, but: toutes les semaines (tutlesmem) every week, tout l'hiver (tuliveir) the whole winter, toute la saison (tutlaseizo) the whole season;
à) hier (jeir) yesterday
avant-hier (avâtjeir) the day before yesterday, aujourd'hui (o^urdjii) to-day,
d'aujourd'hui en huit (do^urdv^iâJ\it) one week from to-day, demain (d0me) tomorrow,
de demain en huit (d0d0mê^\it) one week from tomorrow,
après-demain (apredme) after tomorrow,
la semaine prochaine (l&smeinpro^eiri) next week,
la semaine dernière (Isismeindernjeir) last week;
(b) la veille (l&veij) the day before, the previous day, l'avant-veille (leLvâveij) two days previous, le lendemain (l0lâdme) the day after, le surlendemain (l0syrlâdme) the second day (after) ;
51. une fois par semaine (ynfwap&rsmem) once a week, deux fois par semaine (d0\fwap&rsme\ri) twice a week, trois fois par jour (trwafwapsbr^uir) three times a day, quatre fois par jour (ksLtr0fwapsir^uir) four times a day, deux fois par mois (d0ifwapa,rmwa) twice a month.
52. HOLIDAYS : les jours de fête (le$u\rd0fe\t) festivals, anniversaries
les jours fériés (le^uirjerié) civil holidays;
le jour de Pan (l0^uird0lâ) New Year's Day,
le mercredi des Cendres (l0merkr0didesâidr0) Ash Wednesday,
le dimanche des Rameaux (l0dimai^deraimo) Palm Sunday,
le vendredi saint (l0vàdr0disë) Good Friday,
le jour de Pâques (l0^urd0paik) Easter Sunday,
le jour de P Ascension (l0^uird0lsLsâsjo) Ascension Day,
la Pentecôte (l&pâtkoit) Whit Sunday,
la Saint- Jean (lase^a) Midsummer Day,
la Fête Nationale (IstfeitnsLsjonsul) Dominion Day,
la Fête du Travail (lafeitdytrsw&ij) Labor Day,
la Toussaint (Za tuse) Ail Saints' Day,
la veille de Noël (lsLveijd0noel) Christmas Eve,
le jour de Noël (l0^u:rd0noel) Christmas Day.
53. YEARS AND DATES : les années et les dates (lezsinezeledat) ; (a) au premier siècle (oprœmje sjeikl0) in the first century,
au huitième siècle (o\iitjemsjeikl0) in the eighth century,
au dix-neuvième siècle (odiznœvjemsjeikl0) in the 19th century,
le siècle dernier (l0sjekl0dernje) the last century,
le siècle précédent (I0sjekl0preseda) the previous century,
le siècle suivant (l0sjekl0s\iiva) the folio wing century;
(6) Pan cinquante-cinq avant notre ère (lâsëkâtsëik avanotreir)
in the year 55 B.C.
Pan mil soixante-six de notre ère (lâmilswsisâtsis d0notreir)
in the year 1066 A.D., en quinze cent quatre-vingt-huit (âkêz0sâksLtr0vëxiit)
in the year 1588 A.D., en seize cent cinquante-trois (âseiz0sâsêikâit-trwo)
in the year 1653 A.D., en dix-sept cent cinquante-neuf (âdisesâsêkâtnœf)
in the year 1759 A.D., en mil huit cent soixante-sept (âmilyisâsw&sâtset)
in the year 1867 A.D., en dix-neuf cent quatorze (âdiznœsâkeitorz) in 1914, le onze novembre dix-neuf cent dix-huit (I0ôiznovâibr0diznœ
sMizJiit) November llth, 1918.
54. TIME (Pheure (lœir) the time; (à) il est midi (ilemidï) it is noon,
il est minuit {ilemim\i) it is midnight,
il est une heure (iletynœir) it is one o'clock,
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il est deux heures (iled0izœir) it is two o'clock, il est huit heures (ile\j[itœ:r) it is eight o'clock, il est onze heures {île ôizœir) it is eleven o'clock;
(b) à deux heures du matin (sid0izœirdymsite) at 2 a.m., à sept heures du soir (sisetœrdysw&ir) at 7 p.m.,
à neuf heures du matin (anœvœirdymsite) at 9 a.m.,
à onze heures du soir (aôizœirdyswsiir) at 11 p.m.,
à trois heures de Paprès-midi (sitrwazœird0lsipremidi j at three
o'clock in the afternoon, à quatre heures de Paprès-midi (&katrœird0lsLpremidi) at four
o'clock in the afternoon;
(c) le matin (Z0matë) in the morning, Paprès-midi (lapremidi) in the afternoon, le soir (l0swsur) in the evening,
la nuit (Zanqi) at night;
a) dans une heure (dâzynœir) in an hour
dans une demi-heure (dâzynd0miœir) in half an hour, dans un quart d'heure (dâzœksirdœir) in a quarter of an hour, dans dix minutes (dâdiminyt) in ten minutes, il y a cinq minutes (Ujasemiriyt) five minutes ago, il y a un quart d'heure (ilj&œksLrdœir) fifteen minutes ago, il y a une demi-heure (UjsLynd0miœir) half an hour ago, il y a une heure (iljsiynœir) an hour ago; (6) il est deux heures cinq (ïled0izœ\rsëik) it is five minutes past two, il est huit heures cinquante-neuf (ileyitœir sêkâtnœf) it is one minute to nine,
il est une heure et quart (iletynœireksur) it is a quarter past one, il est midi et quart (ilemidiek&ir) it is fifteen minutes past noon,
(c) il est le quart (ilelksur) it is a quarter past, il est la demie (ileladmi) it is half past,
il est moins le quart (ilemwëlksur) it is a quarter to,
il est cinq heures et demi (ilesëikœirzedmi) it is half past five,
il est onze heures et demie (ileôizœirzedmi) it is half past eleven,
(d) But notice the spelling of demi in the following two expressions: il est midi et demi (ilemidiedmi) it is thirty minutes past noon, il est minuit et demi (ilemin\\iedmi) it is thirty minutes past
midnight.
56. (a) à trois heures moins le quart (atrwaizœirmwëlksur) at a
. quarter to three,
à midi moins le quart (a,midimwëlksLir) at a quarter to twelve, à minuit moins le quart (sLminx\imwëlksnr) fifteen minutes before midnight;
(b) tous les quarts d'heure (tuleka,rdœir) every fifteen minutes, toutes les cinq minutes (tutlesëminyt) every five minutes, toutes les demi-heures (tutledmiœir) every half hour,
il y a trois quarts d'heure (ilj2Ltrwaka,rdœir) forty-five minutes ago;
(c) au lever du jour (olvedy$u\r) at daybreak, en plein jour (âplë^ur) in broad daylight, au coucher du soleil (oku^edysolej) at sunset,
avant le coucher du soleil (avalkuledysolej) before sunset, après le coucher du soleil (aprelku^edysolej) after sunset.
57. THE FOLLOWING RULES MUST BE RETAINED WITH REGARD TO THE FRENCH CALENDAR.
(a) The names of months and days, in French, are ail masculines.
(b) AU dates, in French, are expressed in Cardinal mimerais, except in the case of the first day of the month for which the Ordinal numéral is used.
(c) Years previous to 1099 A.D. are referred to by Pan (in the year) ; this rule applies also to years B.C.; but years running from 1100 A.D. to the présent time are referred to by en (in the year).
(d) Dates on letters or other documents are usually given with the definite article le (masc).
(e) Tout in connection with names of days, months, and time in gênerai has two différent meanings: in the singular (tout, or toute) it means whole; in the plural (tous, or toutes) it means every, e.g.:
tout le mois (the whole month), tous les mois (every month) ;
(f) Contrarily to the English usage, the two French words first (premier) and last (dernier) follow instead of preceding other numerals, e.g.:
les deux premiers (the first two), les trois derniers (the last three) ;
(g) Il y a before any référence of time corresponds to the English ago; consult the General Vocabulary (pp. 250-291) as to some other meanings of il y a.
Irregular Plurals, Féminines, and Comparatives. IRREGULAR PLURAL OF NOUNS
58. The folio wing nouns form their plural irregularly, i.e., otherwise than stated on p. 297, No. 2:
(a) Nouns whpse last letter is s, or x do not take s in the plural, e.g. :
l'autobus, plur.: les autobus; la voix, plur.: les voix;
(b) Similarly:
le bois Pexpress le pays le prix
la brebis le fils le progrès etc.
59. The following nouns remain unchanged, whether singular or plural:
les après-midi; les garde-frein;
les garde-malade, or les garde-malades; les sandwich;
Paprès-midi le garde-frein la garde-malade le sandwich
plur.
The word timbre-poste, in the plural, is les timbres-poste.
The following compounds add the plural sign s to both'words: la basse-cour plur. : les basses-cours;
la belle-fille
la belle-sœur
le camion-automobile
le petit-fils
la plate-forme
le sous-sol
le wagon-lit
le wagon-réservoir
le wagon restaurant
les belles-filles;
les belles-sœurs;
les camions-automobiles;
les petits-fils;
les plates-formes;
les sous-sols;
les wagons-lits;
les wagons-réservoirs;
les wagons-restaurants;
62. Nouns ending in -al mostly change 1 into u and add x instead of s (compare with verbal stem fau- replacing fall-, p. 56, No. 114): Panimal plur. : les animaux; Phôpital plur.: les hôpitaux;
le cheval " les chevaux; le journal le signal " les signaux;
Nouns ending in -eau add x instead of s
l'agneau plur.
le barreau "
le bateau "
le bureau "
le chapeau "
le couteau " Peau
le faisceau "
le gâteau "
le morceau "
les agneaux; les barreaux; les bateaux; les bureaux; les chapeaux; les couteaux; les eaux; les faisceaux; les gâteaux; les morceaux:
Poiseau la peau
le Peau Rouge
le plateau le portemanteau
le poteau le réseau le tableau
les journaux;
plur.: les oiseaux; " les peaux; " les Peaux Rouges; " les plateaux; les portemanteaux; les poteaux; les réseaux; les tableaux:
le museau plur. les museaux; le troupeau plur. les troupeaux; le niveau " les niveaux; le veau " les veaux;
64. Nouns ending in -eu follow the rule governing those ending in -eau, i.e. :
le cheveu plur. : les cheveux; le lieu plur. : les lieux; le feu " les feux; le milieu " les milieux;
le jeu " les jeux; le neveu " les neveux;
The plural of the folio wing words is irregular
le ciel plur. : les cieux l'œil " les yeux
72. In such expressions as le chef de gare, and la chambre à coucher, the first noun is the only one that takes the plural, e.g. :
le billet de tramway plur. : les billets de tramway;
le bureau de ville " les bureaux de ville;
le coin de rue " les coins de rue;
le coup d'œil " les coups d'œil;
la machine à vapeur " les machines à vapeur;
le passage à niveau " les passages à niveau;
la salle à manger " les salles à manger;
Similarly
l'école du dimanche " les écoles du dimanche; le service du matin " les services du matin;
74. Pronunciation will distinguish between the following two words:
le fil (thread) l0fil plur. : les fils (threads) lefil
le fils (son) l0fis) " les fils (sons) lefis;
75. Irregular pronunciation of the following nouns in the plural must be retained:
le bœuf (ox) 10 bœf plur. : les bœufs (oxen) le b0 Pœuf (egg) lœf " les œufs (eggs) lez0;
IRREGULAR FEMININES OF ADJECTIVES OF QUALITY
76. (a) Adjectives ending in -eux change x into s before the féminine mute e, e.g. :
affectueux f. affectueuse; fabuleux f. fabuleuse; courageux " courageuse; lumineux " lumineuse; creux " creuse; mystérieux " mystérieuse;
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curieux f. curieuse; nombreux f. nombreuse; dangereux " dangereuse; soigneux " soigneuse;
(b) Adjectives ending in -ier require the grave accent over the vowel e of that ending, when used in the féminine, e.g. :
dernier f. dernière; régulier f. régulière; entier " entière; fier (fjeir) " fière;
(c) Adjectives ending in -ien (je), or in -el (el) require their final consonant doubled before the féminine mute e, e.g.:
ancien f. ancienne; chrétien f. chrétienne;
canadien " canadienne; moyen " moyenne;
actuel " actuelle; graduel " graduelle;
éternel " éternelle; solennel " solennelle;
77. Why do those endings in No. 76 (b and c) above, i.e., -ier, -ien, and -el require those changes? The answer is conveyed by the rules under Nos. 11 and 12 on p. 9, and by the phonetic principle stated under No. 16, on p. 19, in connection with verbal stems, namely: two mute e syllables can never follow each other, e.g. :
The vowel e in -ier (-je) is sounded because followed by final r; as soon as mute e (féminine ending) is added, r is no longer final, and e in -iere becomes automatically silent; thus, there would be a case of two mute e syllables folio wing each other; in order to avoid it, the vowel e in -ier must retain its sound and, therefore, takes the grave accent: -ière (-jeir); A similar process takes place with -ien (-je) and -el (-el) ; but, instead of using the accent (see No. 12a, p. 9), those vowels e retain their sound by means of the double consonant (two cons.) as shown in No. 126, p. 9; thus, ien becomes ienne (-j'en), and el changes into elle (-el). In the case of ien (-je) and ienne (-jen) the doubling of the consonant n does away with the nasal vowel sound (e), and e recovers one of its original sounds (e).
78. The adjective cher ($eir) requires a grave accent over its vowel e, when used in the féminine, for the reason given in No. 77, above:
cher ($e:r) fem.: chère ($e:r)
79. Neuf, sportif and vif change their final f into v before the féminine mute e: vive, sportive, neuve (viw), (sportiw), (nœiv).
80. Bon, bas and gros double their final consonant before mute e (féminine): bonne, basse, grosse,
81. Final c, in blanc (bla) and sec (sek) changes into ch, in the féminine: blanche (blâity and sèche (se$).
82. Public changes its final c in^o qu, in the féminine: publique (pyblik).
83. Frais is fraîche in the féminine, and long, in the féminine, is longue.
84. Pareil doubles its final 1 before the féminine ending (mute e): pareille (pareij).
85. Européen (œropee) doubles its final consonant when used in the féminine: européenne (œropeen).
86. Beau and nouveau, to begin with, have two masculine forms; the second one, respectively, is bel and nouvel; (u is changed into 1: compare with No. 10, p. 70).
Beau and nouveau are used before nouns beginning with a consonant, whereas bel and nouvel are used before nouns beginning with a vowel.
The féminine ending (mute e) is added to those latter masculine forms: bel (bel) becomes belle (bel), and nouvel (nuvel) changes into nouvelle (nuvel). Consult No. 77 above as to the reason for doubling 1.)
87. Vieux (before nouns beginning with a consonant) and vieil (before nouns beginning with a vowel or h mute) use vieille (vjeij) as their féminine.
The plural of ail adjectives in the féminine is regular
89. Adjectives whose last letter is s, or x do not take the plural sign s.
90. Adjectives ending in -eau replace the regular plural sign s by x: beau, plur. beaux.
91. Matinal cannot be used in the plural as a masculine; only the plural féminine matinales is used.
92. Adjectives ending in -al form their plural by substituting -aux to -al, e.g.:
national (national) plur.: nationaux IRREGULAR COMPARATIVES
Adj. bon (good) bonne Adv. bien (well
comp. meilleur meilleure mieux
sup. le meilleur la meilleure le mieux
French Articles and Pronominal Adjectives.
Singular Masculines
Singular Féminines
01J.lgU.lclI
(Before nouns beginning with a vowel, or h mute)
Plural For either Gender
I — DEFINITE ARTICLE: the:
(Masc. and Fem.)
le 10
la Za
les le
du dy
de la dla,
del' d0l
des de
au o
à la aZa
à F aZ
à des acte
le 10
la Za
des de
II — INDEFINITE ART.: (A); a, an:
(Masc.)
un œ
une yn
des *cZe
d'un dœ
d'une dyn
de <*0 (d')
à un aœ
à une ayn
à des acte
un œ
une yn
des *de
(B) some, any;
V— INTERROGATIVE ADJ
de F d0l
à de Y &d0l
deT d0l
what, which
quel kel
quelle kel
de quel
de quelle
à quel
à quelle
quel
quelle
(Masc.) (Fem.)
quels quelles dequels dequelles à quels à quelles
quels quelles
*Before adjectives of quality which précède the noun, des must be replaced by de; IMPORTANT REMARK: les (le), des (de), ces (se) mes (me), tes (te), and ses (se) should bepronounced (le), (de), (se), (me), (te), (se) whenever thefollowing word begins with a syllable whose vowel Sound is O, e, ê, jê, wê, œ, œj, Œ; the difiFerence should be noticed, but not stressed; a similar thing occurs in English; e.g., (the book), and (the other): the does not sound the same in either case.
Singular Masculines
Singular Féminines
Singular
(Before nouns beginning with a vowel, or h mute)
Plural For either Gender
Plur
mon ma
ton to
son s 5 notre notr0 votre votr0
leur lœir
ma ma ta t& sa sa notre votre leur
mon m OTi ton ton son son
mes me tes te ses se nos noi vos 2>o:
leurs lœir
French Pronouns.
-PERSONAL PRONOUNS (Subject and Object), and
PRONOMINAL ADVERBS (en and y).
Indirect
Direct
Subject
Genitive
Object
Dative
Object
Reflexive
je 30
me m0
me
me
tu ty
te t0
te
te
il il
en â
lui Zu>
le 10
se s0
(elle)
(la) Za
nous nu
nous
nous
nous
vous vu
vous
vous
vous
ils i7
en â
leur lœir
les le
se
(elles)
102. (1) (elle), (elles), and (la) are the féminine form of the pronoun immediately preceding.
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(2) je, me, te, le, la, and se change into j', m', t', 1* (le, la), and s' before any word beginning with a vowel or h mute.
THE ABOVE PRONOUNS ALWAYS PRECEDE THE VERB
except when related to an Imperative affirmative.
(4) Whenever two of the above pronouns corne together, their
respective position is shown as follows:
me te
se nous vous
preceding<
la }preceding|j^r|preceding|y|preceding|en
(5) Particulars and illustrations as to the use of the above pronouns are given on pp. 327-329. See also pp. 335-336, No. 142-143.
II— DISJUNCTIVE PRONOUN
moi
mwsL
toi
twa,
lui
(elle)
nous
nu \
vous
vu
eux
(elles)
(6) Disjunctive pronouns are required after prépositions.
7. Disjunctive pronouns are not to be used in connection with verbs, except after c'est.
(8) moi, toi, and nous, vous (1. and 2. pers. sing. and plur.) must replace any other pronoun (1. and 2. pers.) in an Imperative affirmative.
(9) Further particulars are given on pp. 329-330.
III
— INTERROGATIVE PRONOUNS: (a) and (b)
(a) Referring to perso ns:
(b) Referring to things in a
gênerai way:
to
Nom.
qui
qui est-ce qui
qu'est-ce qui
Gen.
de qui
de qui est-ce que
de quoi
de quoi est-ce que
Dat.
à qui
à qui est-ce que
à quoi
à quoi est-ce que
Acc.
qui
qui est-ce que
que
qu'est-ce que
INTERROGATIVE PRONOUN: (c) singles out individual
persons, animais, or things
Masculine
Féminine
co
lequel duquel auquel lequel
lequel est-ce qui duquel est-ce que auquel est-ce que ! lequel est-ce que
laquelle de laquelle à laquelle laquelle
laquelle est-ce qui de laquelle est-ce que à laquelle est-ce que laquelle est-ce que
lesquels desquels auxquels lesquels
lesquels est-ce qui desquels est -ce que auxquels est-ce que lesquels est-ce que
lesquelles desquelles auxquelles lesquelles
lesquelles est-ce qui j desquelles est-ce que auxquelles est-ce que
lesquelles est-ce que
(10) The above Interrogative Pronouns (a), (b) and (c) are given in their shorter (1) and longer (2) form.
The longer form (2) is used with any verbs, except être; it is the popular form in colloquial speech, because it does not require any reversing of verb and subject, nor any other changes in the sentences.
(11) Interrogative Pronouns (a) and (6) are both, masculine and féminine, singular and plural; they are invariable.
Interrogative Pronoun (c), being a combination of the Definite Article and Interrogative Adjective (see p. 317 No. 94, and p. 317 No. 98), is différent in the two genders and in the Sing. and Plur. respectively.
(12) Consult General Vocabulary (pp. 339-376) as to the pronunciation of the Interrogative Pronouns.
(13) Particulars and illustrations are given on pp. 330-332.
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105. IV— RELATIVE PRONOUNS: (1) shorter form; (2) longer form;
(1) both, masc.
and fem.; sing.
and plur.
(2) Singular Plural masc. fem. masc. fem.
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
qui
de qui, or dont à qui
que
lequel duquel auquel lequel
laquelle de laquelle à laquelle laquelle
lesquels desquels auxquels lesquels
lesquelles desquelles auxquelles lesquelles
(14) The shorter form (1) of the above pronouns is more generally used.
(15) The Dative à qui applies to persons only.
(16) Referring to things, in the Dative, requires the corresponding longer form: auquel, à laquelle, auxquels, auxquelles; this applies also to animais.
(17) After prépositions use lequel, laquelle, lesquels, or lesquelles, according to gender and number of what is referred to.
(18) The so-called ABSOLUTE "WHAT" is used in such cases as illustrated on p. 296, No. 20-22 (Introductory Remarks) .
(19) ce dont is sometimes replaced by its équivalent ce de quoi, or de quoi.
(20) Prépositions, used before Absolute What, take the place of à in ce à quoi (Dative).
VI — DEMONSTRATIVE PRONOUNS
(a) In connection with êtreonly:
Masculine
Féminine
ce or c'
(6) With any verb except être and after prépositions:
cela or ceci
(c) Exclusively before prépositions or relative clauses:
celui plur.: ceux
celle plur.: celles
(d) With any verb, like an ordinary noun (without article), and after prépositions:
celui-ci plur.: ceux-ci or
celui-là plur.: ceux-là
celle-ci celles-ci
or celle-là celles-là
(21) The above Démonstrative pronouns (a) and (b) are invariable, i.e.y they are used as if they were masculine, regardless of the gender involved. They are singular.
(22) ce may be used with the third pers. plur. of être, in the various tenses.
(23) Pronunciation of the above pronouns is as follows: (a) s0, or s; (b) sZa, or s0si; (c) s0Zu>, s0i, and sel sing. and plur.; (d) s0h\i-si, s0isi, and selsi sing. and plur.; or s0Zu>-Za, s0iZa, and seZ0Za sing. and plur.
(24) See further particulars and illustrations regarding PRONOUNS IV, V and VI, on pp. 332-333, No. 129-136.
VII— POSSESSIVE PRONOUNS
Masculine
Féminine
le mien l0mjë
la mienne l&mjsn
plur: les miens leimjë
plur. : les miennes lemjen
le tien l0tje
la tienne latjen
plur. : les tiens leitjë
plur. : les tiennes
letjen
le sien l0sjë
la sienne l&sjen
plur. : les siens leisië
plur. : les siennes
lesjen
le nôtre Ï0no\tr0
la nôtre l&nÔitr0
plur. : les nôtres lenoitr0
plur. : les nôtres
lzno\tr0
le vôtre l0voitr0
la vôtre lsivoitr0
plur.: les vôtres levoitr0
plur. : les vôtres
levoitr0
le leur l0lœir
la leur l&lœir
plur. : les leurs lelœir
plur.: les leurs
lelœir
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(25) The Possessive pronouns must correspond in gender and number with the noun, or nouns denoting the object, or objects possessed.
(26) Notice the two différent pronunciations of les (le and le) in the above plural forms; see IMPORTANT REMARK, at the bottom of p. 317.
Meanings and Uses
OF
French Articles and Pronominal Adjectives
I — DEFINI TE ARTICLE
109. (See p. 317, No. 1; p. 297, Nos. 4 and 6; p. 300, No. 22). Besides its literal meaning (the), it expresses the folio wing English équivalents:
(1) The Superlative, when used before a comparative (see p. 301-302, Nos. 27, 30, 31, 32, and 36).
(2) Référence to Calendar, as shown in the folio wing instances: (pp. 307-312, No. 44 (b); 45 (6), (c), (d) last four expressions, No. 46, No. 49, No. 50 (a) last two expr., (b) second expr., No. 52, No. 53 (b) the fîrst two and last expr., No. 54 (c), No. 55 (c) first three expr., and
(3) Periodical répétition, before nouns expressing days of the week, or parts of the day; e.g. :
le samedi (on Saturdays, or every Saturday) le matin (in the morning, or every morning)
(4) Distributive indication as to price, before nouns expressing quantities, weight, or measure; e.g.:
six dollars la paire (six dollars a pair) (p. 150, No. 489, answer) the following idiom, however, expresses the same idea: cinquante sous pièce (fifty cents a pièce) (p. 147, end of third paragraph) (the definite article, in the above expression, has been dropped, because la pièce (meaning room, gun, drama, coin, etc.) would convey a différent meaning altogether, according to what the circumstances would be; pièce, without article, means each, in a pronominal way).
(5) The gênerai noun, e.g. :
les fauteuils ne sont pas faits pour les chiens
(armchairs are not intended for dogs) (p. 106, line 4) la vraie élégance est toujours simple (true élégance is always simple) (p. 160, line 2) Distinction between a gênerai noun and a defînite noun, in French, requires careful considération of the context, e.g. :
les ours sont très occupés (the bears are very busy) (p. 105, third para., second line) DEFINITE; en hiver les ours ont sommeil (in the Win ter bears are sleepy) (p. 105, last line) GENERAL.
(6) Possession, before nouns referring to parts of the body, e.g.:
il se brosse les cheveux et les dents
(he brushes his hair and his teeth) (p. 96, line 7)
les lapins dressaient les oreilles
(the rabbits were pricking up their ears) (p. 136, line 10)
(7) Contrarily to English use, the defînite article is required in French (a) before names of continents, coun tries and provinces; (6) before a title, e.g. :
(à) le Canada se trouve au nord des Etats-Unis
(Canada is situated north of the United States) (p. 121, line 4) (6) la reine Victoria (Queen Victoria) (p. 102, 3rd para., last line)
le docteur Roux (Doctor Roux) (p. 187, first line).
II— INDEFINITE ARTICLE (A
110. (See p. 317, No. II; p. 297, Nos. 4 and 7. See also p. 300, No. 22).
(1) It is omitted, in French, before nouns denoting a person's profession, or nationality, e.g. :
il est avocat (he is a lawyer) (p. 111, line 3)
il est membre du barreau du Manitoba (he is a mem-
ber of the Manitoba bar) (p. 111, line 3) Louis est devenu scout (Louis became a boy scout)
(p. 164, line 12)
(2) The above rule applies also to standing:
il est veuf (he is a widower) (p. 187, line 5)
III— INDEFINITE ARTICLE (B
111. (See p. 317, No. III; pp. 297-298, Nos. 4 and 8; p. 300, No. 22).
The différence between this Indefinite Article and the previous one (No. II above) is very slight: quelque is used in a restrictive way, in the singular, as to quality; in the plural, as to numbers, e.g.:
(a) quelque fauteuil (some kind of an armchair)
(6) quelques fauteuils (a few armchairs)
IV— PARTITIVE ADJECTIVE
112. (See p. 317, No. IV; pp. 297-298, Nos. 4 and 11; p. 300, No. 22. See also p. 317 No. I, G., (Sing.).
(1) The partitive adjective applies only to nouns that are in the singular; it restricts the meaning of those nouns as to quantity, e.g. :
du pain (some (quantity of) bread) de la viande (some " " meat) de Peau (some " " water) the above nouns (bread, meat, water) dénote substances, and not any individual objects; the partitive adjective modifies those nouns in restricting the quantity of the substance they represent.
(2) The folio wing two examples illustra te the différence between some (partitive) and some (indefinite) :
some bread (substance) use the partitive adjective some armchair (indiv. obj.) use the indefinite article
(3) A glance at the French Articles and Pronominal Adjectives (p. 317) shows that the words representing the partitive adjective in its Nominative and Accusative case are the same as those used in the Genitive of the Definite Article (see words printed in red) ; as a matter of fact, the Genitive case of ail those articles and adjectives, when used as direct object (No. IV excepted) conveys under circums tances the idea expressed by the English pronominal adjectives some, or any, e.g.:
(a) Démonstrative adj.: de ce, de cet, de cette, de ces (Gen.): le prix de ce pain the price of that bread (GEN.)
mangez de ce pain eat some of that bread (PARTIT.)
ma part de cet argent my share of that money (GEN.) prenez de cet argent take some of that money (PARTIT.) la couleur de ces fleurs the colour of those flowers (GEN.) elle aura de ces fleurs she will get some of those flowers
PARTIT
(4) In English, very often, some or any are omitted, and nouns are used without any article, or adjective; it ail dépends on the object, or substance represented by the noun, as to whether the indefinite or the partitive is to be used in French; and if the English noun without article expresses what has been called a gênerai noun (see p. 323, No. 5) the definite article must be used, e.g. :
(a) Bears like grapes (both nouns are gênerai nouns) : definite article.
(6) We bought grapes (individual objects) : indefinite article.
(c) Bears like meat (both nouns are gênerai nouns) : definite article.
(d) We bought meat (a substance) : partitive adjective.
(5) In the case of adjectives preceding the noun (see p. 300, No. 24) the partitive adjective (du, de la, de Y) is usually replaced by de, e.g.:
de bon pain, instead of du bon pain.
(6) Similarly, and regularly, the plural des (NOM. or ACC.) of the Indefinite Article (A) (p. 317, No. 95) must be replaced by de whenever the adjective précèdes the noun, e.g.:
des maisons confortables (comfortable dwellings) de confortables maisons (comfortable dwellings)
(7) Whether an adjective ought to précède, or follow, is a question of stress; the last one of the two words (noun and adjective) conveys stress; thus, des maisons confortables is practically the équivalent of des maisons qui sont confortables (the adjective, following the noun, becomes equal to a relative clause).
V— INTERROGATIVE ADJECTIVE
113. (See p. 317, No. V; pp. 297-298, Nos. 4 and 12; p. 300, No. 22; pp. 294-295, Nos. 10 and 13).
A complète illustration of the interrogative adjective is given on p. 88, lines 3 to 8.
VI— DEMONSTRATIVE ADJECTIVE
114. (See p. 318, No. VI; pp. 297-299, Nos. 4 and 13; p. 300, No. 22; p. 296, Nos. 18-19).
(1) The English meaning of this adjective is this, or that, e.g.: ce livre (this book, or that book) cet été (this Summer, or that Summer) ces élèves (thèse pupils, or those pupils)
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(2) For emphasis, or in the case of mâking a distinction between two différent objects, or groups of objects, -ci, or -là is added to the nouns concerned, e.g.:
ce livre-ci (this book here)
ce livre-là (that book there) ces élèves-ci (thèse pupils here) ces élèves-là (those pupils there)
VII— POSSESSIVE ADJECTIVES
115. (See p. 318, No. VII; p. 297-299, Nos. 4 and 14; p. 300, No. 22). A substantial illustration of the possessive adjectives is given on
p. 87, Exercises, and p. 88, first two lines. See also p. 330, No 123, section (4).
Meanings and Uses
OF
French Pronouns I-PERSONAL PRONOUNS (Subject and Object) and PRONOMINAL ADVERBS en and y (see p. 318, No. I)
116. (a) Subject: (see p. 17, No. 6, and p. 21, first paragraph):
(1) Predicate adjectives, or past participles take the gender and number of the actual subject, e.g. :
je (a man) suis occupé I am busy
je (a woman) suis occupée I am busy
nous (men) sommes occupés we are busy nous (women) sommes occupées we are busy vous (one man) êtes occupé (sing.) you are busy vous (one woman) êtes occupée " you are busy
(2) ils must be used when the actual subject to which it refers comprises collectively masculines and féminines, e.g.:
ils (Marianne et Louis) sont en retard: they are late (p. 99, 3rd para., last line)
(3) tu, and generally the second pers. sing. of any French pronoun is used only in addressing children, or animais, and in poetic or spiritual language. (See also p. 68, No. 8, footnote incl.).
(4) The subject pronoun must usually be repeated before each verb to which it is related.
b) Genitive pronoun: en (see p. 318, No. I, b
(5) en may replace pronominally any nouns, or pronouns that are in the Genitive case, whether that Genitive case is a real Genitive, or a Partitive, e.g.:
(a) le train arrive de Fort William (GEN.) (p. 97, line 13): the train
arrives from Fort William, le train en arrive (GEN.) : the train arrives from there.
(b) le poète parle des deux tours (GEN.) (p. 115, line 7): the poet
speaks of the two towers.
le poète en parle (GEN.) : the poet speaks of them.
(c) "voilà des couvents et des écoles" (INDEF. PLUR. or PART.):
here are some (adj.) convents and schools. "en voilà" (p. 115, line 11); here are some (pron.).
(d) "voici du beurre, Marianne, prenez-en" (PARTIT.) (p. 133,
line 19): here is some butter, M., take some.
(6) en must be used in connection with numerals that are taking the place of nouns, e.g. :
See the answer to question 204, p. 104; en in the second sentence, used before neuf, is replacing parlements provinciaux.
(7) Similarly to No. 6 above, en is required in connection with adverbs of quantity (see p. 334, No. 137, c).
c) Indirect Object (see p. 318, No. I, c
(8) The indirect object pronouns are used for both genders indifferently, e.g.:
quand Augustine lui apporte la dépêche: when Augustine brings him (to him) the wire (p. 189, No. 690).
qu'est-ce qu'il lui dit, à Marianne?: what does he say to her, to Marian? (p. 134, No, 389).
quand on leur jette des noisettes: when one throws them pea-nuts (p. 107, No. 223).
(9) It is very important to distinguish carefully, in English, between the indirect and the direct object pronouns, as in English the préposition to, or at is often omitted before those pronouns me, thee, him, her, it, us, you, them; in French, at least for the third person sing. and plur., the distinction is necessary, because those same pronouns, in the direct object case are différent ones (see p. 318, No. I, e, third pers. sing., and plur.).
d) Dative pronoun: y (see p. 318, No. I, d
(11) y, pronominal adverb, is used as a substitute for any noun in the indirect object case (DATIVE) and referring to location or places, it usually corresponds to the English there, e.g.:
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(a) il va au grenier; il y trouve sa malle: he goes up to the attic;
he finds his trunk there (p. 88, line 12); (y, in the second sentence is a substitute for au grenier).
(b) il y met ses deux complets neufs. . . . : he puts into it his
two new suits (p. 89, No. 91); (y, in this case, stands for dans sa malle).
(c) le train arrive à la gare; il y arrive: the train arrives at the
station; it arrives there (p. 97, line 9); (y stands for à la gare).
(d) le train est à Winnipeg; il y est: the train is in Winnipeg; it is
there (p. 97, line 12); (y stands for à Winnipeg).
120. (12) il y a, idiomatic expression, means there is, or there are, e.g.:
il y a beaucoup de malles sur le quai: there are many
trunks on the platform; (p. 91, line 1). devant la toilette il y a un petit fauteuil: in front of the
dressing table there is a small armchair (p. 81, line 13).
(13) il y a, before expressions of time corresponds to the English word ago (see p. 307, No. 45(6), the last three instances; and p. 309, No. 48 (6), also p. 311, No. 55 (a), last four instances).
f) Reflexive: (p. 318, No. I
(15) The reflexive pronoun is used for both genders indifferently, e.g. : quand Marianne est seule elle se ragarde quelquefois dans
le miroir: when Marian is alone she sometimes looks at herself in the mirror (p. 205, line 5). quand Louis se ragarde dans le miroir ... : when Louis is looking at himself in the mirror. . . (p. 205, line 6) .
(16) Tfre reflexive pronoun is used with the reflexive verbs (see p. 336, and p. 65).
II— DISJUNCTIVE PRONOUN
See p. 319, No. II
(1) Except for the third pers. sing. and plur., the disjunctive pronoun is used for both genders indifferently, e.g. :
(a) c'est moi, maman, c'est Marianne: it is I, mother, Marian
(p. 167, Unes 8-9).
(b) c'est lui: it is ne; c'est elle: it is she.
(2) It is used after prépositions and conjunctions, e.g.:
(a) je voudrais savoir s'il y a des lettres pour moi: I would like to
know if there are any letters for me (p. 144, last para, second and third Unes).
(b) et vous, avez-vous fait bon voyage?: and you, did you have a
nice trip? (p. 96, fourth line up from bottom).
(3) Except for the third pers. sing. and plur., the disjunctive pronoun must replace the indirect object, direct object, and reflexive pronouns, in connection with an imperative affirmative, e.g.:
Dites-moi, qu'est-ce qu'il y a de nouveau à Fort William? (p. 129, last para, fourth line): tell me (indir. obj.), what is the news in Fort William?
The above rule applies only to the imperative affirmative; in the case of an imperative négative the disjunctive pronoun must not be used, e.g.:
affirmative: dites-moi; négative: ne me dites pas See p. 338, the imperative forms of a reflexive verb in the affirmative and négative.
(4) When preceded by à, in connection with the verb être, the disjunctive pronouns (and the interrogatives) dénote possession, e.g.:
(a) le livre est à moi (the book is mine) les livres sont à lui (the books are his)
(b) à qui est le chien? (whose dog is it?)
III— INTERROGATIVE PRONOUNS
124. (See pp. 319-320, No. III, a, 6, c). (a) qui and qui est-ce qui (NOMINATIVE) (who . . . ?) See p. 76, questions 1-14.
de qui est-ce que (GENITIVE) (from whom . . . ?, whose . . ?, of whom ...?).
See p. 88, question 87, and p. 86, question 79. à qui est-ce que (DATIVE) (to whom ...?).
See p. 83, questions 55 and 56.
qui est-ce que (ACCUSATIVE) (whom . . . ?). See p. 92, question 129.
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(6) qu'est-ce qui (NOMINATIVE) (what ...?).
See p. 92, questions 125, 127 and 128. de quoi est-ce que (GENITIVE) (of what . . ?, from what . ?).
See p. 107, question 228.
à quoi est-ce que (DATIVE) (to what . . . ?, at what ...?).
See p. 169, question 578.
qu'est-ce que (ACCUSATIVE) (what . . . ?).
See p. 77, questions 15-17.
(c) laquelle est-ce qui (NOMINATIVE) (which ...?).
See p. 130, question 375.
125. After prépositions the folio wing interrogatives must be used: (a) Referring to persons: qui, e.g.: devant qui, or devant qui est-ce
que; (before whom . . . ?, in front of whom ...?). (6) Referring to things in a gênerai way: quoi, e.g.: sur quoi, or sur quoi est-ce que; (on what . . . ?, upon what ...?).
(c) Referring to individual objects, to animais or persons, and singling them out: lequel, laquelle, lesquels, and lesquelles;
e.g., pour lequel, pour laquelle, pour lesquels and pour lesquelles; (for which . . . ?, for which one ...?).
After prépositions requiring the Genitive case, duquel, de laquelle, desquels, and desquelles must be used, e.g., à côté duquel, près desquels, etc.; (beside which . . ?, near which . . ?).
126. INTERROGATIVE FORM: the above interrogative pronouns (a), (b) and (c), when used in their longer form (i.e., a, 2; 6,2; c,2), require the ordinary déclarative order of subject and verb, e.g.:
qui est-ce qui parle? who is speaking?
de qui est-ce vous parlez? of whom are y ou speaking? à qui est-ce que vous parlez? to whom are y ou speaking? qui est-ce que vous voyez? whom do you see? qu'est-ce que vous disiez? what did you say, or what were you saying?
127. Est-ce que (est-ce qu', when followed by a word beginning with a vowel), before an ordinary déclarative sentence, changes that sentence into a question, e.g. :
je parle (I am speaking); est-ce que je parle? (Am I speaking?)
il écoute (he is listening); est-ce qu'il écoute? (does he listen?)
Louis écrit à sa grand'maman (Louis is writing to his grandmother)
Est-ce que Louis écrit à sa grand'maman? (Does Louis
write to his grandmother?) Elle n'écrit pas souvent (She does not write often) Est-ce quelle n'écrit pas souvent? (Does she not write
often?)
128. Subject pronouns (p. 318, No. I, a) may follow the verb, connected usually by hyphens:
ils sont (they are) ; sont-ils? (are they?) Further French interrogative forms are not used in this course.
Auquel (à laquelle, auxquels, auxquelles) (DAT
le coin de rue auquel ils s'arrêtent. . . (the street corner
at which they stop. . .) la dame à laquelle madame Parmentier fait une visite. . .
(the lady to whom Mrs. Parmentier pays a visit. . .) la salle dans laquelle la soirée a lieu. . . (the hall in which
the function is taking place. . .)
132. Que (qu* before words beginning with a vowel) (ACC). les cartes postales illustrées que Louis achète. . . (the
illustrated post-cards (which) Louis is buying) les groseilles qu'elle a cueillies. . . (the goose-berries (which) she plucked. . .)
133. IMPORTANT REMARK— Contrary to English usage, the relative pronoun can never be omitted in French, whatever the case may be in English.
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V— ABSOLUTE "WHAT
134. (See p. 321, No. V. See also p. 296, Nos. 20-22). ce qui (NOM.) (what, which, that):
il sert ce qui a été commandé (he serves what has been ordered)
ce dont (GEN.), and ce à quoi (DAT.) are not used in this course, ce que (ce qu' before nouns beginning with a vowel) (ACC.) : il ne sait pas ce qu'il doit répondre. . . (he does not know
what he ought to answer. . .) c'est tout ce qu'il y a pour aujourd'hui (that's ail (that)
there is for to-day)
135. IMPORTANT REMARK— Ce que must never be omitted in French, whatever the case may be in English.
VI— DEMONSTRATIVE PRONOUNS
See p. 322, No. VI
(a) c'est la cathédrale. . . (that is the cathedral. . .) est-ce que c'est des maisons de commerce? (Are those
business houses?) ce sont des couvents et des écoles. . . (they are convents and schools)
(b) cela (it, that):
après cela (after that)
cela lui fera plaisir (it will give him pleasure)
(c) celui, celle, ceux, celles (that one, the one, etc.):
celui de Winnipeg (the one in Winnipeg) (p. 119, No. 307) celle de Wellington (the one of Wellington) (p. 117, Exercises, fourth line)
celle qui se trouve à Y ouest. . . (that one which is West. . .)
(p. 122, No. 327) ceux qui ont F air de réfléchir. . . (those who seem to be think-
ing. . .)
(cl) celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci, etc.:
ceux-ci font du commerce (those are trading) (p. 121, 2nd
paragraph, line 5) lorsque celle-ci fait ses confitures (when the latter is making
her jams) (p. 216, 2nd paragraph, line 6)
ADVERBS OF QUANTITY
137. (a) Such adverbs as beaucoup (many, much), plus (more), trop (too much, too many), tant (so much, so many), combien (how much, how many), peu (few, little), moins (less), assez (plenty, enough) require de instead of des when used with a noun, e.g. :
beaucoup de monde (many people, a big crowd) tant de choses (so many things)
(b) In a similar way, such NEGATIVES as pas, point, jamais, etc. must be f ollowed by de when used with a noun, e.g. :
pas de fleurs (no flowers)
(c) The pronominal adverb^en must always replace the noun that is understood in connection with the above adverbs, or adjectives of quantity (also numerals), and it must take its proper place in the sentence; i.e., it must précède the verb, e.g.:
il y a beaucoup de monde (there are many people)
il y en a beaucoup (there are many)
ils n'ont pas de rieurs (they don't have any flowers)
ils n'en ont pas (they don't have any)
j'ai acheté une vache (I bought a cow)
j'en ai acheté une (I bought one)
NEGATIVES
a) French négatives are as follows
ne . .
. pas (not)
ne .
. rien (nothing)
ne .
. point (not)
ne .
. personne (nobody)
ne .
. plus (no longer)
ne .
. . guère (hardly)
ne .
. jamais (ne ver)
ne .
. . aucun (none)
ne .
. que (only)
(b) Position of the négatives: ne must always immediately folio w the subject (noun, or pronoun); the second part, i.e., pas, point, plus, jamais, rien, personne, guère, aucun, and que must follow immediately after the verb, e.g., p. 78, second paragraph of the exercises.
(c) In the case of compound tenses (see pp. 65 and 66), the second part of the négative follows immediately after the auxiliary (which is the actual verb related to time and person), e.g.:
elle n'aime pas ces fleurs (she does not like those flowers) elle n'a pas acheté ces fleurs (she did not buy those flowers)
(d) After négatives (see No. 137, 6, above) the indefinite article (un, une, des) must be replaced by de (d').
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USE OF THE SUBJUNCTIVE
139. (a) The Subjunctive Présent (3rd pers. sing. and plur.) is very often the équivalent of the English imperative form for the respective third person (see p. 68, No. 9)..
(6) Noun clauses following a verb expressing necessity, regret, doubt, pleasure, command, and désire require the subjunctive for the verb of those noun clauses, e.g.:
il faut que je sois à la maison (it is necessary for me to
be at home) (p. 198, No. 763; see also No. 764) c'est dommage que vous ne soyez pas avec nous (it is too
bad that you are not with us) je veux que vous assistiez avec moi à la soirée (I want you to be présent with me at the function) (p. 169, No. 582)
(c) After prépositions denoting purpose, such as pour que, the subjunctive is required, e.g.} p. 217, No. 855 and 856.
THE CONJUNCTION QUE
141. The conjunction que may be found in such sentences as: qu'est-ce que c'est que cet édifice; it has no équivalent whatsoever in English, i.e., it cannot be translated in words; it is used in French as a link between a clause complète in itself and some additional word, or clause; sometimes between two clauses, e.g.:
qu'est-ce que c'est, (what is it), is a complète clause; cet édifice, (that building), is a noun qualifying really ce
(it), in c'est; the French construction, thus, is as
follows: what is it que that building?
REFLEXIVE VERBS
143. (1) Reflexive verbs are conjugated with two conjunctive pronouns, the ordinary Subject Pronoun and the Reflexive.
(2) There are many verbs that are reflexive in French while there usual équivalent in English is not reflexive, e.g. :
se rappeler (to remember) s'arrêter (to stop)
(3) French reflexive verbs are conjugated as follows:f
(A) In the Affirmative :
se lever (consult p. 40, verb No. 23)
(this verb begins with a consonant)
Indicative
Subjunctive
Imperative
Présent
Future
je me lève
que je me lève
je me lèverai
tu te lèves
que tu te lèves
lève-toi*
tu te lèveras
il se lève
qu'il se lève
il se lèvera
nous nous levons
que nous nous levions
levons-nous*
nous nous lèverons
vous vous levez
que vous vous leviez
levez- vous*
vous vous lèverez j
ils se lèvent
qu'ils se lèvent
ils se lèveront '
Imperfect
Participles
Conditional
je me levais
je me lèverais
tu te levais
Présent
tu te lèverais
il selevait
il se lèverait
nous nous levions
se levant
nous nous lèverions
vous vous leviez
vous vous lèveriez
ils se levaient
Past%
ils se lèveraient
t Consult p. 318, No. I, the Conjunctive Pronouns (6th column, Reflexive).
* Notice the position of this pronoun (see p 319, No. 102 (3), and remember that it is no longer reflexive, but disjunctive (see p. 319, No. 103).
t The Past Participle of reflexive verbs ought to be omitted in this beginners' course, as it may readily be replaced by simple sentence constructions.
(A) In the Affirmative, (cont.)
s'exercer (consult p. 60, verb No. 139)
(this verb begins with a vowel)
Indicative
Subjunctive
Imperative
Présent
Future
je m'exerce
que je m'exerce
je m'exercerai
tu t'exerces
que tu t'exerces
exerce-toi*
tu t'exerceras
il s'exerce
qu'il s'exerce
il s'exercera
nous nous
que nous nous
exerçons-nous*
nous nous exercerons
exerçons
exercions
vous vous
que vous vous
exercez-vous*
vous vous exercerez
exercez
exerciez
ils s'exercent
qu'ils s'exercent
ils s'exerceront
Imperfect
Participles
Conditional
je m'exerçais
je m'exercerais
tu t'exerçais
Présent
tu t'exercerais
il s'exerçait
il s'exercerait
nous nous
s'exerçant
nous nous exercerions
exercions
vous vous
vous vous exerceriez
exerciez
ils s'exerçaient
ils s'exerceraient
IMPORTANT REMARK— Read carefully No. 142 (a) and (6), on pp. 335-336. The meaning of a reflexive verb form dépends largely upon its context, e.g. :
nous nous écrivons, obviously means we are writing to each other; nous nous appelons may mean (1) we are calling each other,
(2) we are called i.e., our name is. . . ;
* Notice the position of this pronoun (sec p. 319, No. 102 (3),andremember thatitisno longer reflexive, but disjunctive (see p. 319, No. 103).
(B) In the Négative :
! ne pas se lever (consult Négatives, p. 334, especially No. 138 (b).
Indicative
Subjunctive
Imperative*
Présent
Future
je ne me lève pas
que je ne me lève
1A tlA mû lûTTÛTQl
Je Ile IIlc lcVcidl
tu ne te lèves pas
pas
que tu ne te lèves
nef te lève pasf
pas
etc.
il ne se lève pas
pas
qu'il ne se lève
etc.
pas
etc.
ne nous levons
etc.
etc.
etc.
pas
ne vous levez
etc.
etc.
etc.
pas
Imperfect
Participles
Conditional
je ne me levais pas
Présent
je ne me lèverais
etc.
ne se levant pas
pas
etc.
etc.
etc.
etc.
Past§
etc.
* Notice the construction of this Imperative in the négative: the reflexive pronoun, in this case, is not replaced by the disjunctive pronoun (as in the corresponding Imperative affirmative on p. 336), and it remains in its normal position, i.e., it précèdes the verb, following the gênerai rule about conjunctive pronouns (p. 319, No. 102 (3).)
t As Imperatives in French are constructed without pronouns (except when some other conjunctive pronouns are connected with it in a sentence), the first part of the négatives, ne, cannot follow any subject; therefore it stands first.
§ See footnote (î) on p. 336.
VOCABULARY
a (a), see avoir.
à (a), prep., at, in, (before names
of towns), on, to, with.
abeille (a,bej),f., bee.
aboi- (aowa), see aboyer, aboyer (abwsije), to bark.
absolument (sLOsolymo), absolute-
abstinent (abstina), abstinent, abstinente (abstinent) , abstinent, accompagnement (a/côpan0mâ),
m., accompaniment.
accompagner (afcopane), to accom-
pany.
accompli (akopli), see accomplir, accomplir (akopUir), (p. 58, No.
126), to accomplish, to effect, to
finish.
s'accomplir (s&kopliir) , to be ao complished, to be performed.
achèt- (a$e:£), see acheter.
acheter (a$te) (p. 38, No. 13) to buy, to purchase.
actuel (sbktyel) , m., actuelle (Myel) , /., actual, real, présent.
addition (adisjo),}., addition, bill.
admirer (admire), to admire, to wonder at.
adroit (adrwa) , m. , adroite (&drwod) , /., dexterous, skilful, élever.
aéroplane (aeropZan), m., aéroplane
affaire (ajeir), /., thing, affair.
affaires (a/eir), /., business.
affectionné (afeksjone), loving, affectionate
affectueux (a,fekty0), m., affectueuse (a,fekty0iz),f., affectionate, cordial.
affiche (a/ij),/., poster, signboard.
affranchi (afrâfy), see affranchir, affranchir (afrâfyir) (p. 34, No. 42),
to prepay, to stamp, to make
free.
âgé (03e), aged, elderly, in years.
agneau (a no), m., lamb.
agricole (tigrikol), agricultural.
agriculteur (agrikyltœir) , m., agriculturist, far mer.
agriculture (agrikyltyir) , /., agriculture, tillage.
ai (e)} see avoir
aider (eide), to aid, to help, to
assist.
aigle (eigl0), m., eagle.
aiguille (egi\ij), /., needle, hand
(of a dial or watch), switch (on
railroads).
aile (eiZ),/., wing, aisle (of churches). aill- (a:j), see aller, aimer (eime), to love, to be fond
of, to like, to fancy, to delight
in.
aîné(e:ne), elder, senior, ainsi (ëisi), thus, therefore, ainsi que (ëisik0), as, as well as.
air (e:r), m., air, wind, look, ap-
pearance, aspect, avoir Pair (followed by a Gen.), to
look like.
en avoir Pair (ân&vwsurïeir) , to
look like it.
ajouter (&$ute), to add, to join, to
put to.
aller (aie) (p. 39, No. 20), to go,
to be going, to be in motion, to
run (of mechanical instruments).
aller au devant (alerod0vâ) , to
meet, to go to meet.
aller en automobile (alerânotomo-
bil), to motor. aller et retour (ale-ertuir) , return
(of railway tickets).
allo! (aZo), yes! (over the 'phone).
allumage (alymsn^), m., starter (of
motors), self-starter, allumette (alymet), /., match
(lighting).
allumer (alyme), to light, to kindle,
to set on fire.
s'allumer (s&lyme), to be lighted,
to blaze, to glare.
alors (aZo:r), then, at that time, in
that case.
Alpes (aZp),/., plur., Alps.
*Consult abbreviations and General Directions on page 377.
altitude (altityid), f., altitude, ambition (abisjd),f., ambition, âme (a:ra), /., soul, mind, spirit.
américain (amerikë), américaine
(amerikem) , American.
Amérique (amehfc), /., America, ami (ami), m., friend, boy friend.
amie (amii), /., girl friend.
Amiens (amje), m., city in Pic-
cardy, Northern France, amusant (amyza), amusante (amy-
zâit), amusing, entertaining,
funny.
amuser (am|/^), to amuse, s'amuser (samyze), to have a good
time; see also beaucoup, an (a), m., year.
ancien (asje), ancienne (âsjen), former, ancient, of old times.
Ancien Testament (âsjëtestama) , m., Old Testament.
Angleterre (âgl0te\r), /., England.
anglican (àglîkâ), anglicane (âglikan), Anglican.
animal (animal), m., animal; (plur.) animaux (animo).
année (anei), /., year.
annonç- (anôs), see annoncer.
annoncer (anzse), (p. 36, No. 2), to announce, to foretell, to signal (of trains).
août (u), m., August.
apparai- (apare), see apparaître.
apparaiss- (apares), see apparaître.
apparaître (apare:£r0), (p. 47, No.
61), to be in sight, to appear.
appartement (apar20ra&), m., apartment, room, suite of rooms.
appartenir (apart0niir) , (p. 57, No. 121), to belong,toappertain.
appartenu (apart0ny), see appartenir.
appartien- (aparté), appartienn- (apartjen), see appartenir.
appartiendr- (apartjêdr) , see appartenir.
apparu (apary), see apparaître.
appel (apel), m., appeal, roll-call.
faire.
appelé (apte), called, named.
appeler (aple), (p. 45, No. 52), to call, to name, to send for.
s'appeler (saple), (p. 45, No. 52), to be called, to style ones self; je m'appelle Louis (30raapeZ lui) my name is Louis.
appell- (apel), see appeler.
apercevoir (apers0vwa\r) , (p. 41, No. 26), to notice, to discover.
apercevr- (apers0*;r-), see apercevoir.
aperçoi- (aperswa), aperçoiv-
(aperswaw) , see apercevoir, aperçu (apersy), see apercevoir, appétit (apetï), m., appetite.
apporter (aporte), to bring. appren- (aprœn-), see apprendre, apprend- (apm), see apprendre, apprendre (apm!dr0), (p. 45, No.
49), to learn, to near of, to be
informed of.
apprenn- (apren-), see apprendre, appris (apri), see apprendre, approche (aproi$), /., approach,
access.
approcher (aproje), to approach, to
draw near.
s'approcher (sapro^e), to corne
near, to advance.
après (apre), after, next to, after-
wards.
après que (aprefc0) (before clauses) see après.
après-midi (apremidi), m., and/., afternoon.
arbre (arbr0), m., tree.
arbuste (arbyst), m-t shrub, bush.
arche (ar$), /., arch, ark.
archevêché (ar^ve^e), m., archbishopric, the archbishop's résidence.
ardoise (ardwaiz), /., slate.
argent (ar5&), m., silver, money, cash.
armer (arme), to arm, to furnish
with arms.
arpent (arpâ), m., acre, arrêter (arête), to stop, to arrest,
to put an end to.
s'arrêter (sarete), to stop, to pause,
to stand still, to hait.
VOCABULARY
arrivée (avive:), /., arrivai, arriver (arive),to arrive, to happen.
arroser (aroze), to water, to wet.
articuler (artikyle), to articulate,
to pronounce.
as (a), see avoir.
ascenseur (asâsœir), m., elevator.
aspect (aspe), m., aspect, view, sight.
asperge (asper$), /., asparagus, assemblée (asoblei), /., assembly,
meeting, congrégation (of
churches), audience, asseoir (aswair), to seat.
s'asseoir (saswair), (p. 43, No. 36),
to sit, to be seated, to perch.
assey- (asej), mostly used instead
of assoy- (see asseoir), assez (ase), enough, plenty.
assez bien (asebjë), rather well.
assied- (asje), mostly used instead
of assoi- (see asseoir), assiér- (asjer), opt. future (assoir-) Assiniboine (asinibwam) , /., As-
siniboine (tributary of the Red
River).
assis (asi), assise (asiiz), seated.
assister (asiste), to attend, to be présent at.
assoi- (elswsl), see asseoir.
assoir- (aswar), see asseoir.
assoy- (aswaj), see asseoir.
assurance (asyrchs), /., assurance, insurance.
assurer (asyre), to assure, to insure, to underwrite.
Atlantique (atlâtik), f., Atlantic.
atmosphère (atmosfeir), /., atmosphère, air.
attacher (ata^e), to fasten, to attach, to fix, to tack.
attend- (atâ), see attendre.
attendu (atâdy), expected.
attendre (atâidr0), (p. 38, No. 12), to expect, to wait, to wait for, to await.
attraper (atrape), to trap, to catch, to en trap.
au (o), (contraction of à le), to the, in the, at the, etc.; see also œufs, omelette, tarte.
au revoir (or0vwa\r), goodbye.
aujourd'hui (o^ura\i), to-day,
nowadays; see also Calendar
(Index), aur- (oir), see avoir, aurore (oroir),f., dawn, daybreak.
aussi (oisi), also, too, likewise.
aussi. . .que, see p. 302, No. 34.
aussitôt (oisito), immediately.
aussitôt que, forthwith, as soon as.
autant (oitâ), as much, as many,
so many.
d'autant plus (doitâply), the more
so.
autel (oitel), m., altar.
auto (oto),f., see automobile, autobus (otobys), m., motor bus.
automne (oiton), m., autumn.
automobile (otomobil), /., motor car.
autour (otuir), around, about.
autre (oitr0)
adj. : other, différent, second.
pron. : another, other, eise.
d'autres (do:tr0)f others, some
others.
autrefois (oitr0fwa), formerly, in former days, of old.
avaler (avale), to swallow.
avanç- (avâs), see avancer.
avance (avais), /., advance, distance in advance; en avance (ânavais), ahead of time, in advance, fast (of a clock).
avancer (avâse), (p. 60, No. 140), to advance, to be fast (of time), to step forward.
avant (avâ), before; en avant (ânavà), ahead, in front.
avec (avek), with, together with.
avenir (avniir), m., days to corne, the future, prospects.
avenue (avny:), /., avenue.
avocat (avoka), m., barrister, lawyer.
avoine (avwam), /., oats.
avoir (avivair), (p. 61), to have.
See also air, chaud, faim, froid, grand'faim, peur, soif, soin, sommeil.
ay- (ej)> see avoir.
bâche (6a:$),/., tarpaulin.
bagage (6agrai3), m., luggage, baggage.
bagage à main (ka^arne), m.,
handbags, grips, small luggage.
bague (6a#'), /., ring (jewellery).
baie (6e), /., bay.
Baie d'Hudson (bed'ydsô), /.,
Hudson Bay.
bain (6ë), m., bath.
baisser (bese), to let down, to
lower.
bal (6aZ), m., bail, dance.
balle (bel), /., bail; bullet.
banc (6a), m., bench, seat.
Banff, a mountain resort on the
C.P.R. (Rockies
banque (bâ:k),f., bank.
banquette (bâket),f., seat (of cars), banquier (bâikje), m., banker.
baptiste (batisi), Baptist.
baraque (fraraft),/., hut, booth (at
fairs).
barrage (bareus), m., dam, weir.
barreau (baro), m., bar (of bar-
risters and lawyers).
barrière (barjeir),f., barrier, fence-
gate.
bas (6a), basse (6a :s), low.
base-bail, m., base-bail, basket bail, m., as in English.
basse-cour (b&skwr), /., poultryyard.
bassin (6asê), m., basin, river System.
bat- (6a£), see battre, bataille (6aiay), /., battle.
bateau (bato), m., boat, vessel.
bâtir (batiir), (conjug. same as p.
59, No. 137), to build.
batteuse (6aZ0:z), /., threshing-
machine.
battre (6aZr0), (p. 38, No. 11), to
beat, to thresh.
battu {b&iy), see battre, beau (6oï), {see p. 316, No. 86),
plur: beaux (6oï), beautiful,
fine, handsome, lovely.
beaucoup (boku), much, many, a great many, a great deal; very much; aimer beaucoup, to like very much; s'amuser beaucoup, to hâve a real good time.
beaucoup de monde (bokudmoid), a crowd.
beau-frère (boifreir), m., brother-
in-law.
beauté (bote), /., beauty.
bel (bel), belle (bel), see p. 316,
No. 86), plur.: beaux (6oi),
belles (bel), see beau, belle-fille (belfij), /., daughter-in-
law.
belle-soeur (belsœir), /., sister-inlaw.
belvédère (belvedeir), m., terrace,
belvidere.
bénédiction (benediksjô), /., bless-
ing.
bergerie (ber^vi),/., sheepfold, pen.
besoin (b0zwe), m., need, want;
avoir besoin (G en.), to need, to
require.
bétail (bet&j), m., cattle; gros
bétail, horned cattle.
beurre (bœir), m., butter, bibliothèque (bibliotek), /., book-
case, book-shelves; library.
Bibliothèque Britannique (biblio-
tek britanik), /., British Library
in London.
Bibliothèque du Vatican (bibliotek
dy vditika), /., Vatican Library
in Rome, bicyclette (bisiklet), /., bicycle, bien (bje), well, right, very much;
alright.
bien insignifiant, see insignifiant, si vous voulez bien (sivuvidebje) ,
if y ou don't mind.
aussi bien que (osibjëk0), as well
as.
bientôt (bjëto), soon, shortly.
bienvenue (bjëv0nyi), /., welcome.
bifurcation (bifyrksLsjo), f., bifurcation, branching-off, railway center.
bijouterie (bi^utri), /., jewellery.
billet (bije), m., ticket.
VOCABULARY
billet de tramway (bijed0tr&mwe), m., street-car ticket.
billet d'entrée (bijedâitre), m., admission.
biscotin (biskote), m., cracker (eatable).
biscuit (biskyi), m., biscuit, cake, bison (bizô), m., bison, buffalo.
blanc (lia), blanche (blâity, white.
blé (ble), m. f wheat.
bleu (bl0), bleue (bl0i), blue.
bleuâtre (bl0aitr0), bluish.
blouse (bluiz), /., blouse, bœuf (bœf), m., ox; plur. bœufs (60).
boi- (bwa,), see boire, boire (bwsur), to drink (p. 40, No. 22).
bois (bwa), m., wood, fores t, timber.
boîte (bw&it), /., box, case.
boîte aux lettres (bwsuloletrti), /.,
letter-box.
boiv- (bw&w), see boire, bon (65;, bonne (bon), good, kind,
convenient, fine, bonjour (bô^uir), good morning,
good day.
bonne (bon), /., maid, house-
keeper; see also bon.
de bonne heure (d0bonœir), early,
ahead of time.
bonsoir (bôswsur), good evening,
good night.
bord (boir), m., border, edge,
shore, side, margin.
au bord du chemin (oboirdy^më) ,
on the road-side.
au bord du fleuve (oboirdyflœw),
on the river bank.
bordé (borde), lined, bordered.
bosquet (boské), m., grove, thicket,
bluff.
bottine (botiri),/., half-boot, lady's boot.
bou- (bu), see bouillir, bouche (bul),f., mouth.
boucherie (buS>ri),f., butcher shop,
meat market.
bouillir (bujiir), to boil (p. 57,
No. 122).
bouillonnant (bujonâ), turbulent,
boiling, rushing.
bouquet (buké), m., bouquet,
bunch, cluster, tuft.
bouquet d'arbres (bukedarbr0) ,
m., bluff, grove.
bourré (bure), bourrée (burei),
stuffed, padded; see gant, bout (bu), m., end, extremity, tip,
top, point, bouteille (butej), f., bottle.
bouton (Jbuto), m., button, stud,
bud, knob.
boxe (boks), /., boxing.
Bow, river originating in the
Canadian Rockies.
brebis (br0bi), /., ewe, sheep.
brillant (brijâ), brillante (brijâit),
brilliant, bright, shining, glit-
tering.
briller (brije), to shine, to glitter.
brin (brë), m., sprig, bit. jot.
brin de paille (brêdpaij), m., straw.
brique (brik), /., brick.
brise (brùz), f., breeze.
briser (brize), to break, to burst,
to crack, britannique (brit&mk), British.
brochet (bro^é), m., pike, jackfish. brodé (brode), embroidered.
bronze (brôiz), m., bronze, brosse (bros), f., brush.
brosse à cheveux (bross^v0), /.,
hair-brush.
brosse à dents (bros&dâ), f, tooth-
brush.
en brosse (a bros), a brush eut.
brosser (brose), to brush.
brouter (brute), growse, to graze.
bruit (brxii), m., noise, racket, sound.
brun (brœ), brune (bryn), brown.
bu (by), see boire, buffle (byfl0), m., buffalo.
buisson (b\\isô), m., shrub, bush.
bureau (byro), m., desk office, bureau de poste (byrodpdst), m.,
post office, bureau de ville (byrodvil), m.,
down-town railway office.
Burgos (byrgos), m., city in Spain.
buv- (byv) see boire, buvard (byvar), m., blotting-pad, blotting paper.
Cabinet dentaire (kabinedâteir),
m., dental parlour. cabinet de travail (kabined0treL-
v&j), m., private office, study.
cacao (kakao), m., cocoa.
cacher (&a$e), to hide, to conceal.
se cacher (s0ka$e), to hide, to
secrète one's self, cadastre (kâdsistr0)y m., land titles
office.
cadran (ksidra), m., dial-plate, dial.
café (kafe), m., coffee, cofïee-house.
cage (fta:3),/., cage, coop, housing.
cahier (k&je), m., note-book, copybook.
caissière (kesjeir), /., cashier;
masc: caissier (kesje).
Calgary, city in the Province of
Alberta.
camion (kannjô), m., truck.
camion-automobile (kanijo-otomo-
bil)y m., motor-truck.
campagne (kâpsn ji0), /., country,
fields.
campement (kâpma), m., encamp-
ment, encamping.
canadien (k&n&dje), canadienne
(/canadien), Canadian.
canapé (ksoiape), m., sofa, chester-
field.
canard (fcanair), m., duck.
canon (k&nô), m., gun, cannon.
canot (ka.no), m., row-boat, cutter, canoë.
cantatrice (kâtatris), /., singer (lady).
cantique (kâtik), m., song, hymn.
capitale (kapitad),/., capital (city).
câpre (kaipr0),f., caper.
car (kair), because, as, for.
caresse (fcares),/., caress.
carotte (karot),f., carrot.
carré (kaire), m., square; adj.:
square, quadratic.
carrousel (k&ruzel), m., merry-go-
round.
carte (kart), /., chart, card.
carte postale (k&rtpost&il),/., postcard.
cas (ka), m., case, event.
casquette (kasket), /., cap.
castor (kastoir), m., beaver.
cathédrale (katedrail), /., cathedral.
catholique (katolik), catholic.
causer (koize), to chat, to talk; to cause.
ce (s0), this, that, it; he, she, they. See p. 322, No. 22 and respective références.
cela (sla), that, it: see p. 322, No.
c'est-à-dire (set&diir), that is to say.
c'est cela (ses^a), that's it.
celle (sel), see p. 322, No. 107 (c). celui (s0Zu>), see p. 322, No. 107 (c). cent (set), hundred; see p. 304, No. 100.
central (sâtral), centrale (satrail), central.
centre de commerce (sâtr0d0ko-
mers), m., business centre, cerise (sriiz), /., cherry, certainement (sertenmo), certain-
ly, indeed.
cet (set), see p. 318, No. 99.
cette (set), see p. 318, No. 99.
ceux (s0i), see p. 322, No. 107 (c).
chacun ($a&ce), chacune (Sa&yn),
each, every one.
chaîne (Sein), /., chain.
chaire ($eir), /., pulpit.
chaise ($e:z), /., chair, chambre ($â&r0), /., room, cham-
ber.
chambre à coucher (fàbrakufy), /.,
bed-room.
champ, ($a) m., field.
aux champs (o:$cï), in the country
in the pasture.
champ de bataille (^âdbataij), m.,
battle-field.
champ de foire (fàdfwair), m.,
fair-grounds.
champignon ($âpinô), m., mush-
room.
VOCABULARY
champion (S&pjo), m., champion.
championnat ($â#/bwa), m., championship.
Champs-Elysées (^âzelize), m. pl., résidence of the Président of France.
changer ($a3e), to change.
chant ($â), m., song, voice production.
chanter date), to sing.
chapeau ($apo), m., hat.
chapitre ($ap#r0), m., chapter
chaque ($aA;), every, each.
charbon ($ar&5), m., coal.
chargé ($ar3e), loaded, burdened,
encumbered.
charmant ($arraâ), charmante
(fermait), charming, pleasant.
charmeuse (farni0iz) , f., charmer
(lady).
charmeuse de serpents (farm0iz-
d0serpa), f., snake charmer, charrue ($an/ï),/., plough.
chasser ($ase), to hunt, to chase,
to drive away.
chasseur (fesœir), m., hunter,
footman, bell-hop. châssis ($asi), m., window-sash.
chat ($a), m., cat.
Chateaubriand Qatobria), French
writer (1768-1848).
Château Lake Louise, mountain
resort in the Rockies.
chatouiller (fetuje), to tickle.
chaud ($o), chaude Csoid), warm,
hot.
avoir chaud (avwair $o), to feel hot.
il fait chaud (ilfety), it is warm
(weather).
chauffer ($oi/e), to heat.
chauffer au bois (loiferobwa), to
heat with wood.
chauffer au charbon ($o:/ero$ar&5),
to heat with coal.
chauffer au pétrole (feiferopetrol),
to heat with oil.
chauffeur (tyifœir), m., driver
(motoring) , fire-man (engines.) chaussette (^oiset), f., sock, stock-
ing.
chaussure ($o:syir),f., shoes, boots,
foot-wear.
chef ($£/), m., chief, master, fore-
man.
chef de gare (lefd0gair), m., station master.
chemin ($më), m., way, road, path, lane.
chemin de fer (^mëdfeir), m., railway.
Chemin de Fer Canadien du
Pacifique (^mêdferkeLnsLdjëdypa-
sifik), m., Canadian Pacific
Railway.
cheminée (%minè), f., chimney,
smoke-stack (on roofs), fire-
place (in rooms).
cheminée d'usine (Iminedyzin) , /.,
factory smoke-stack.
chemise (lmi\z), /., shirt.
chèque ($efc), chèque (banking).
cher ($eir), chère ($eir), dear, be-
loved; costly, expensive, chercher ($er$e), to feteh, to seek,
to look for.
cheval ($va£), ni., horse; plur.:
chevaux ($w>).
à cheval (atyaZ), on horse-back.
chevaux, see cheval, chevaux de bois (fyod'bwa), m.,
wooden horses.
cheveu ($i>0), m., hair; plur.:
cheveux (fy0).
chez (Je:), at, to, in; chez moi
($e:mwa), at my home; chez
nous (feinu), at our home, in
our country, in our province,
with us.
chien (S je), m., dog.
chiffonnier (y,fonje), m., chiffonier.
chiffre ($i/r0), m., figure, number,
total amount.
Chinois (fynwsi), m., Chinese.
chocolat ($ofco/a), m., chocolaté, chœur (kœir), m., choir, choisir ($waz£:r), to choose, to
pick out; see p. 44, No. 40.
Chopin ($opë), a Polish composer
and pianist (1809-1849).
chose ($o:z), /., thîng, matter,
affair.
chrétien (kretje), chrétienne (kretjen), Christian.
-ci (si), see p. 333, No. 136 (d).
ciel (sjel), m., sky, firmament, heaven.
deux (s/0), m., plur. of ciel.
cigare (sig&r), m., cigar.
ciment (sM), m., cernent, concrète.
ciment armé (siraâ'arrae), m.,
reinforced concrète, cimetière (simtjeir), m., church-
yard, cemetery.
cinéma (sinema,), m., movies.
cinq, see p. 303, No. 5.
cinq mille deux cent treize (sëmil-
d0isâtreiz) , 5213.
cinquante, fifty, see p. 303.
cinquante-sept, fifty-seven.
cinquième, see p. 303, No. 5.
circulation (sirkyl&sjô) , /., circulation traffic.
circuler (sirkyle), to be moving, to
circulate.
ciré (sire), past part, of cirer
(sire), to wax, to black (shoes).
clair (kleir), claire (kleir), clear,
bright, shining.
clairon (klerô), m., clarion, bugle.
clarté (Marte) , /., light, clearness,
brightness, transparency.
classe (klais), /., class, school-
room, class-period.
clavier (kl&vje), m., key-board.
clef (Me), /., key; fermé à clef
(fermeMe), locked.
client (klio), m., client, patient,
customer.
cloche (&&)$), /., bell.
clocher (/cfo$e), m., steeple, belfry.
clocheton (fcfo$£5), m., little steeple,
bell-turret.
clôture (kloityir), /., enclosure,
fence, closing.
club (klyb), m., club.
C.N.R., Canadian National Rail
ways.
cochon (fco$5), m., pig, porker.
cœur (kœir), m., heart; de tout
cœur (d0tukœ\r), lovingly, with
one's whole heart.
coin (kwë), m., corner, coin de rue (kwëd'ryi), m., street corner.
col (fcoZ), m., collar, mountain pass.
collecte (kolekt), /., collection (of
money).
collection (koleksjo), /., collection, set, file.
collège (kolei^), m., collège.
colline (kolin), /., hill, hill-slope.
Colombie (kolobii), /., Columbia River (Canadian Rockies).
Colombie Britannique (kolôbiibritara'fc),/., British Columbia.
colon (kolô), m., colonist, pioneer.
combien (kobjê), how much, how many; see p. 334, No. 137 (a).
commande (kzmâid), /., order (in restaurants, and gênerai business transactions).
commander (tornade), to order, to command, to control (in machines.)
comme (kom), as, like, since, because.
commenç- (komâs), see commencer.
commencement (komasmâ), m., beginning, commencement.
commencer (komâse), to begin, to set in; see p. 36, No. 1.
comment (koma), how, in what manner.
comment va...?, how is...?
(when enquiring about some one's health) .
commerce (komers), m., commerce, trade, trading.
commis (komi), m., clerk, bookkeeper, shopman.
commis de banque (komidbâik) , m., bank-clerk.
communication (komynikasjo), /., communication, connection.
compagnie (kop&jiù), /., company, fellowship.
compagnie d'assurances (kop&jiidasymis), /., insurance company.
VOCABULARY
compagnie de chemin de fer
(kâp&jiiidtynêdfsir), /., railway company.
Compagnie de la Baie d'Hudson (kôpsLjiidlabe'd'ydso), /., Hudson's Bay Company.
Compagnie Impériale des Huiles de Pétrole (kopajiniiêperj aidez- \j[iild0petrdl), /., Impérial Oil Company.
compartiment (kôpa/rtima) , m., compartment.
complet (fcopZe), complète (koplet), complète.
complet (kople), m., suit (of cloth).
compris (kopri), comprise (kopriiz), comprised, understood; past part, of comprendre (kôprâ\dr0)J to understand (conj. like prendre).
comptable (kot&\bl0), m., accoun-
tant, hôtel clerk.
compter (koite), to count, to intend to (when used before an
infinitive).
concours (koikuir), m., contest,
compétition, conduire (k5\a\i\r), to lead, to
show to, to drive {horses, motor) ;
see p. 46, No. 55.
confiserie (kôfizrï), /., confection-
ery.
confiture (kofityir), /., préserve, jam.
confortable (kôfortsnbl0), comfort-
able, cozy.
connaissance (konesâis), /., ac-
quaintance.
faire la connaissance (feirlakone-
sâis), to meet, to become ac-
quainted.
connaître (koneitr0), to be ac-
quainted with, to know; see
p. 53, No. 93.
conserve (koserv), /., préserve,
pickle.
mettre en conserve (metrakvserv) , to préserve, to make préserves.
consommation (/cosomasjô), /., refreshments, drinks.
constituer (kostitye), to constitute.
construction (kostryksjv), /., construction, structure.
construire (kôistrj\i\r) , to build, to erect; see p. 59, No. 136.
consultation médicale (kosylt&sjomedikenl), /., consultation with a doctor, médical advice.
consulter (kosylte), to consult.
content (kota), contente (kôtâit), pleased, content, satisned.
continent (kotina), m., continent.
continuer (kotinye), to continue, to keep on.
contour (kôituir), m., outline, contour.
contraste (kdtrsust), m., contrast, différence.
contrôleur (kotrolœir), m., contrôliez ticket-collector.
convalescent (kovalesa), m., convalescent.
convoi (kovwa,), m., convoy, train, procession.
coq (kok), m., cock, rooster.
coque (kok), /., shell (of eggs, walnuts, snails).
à la coque (aZafto/c), soft boiled (referring to eggs).
corbeille (korbej), /., basket, corbel.
corbeille de fleurs (korbejd0flœir) , /., flower-bed.
correspondance (korespodâis) , /., correspondence, mail.
corridor (koridoir) , m., alley, passage, corridor.
costume (kostym), m., costume, dress.
costume tailleur (kostymtsijœir), m., tailor-made dress.
côte (koit), /., coast, shore, incline, hill-side.
côté (kote), m., side.
à côté (a kote), beside, alongside.
du côté ouest (dykotewest) , in the Western direction.
des deux côtés (ded0icote), on both sides, on either side.
de tous côtés (d0tukote), ail around.
côtelette (koitlet), /., chop, cutlet.
côtelette de mouton (koitlet'd0muto), /., mutton chop.
côtelette de veau (koitlet'd&vo), veal chop.
coton (cotô), m., cotton.
couchant (cu^a), m., west, décline, sun-set.
coucher (cu^e), to lie, to sleep.
se coucher (s0ku^e), to retire, to
go to bed; to lie down.
coucher du soleil (ku^edysolej) , m.,
sun-set.
couchette (ku^et) ,/., berth (sleeper).
couchette d'en bas (ku&t'dâba),
lower berth.
couchette d'en haut (ku&t'dâ'o.)
upper berth.
couler (kule), to flow, to run, to
glide along, to stream.
couloir (kulw&ir), m., passage,
gang-way.
coup (ku), m., stroke, blow, knock coup d'œil (kudœj), m., glance,
sight.
coupe (kup), /., cup (championship).
coupé (kupe), m. y coupée (motor).
couper (kupe), to eut.
coupole (kupol), /., cupola.
cour (kuir), /., yard, back-yard,
courtyard.
courageux (kur a30), courageuse (kursL&iz), courageous, energetic.
courbe (kurb), /., curve, turn (in a
road).
courir (kuriir), to run; see p. 47,
couronne (kuron), /., crown, wreath.
couronner (kurone), to crown, to
award a prize.
cours (kuir), m., course, stream,
progress.
cours d'eau (kuirdo), m., stream,
watercourse.
en cours de route (â kurd0rut),
en route, during the trip.
course (kur s) y /., race, running,
chase.
court (kuir), courte (kurt), short, brief, curt.
cousin (kuzë), m., cousin, cousine (kuzin), /., cousin, couteau (kuto), m., knife.
coûter (kuté), to cost.
couvent (kuva), m., convent, nunnery.
couvert (kuveir), m., cover (plate,
spoon, knife and fork).
couvert (kuveir) , couverte (kuvert),
covered; see p. 48, No. 67.
couvrir (kuvriir), to cover; see
p. 48, No. 67.
craie (kre), /., chalk.
cravate (kravat), /•> neck-tie.
crayon (krejô), m., pencil.
créateur (kre&tœir), m., creator.
crédit (kredi)f m. y crédit, trust. Crédit Foncier (kredifosje) , m., a
French trust company.
crème (kreim), /., cream.
creuser (kr0ze), to dig.
creux (kr0)y creuse (kr0iz), hollow,
deep.
creux (kr0)y m., hole, hollow.
crier (krie)y to shout.
croire (krwenr), to believe, to suppose, to think; see p. 52, No. 86.
croy- (krw&j), see croire.
cueillir (kœjiir)9 to pick, to pluck, to cull; see p. 49, No. 74.
cuiller (k\{îjeir), /., spoon.
cuir (k\\iir), m., leather.
cuisine (kxiizin), /., kitchen, cooking.
cuivre (kj\iivr0), m., copper, brass.
cultiver (kyltive)y to cultivate, to till.
curer (kyre), to cleanse, to clean out.
curieux (kyrj0), curieuse (kyrj0iz),
curious, unusual.
cygne (siji')y m., swan.
dame (dam), /., lady.
danger (dâ$e), m., danger, dangereux (dâ^0r0), dangereuse
(das0r0:z)y dangerous.
dans (da), in, within, into; see also
p. 308, No. 47 (d) (Calendar).
VOCABULARY
danser (dàse), to dance.
de (d0), of, from, by, with, in, for,
at, out of, on.
de ce côté-ci (d0skotesi), on this
side.
de retour (d0rtuir), back again.
de tous côtés, see côté, déballer (debsle), to unpack.
déboucher (débute), to pass out, to
fall into {river s).
debout (d0bu), on end, standing,
upright.
décembre (desâibr0), m., December.
décès (dese), m., decease, démise, death.
décider (deside), to décide, découvert (dekuveir), découverte
(dekuvert), see découvrir, découvrir (dekuvriir), to discover,
to uncover, to detect; see p. 49,
No! 73.
décrire (dekrùr), to describe; see
p. 58, No. 130.
décriv- (dekriv), see décrire, décrocher (dekro^e), to unhook,
to take down.
dedans (d0dâ), within, inside.
dehors (d0'oir), outside, in the
open, exterior.
déjà (de^a), already, before, yet.
déjeuner (de^œne), m., luncheon.
petit déjeuner (ptide^œne), m.,
breakfast.
déjeuner (de$œne), to eat breakfast, to eat lunch, demain (d0më), to-morrow.
demander (dmâide), to demand,
to ask for, to request.
démarrer (dem&re), to start (mot-
oring).
demi (d0mi), demie (d0mi\), half;
see p. 311, No. 55 c and d.
demoiselle (d0mw&zel), /., young
lady, unmarried lady.
demoiselle de magasin (d0mwsL-
zeld0m&g&zê), /., sales lady.
dent (da), /., tooth.
dentaire (dateir), dental, dentelle (dâtd), /., lace.
dentifrice (datif ris), m., toothpaste.
départ (depsur), m., departure,
setting out.
dépêche (depcity, /., telegram.
se dépêcher (s0depe$e), to hurry.
dépenser (depâse), to spend.
déploi-, (deplw&-) see déployer, déployer (deplw&je), to display, to
unfold, to unroll.
déposer (depoze), to lay down, to
deposit, to lay aside.
depuis (d0pv[i), since.
depuis quand? (d0pjiika), since
when? for how long?
depuis deux ans (d0pi{id0izà), for
two years.
dernier (dernje), dernière (dern-
jeir), last, latter.
dernier (dernje), m., latter one,
last one.
derrière (derjeir), behind.
des (de), see p. 317, No. 94, and
p. 297, No. 7.
des deux côtés (ded0ikote), on
both sides.
désagréable (dezsLgreM0) , dis-
agreeable, unpleasant.
descendre (desâidr0), to descend,
to go down, to alight.
descendre à Phôtel (desâdr&lotel) ,
to stop at the hôtel, désirer (dezire), to désire, to wish. dessert (deseir), m., dessert, dessous (dsu), underneath, be-
neath.
dessus (dsy), on top, on, upon.
destination (destinas j 5), f., destination.
à destination (sidestin&sjd), at ils
destination, deux, see p. 303, No. 2.
deuxième, see p. 303, No. 2.
devant (d0vâ), before, in front of,
ahead.
aller au devant (with Gen.), to meet (at the station, at the door).
devanture (d0vàty:r), /., window display.
devenir (d0vni:r), to become; see p. 54, No. 100.
devoir (d0vw&ir), to owe, to have to, to be in debt: see p. 49, No. 75.
devoir (d0vw&ir), m., duty, homework.
devr- (d0vr), see devoir.
différence (difemis), /., différence.
dimanche (dimâity, m., Sunday.
dîner (dine), to dine.
dîner (dine), m., dinner.
dire (diir), to say, to state; see
p. 39, No. 18.
directement (direkt0ma), directly,
straight.
directeur (direktœir), m., director, superintendent, manager.
direction (direksjô), /., direction, steering.
diriger (dirige), to direct, to lead, to conduct; see p. 53, No. 96.
se diriger, to go towards, to make for.
dis- (diiz), see dire.
disparaître (dispareitr0) , to dis-
appear, to vanish out of sight;
see p. 49, No. 72.
disparu, see disparaître, disperser (disperse), to disperse,
to scatter, to break up.
disputer (dispjte), to dispute, to
quarrel.
se disputer, to quarrel with each other.
distance (distâis), /., distance, distinctement (distëkt0ma) , dis-
tinctly, cleaily.
distinguer (distëge), to distinguish,
to single out.
dites (dit), see dire, divers (diveir), diverse (divers),
divers, various, différent, diviser (divize), to divide.
dix, see p. 303, No. 10.
dix-huit, see p. 303, No. 18.
dixième, see dix.
dix-neuf, see p. 303, No. 19.
dix-sept, see p. 303, No. 17.
dix-sept cent quarante-trois (diset-
sâk&rât'trwa), 1743.
docteur (dotœir), m., doctor, phy-
sician.
doigt (dw&), m., finger.
doit (dw&), see devoir.
dollar (efoZair), m., dollar.
dôme (doim), m., dome, cupola.
Dôme des Invalides (doimdezëv&liid), m., burial place of Napoléon I, in Paris (monumental church, attached to the former home for disabled soldiers).
domestique (domestik), m., and/., servant, help, domestic.
dominer (domine), to domina te, to command, to overlook.
dommage (domsn^), m., damage, harm.
c'est dommage (sedomsn^), it is a
pity, it is too bad.
donner (done), to give.
dont (do), see p. 321, No. 105.
dor- (doir), see dormir, doré (doire), dorée (doirèi), gilded,
golden.
dormir (dormiir), to sleep: see
p. 37, No. 6.
douche (duty, /., shower-bath,
douche, douze, see p. 303, No. 12.
se dresser (s0dresé), to strut, to
rise.
droit ^ (drw&), droite (drw&t), straight, plumb, upright.
droite (drw&t), /., right-hand side.
à droite (ti'drwsLt), to the right.
du (dy), see p. 317, No. 94 and 97, and p. 325, No. 112.
eau (o), /., water.
échantillon (e^âtijo), m., sample.
échapper (efape), to escape.
écho (eko), m., echo.
éclaircir (eklersiir), to brighten, to
clarify, to clear up; see p. 57,
éclairer (eklere), to light, to give light to.
écluse (eklyiz), /., lock, dam,
flood-gate, sluice.
école (ekol), /., school.
école du dimanche (ekdldydimâity ,
/., Sunday school.
VOCABULARY
écouter (ekute), to listen, to listen to.
écrire (ekriir), to write; see p. 51, No. 84.
écriture (ekrityir), /., writing, hand-writing.
Ecriture (ekrityir), /., Scripture.
écriv- (ekriiv), see écrire.
écurie (ekyri), /., stable.
édifice (edifis), m., building, édifice.
édifice universitaire {edifis yniversiteir)y m., university building.
effets (efe), m. plur., personal effects, wearing apparel, luggage.
également (egalmâ), equally, similarly.
église (egliiz), /., church.
Egypte (e&pt),/., Egypt.
eh bien! (ebjê), well? well now.
élancé (elâse), élancée (elasei),
slender, slim, thin.
électricité (elektrisite) , /., electric-
ity, electric power.
électrique (elektrik), electric.
élégant (elega), élégante (elegâit),
élégant, smart.
élevage (elvens), m., breeding,
raising, rearing (cattle).
élévateur de grain (elev&tœir d0
grë), m., grain elevator.
élève (elëiv), m., and/., pupil.
élevé (elve), élevée (elvei), high
lofty, eminent.
s'élever (selve), to rise, to arise, to
stand; see p. 44, No. 44.
Elizabeth (elizabet), Elizabeth.
elle (el), see p. 318, No. 101, a, and
p. 319, No. 103.
emballer (âb&le), to pack, embaumer (àboime), to embalm,
to scent; to smell very sweet.
embrasser (â&rase), to embrace,
to kiss.
emplacement (âplâismâ), m., location, place, spot.
employé (âplw&je), m., clerk, person employed.
employé de bureau (âplw&jedbyro) m., office clerk,
employé d'hôtel (aplw&jedotel), m.,
hôtel boy, valet, emporter (âporte), to carry away,
to take away.
en (a), in, into, on, at, out of, by;
of him, of her, of it, of them;
see p. 318, No. 101, b; some, any;
see p. 327, No. 117.
en bas (aba), below, down-stairs.
en bois (àbwa), wooden.
en face (â/as), opposite, in front, en gare (â^air), in the station (only trains).
en haut (â'o), up-stairs, above.
en retard (artair), late, behind
schedule.
en ville (âvil), down town.
en visite (âvizit), visiting.
en voilà (âvw&lsL), here are some,
here is some.
en voiture (âvw&tyir), ail aboardî
(trains).
en voyage (âvw&jeus), on a journey, en route.
enceinte (ctseiO, /., enclosure, fortification.
encens (osa), m., incense.
enchanté (a$afe), enchantée (5delighted, very much
pleased.
encore (âkoir), still, as yet, again.
pas encore (paizâkoir) , not yet.
encre (â:kr0), /., ink.
endroit (âdrwa), m., place, spot, point, locality, location.
endurance (âdymis), /., endurance.
énergie (ener$ii), f., energy, courage.
énergique (ener^ik), energetic, courageous, enterprising.
enfant (â/a), m., and/., child.
enfermé (âferme), enfermée (â/erme:), enclosed, closed in.
enfin (à/ë), at last, finally, at least.
s'engager (sagaie), to enter, to reach (only in this particular ; case).
enlever (âlve), to take off,
to lift, to raise: see p. 52, No. 89.
ennemi (enmi), m., enemy, foe.
ennui- {ân\\i), see s'ennuyer, s'ennuyer (sânuije), to feel lone-
some, to be wearied; see p. 52,
No. 87.
énorme (enorm), enormous, huge.
enregistré (âr0^istre), enregistrée
(âr05istre\) , registered, checked.
enseigne (âseji'), sign, sign-
board.
ensemble (âsâ:bl0), together.
ensemble (âsâibto), m., whole, gênerai effect, mass, total.
entasser (âtase), to pile up.
entendre (âtâ:dr0), to hear; see p. 45, No. 48.
entendu! (âtâdy), alright! agreedî
entier (âlje), entière (âtjeir), entire, whole, complète, total.
entouré (âture), entourée (attire:) , surrounded, enclosed.
entraînement (âtrenmâ), m., training.
entre (âitr0), between, among.
entrée (âitrei), /., entrance, gâte,
admission, entrer (âitre), to enter, to step in. entretenir (âtr0tniir), to entertain,
to converse, to keep up, to keep
in good shape, to look after;
see p. 55, No. 110.
enveloppe (âvhp),f., envelope.
environ (âviro), about, approxi-
mately.
environs (âviro), m. plur., surroundings, vicinity, environs.
envoi- (avw&), see envoyer.
envoyer (âvwsije), to send; see p. 52, No. 88.
épreuve (eprœiv), /., trial, proof, test, examination.
équipe (ekip), /., team, gang.
ergot (ergo), m., spur (birds).
escalader (esksilade) , to climb over, to scale, to escalade.
escalier (esk&lje), m., staircase, stairs, steps.
escalier d'honneur, m., monumental stairway.
escarpement (esk&rp&ma) , m., steepness. escarpment.
espace (esp&is), m., space.
espèr- (espeir), see espérer, espérer (espère), to hope, to expect.
esprit (espri), m., spirit, mind, intellect.
essence (esais), /., essence, est (est), m., east.
est (e), see être.
est-ce que (esk0), see p. 331, No.
estrade (estmid), /., platform, stage, stand.
et (e), and. (This final t must never be linked).
étable (ets,ibl0), /., cattle-shed, cow-barn.
s'établir (set&bliir), to settle (settlers), see p. 56, No. 111.
établissement (etablisma) , m., establishment, settlement, business concern.
étage (et&is), m., story, floor, flight (of stairs).
étagère (eta^eir), /., set of shelves, book-stand.
étalage (étalai^), m., shop-window, display.
étang (etâ), m., pond, pool.
état (eta), m., state, condition.
Etat (eta), m., State.
Etats-Unis (et&zyni), m. plur., United States.
été (ete), m., Summer.
été (ete), see être.
s'éteindre (setê\dr0), to be extinguished, to go out, to die away; see p. 54, No. 101.
s'étendre (setâ\dr0), to stretch out, to expand; see p. 43, No. 35.
étendue (etàdyi), /., extent, expanse.
éternel (éternel), éternelle (éternel), eternal, everlasting.
êtes (eit), see être.
étoile (etwsul), /., star.
étonnant (etona), étonnante (etonâ:t), surprising, astonishing.
étourdissant (eturdisa), étourdissante (etur disait) , deafening.
étrange (etrâ:^), strange.
VOCABULARY
être (eitr0), to be; see p. 62.
étroit (etrwa), étroite (etrw&t),
narrow, tight, strait.
étude (etyid), /., study, office
(lawyer's).
étude d'avocat (etyd'd&voksL), /.,
law-office. études (ety:d),J. plur., studying,
training (university).
étudiant (etydjo), ni., student
(boy).
étudiante (elydjâit), /., student
(girl).
eu (y), see être.
Europe (œrop), /., Europe, européen (œropee), européenne
(œropeen), European.
eux (0:), see p. 319, No. 103.
évangile (evâ^il), m., gospel, événement (evenma), m., event,
affair, happening, exactement (e^0mâ), exactly,
precisely.
examiner (sgz&mine), to examine,
to look over.
excellent (eteZcQ, excellente (ek-
s&làit), excellent, delicious.
excepté (eksepte), except.
exceptionnellement (eksepsjonel-
mâ), exceptionally.
excité (eksite), excitée (eksitei),
excited, aroused.
s'exercer (segzerse) ,to practice, to
be in training; see p. 60, No. 139.
exercice (egzersis), m., exercise,
practice, training.
exister (egziste), to exist.
il en existe (ilânegzist), there are
some.
expédier (ekspedje), to ship.
expédition (ekspedisjô), /., expédition.
expérimenté (eksperimâte) , expérimentée (&ksperimâte\), experienced.
expliquer (eksplike), to explain.
exploitation (eksplw&tasjô), /., working, industry.
exploiter (eksplwsite) , to work, to cultivate (land), to improve.
explorateur (sksplor&tœir) , m., explorer.
explorer (eksplore), to explore, to survey.
exposition (eksposisjo), /., exhibition, fair.
express (ekspreis), m., express (train) .
extérieur (eksterjœir) , m., outside.
extérieur (ekst&rjœir), extérieure
(eksterjœir), exterior, outside.
extrémité (ekstremite) , /., extrem-
ity, end.
fabuleux (f&byl0), fabuleuse (fsby-
l0iz), fabulous, extraordinary.
façade (fasad), /., front, façade,
face (of building) .
face (/as), /., face, en face, see en.
faim (fë),/., hunger.
avoir faim (a^ar/c), to be hungry.
faire (feir), to make, to do, to
cause; see p. 39, No. 19.
faire Pappel (feirl&pel), to cal] the
roll.
— bon voyage ( — bovwsijELi?,), to
have a nice trip.
— des prières ( — deprieir), to say
prayers.
— du commerce ( — dy /corners), to trade.
— la planche ( — Zaptài$), to swim
on the back.
— la connaissance ( — 7afconesâ:s),
to meet, to be introduced.
— Pélevage ( — lelv&i?,), to raise
stock (agriculture).
— le plongeon ( — l0plo^o), to dive.
—sa toilette ( — sa tw&lst), to get
dressed.
— ses études (sezetyid), to attend
a course of studies.
— un tour ( — œ tuir), to take a
short walk.
— une promenade ( — ynpromna \d) ,
to take a walk.
— une visite (ynvizit)y to make a
call, to visit.
— construire (— kostr-qiir), to have
built (a house).
— élever (elve), to have erected.
— marcher (mar§e), to set run-
ning, to set into motion.
— plaisir ( — pleziir), to please, to
oblige.
— réserver (rezerve), to retain, to
make réservation.
— voir (vwar), to show, faisceau (feso), m., bundle, sheaf.
pile.
il fait beau (ilfeboi), the weather is fine.
il fait chaud (Ufe^o), it is hot.
— de la neige (Ufedlanei^), it is snowing.
— de la pluie (ïlfedl&phili), it is raining.
— de la poussière (ilfedl&pusjeir),
it is dusty.
— du vent (ilfedyva), it is windy, — frais (ilfefre), it is chilly. — froid (ilfefrwsi), it is cold.
— jour (ilfe^uir), it is daylight.
y — mauvais temps (Ufemovetâ), it is bad weather.
— nuit (ilfeni[i), it is dark.
— sec (ilfesek), it is dry.
quel temps fait-il? (keltâfetil),
what is the weather like?
fait (fe), faite (jet), see faire, fait, see tout à fait, faites (jet) y see faire, falloir (falweur), to be necessary;
see p. 56, No. 114.
famille (f&mij), /., family.
fass- (/as), see faire, fatigué (jdMge), fatiguée (f&tigei),
tired out, jaded.
fauché (jdsp), fauchée (jo^ei),
mown (agriculture).
faucher (fo^e), to mow, to eut
down.
faucheuse (fo$0iz),f., binder (agriculture).
faudr- (foidr)j see falloir, fauteuil (jotœij), m., armchair.
femme (/am), /., woman, wife.
fenêtre (fneitr0), /., window.
fer-, see faire.
ferme (ferm), /., farm.
fermé (ferme), fermée (ferme:),
closed, locked.
fermé à clef (ferme a kle), locked
(with a key).
fertile (fertïl), fertile, rich. feu (/0), m., fire.
feu de cheminée (j0d%ntinei) , m., chimney on fire; fire in the fireplace.
février (fevrje), m., February.
fier (/jeir), fière (fjeir), proud,
high-spirited, bold, fine, fil (fil), m., thread; plur.: fils (fil). fil de cuivre (fild0k\ii:vr0) , m.,
copper wire.
fil de fer (fild0fe\r), m., ordinary
wire.
sans fil (sâfil), wireless.
file (fiil), /., row, rank, file, fille (fif), /., daughter, girl.
jeune fille (sœnfif), /., girl (usual
meaning).
fils (fis), m., son; see p. 314, No.
fin (fe),f., end, finish.
fin (je), fine (fin), fine, délicate,
shrewd, thin.
finir (finiir), to finish; see p. 44,
No. 41.
finiss- (finis), see finir, fixé (fikse), fixée (fikseï), fixed,
fastened, settled.
flanc (^5), m., flank, side, slope.
fleur (flœir), /., flower.
fleuve (flœw), m., river, stream.
foin (fwe), m., hay.
foire (fw&ir), /., fair, market, exhibition, fois (fwa), /., time, occasion, pour la première fois (purlaprœm-
jëirfwa), for the first time.
foncé (fôse), foncée (fôseï), dark,
deep (of colour).
foncier (fpsje), foncière (fôsjeir),
pertaining to land, real estate;
see Crédit foncier, fond (/5), m., bottom, depth.
font (/5), see faire, forcer (for se), to force, to compel;
see p. 60, No. 141.
VOCABULARY
forêt (fore),f., forest, bush.
former (/orme), to form, to make up.
fort (foir), m., fort, stronghold.
fort (/o:r), forte (fort), strong,
powerful, clever, efficient, fort (adverb), very; fort aimable
(fortema:bl0), very kind; (linking
of t is exceptional in this case), fortifié (fortifie), fortifiée (fortifjei),
strengthened, fortified.
fortune (fortyn), /., fortune,
wealth, fate, destiny. fosse (fos),f., hole, pit, den.
fosse aux ours (fosozuir), /., bear-
pit.
foule (fuil), /., crowd, throng.
four (fuir), m., oven.
four à ciment (fuirasimâ), m., cernent oven.
fourchette (fur$et),f., fork (Household).
fourgon (fur go), m., van, carriage.
fourgon à bagage (furgô a bagsus),
m.j baggage-oar (railway).
fournir (furniir), to provide, to
yield; see p. 57, No. 123.
fraîche (jfre:$), see frais, frais (fre), fraîche (/re:$), fresh,
cool.
teint frais (tefre), m., healthy
complexion.
fraise (freiz), /., strawberry.
framboise (frâbwaiz), /., rasp-
berry.
français (frase), française (frâ-
seiz), French.
franchir (frâfyir), to pass over,
to cross, to traverse; see p. 59,
No. 135.
frappant (fr&pâ), frappante (fripait), striking, impressive.
frapper (/râpe), to knock, to tap, to hit, to strike.
frein (frë), m., brake (cars).
frère (freir), m., brother.
frissonner (frisone), to shiver, to shudder, to quake.
frit (fri), frite (frit), fried.
froid (frwa), froide (frwsud), cold.
avoir froid, to feel chilly, cold.
fromage (f romain), m., cheese.
front (frô), m., forehead, brow, face.
frontière (frôtjeir), /., frontier, border.
frottoir (frotw&ir), m., rubbingcloth, brush (black-board) .
fruit (/ru>), m., fruit.
fruitier (fri\itje) , fruitière (frjiitjeir) fruit-bearing.
fumoir (fymw&ir), m., smokingroom, smoking-compartment.
funéraire (fynereir), funereal, funeral (adj.).
futur (fytyr), future (fytyir), future, to corne, prospective.
gai (ge), gaie (ge), gay, merry,
lively, in good humour, galerie (g&lri),f., gallery, corridor, galop (g&lo), m., gallop^ galloping.
au galop (og&lo), galloping.
galoper (galope), to gallop, to run
about.
gant (gâ), m., glove.
gants bourrés (gabure), m. plur.,
boxing gloves.
garage (grara3), m., garage. See
also voie de garage, garçon (g&rsô), m., boy, waiter,
bachelor.
garçon de table (geLrsôd0taibl0,
m., hotel-waiter.
garde-frein (gardfrë), m., brake-
man.
garde-malade (gardmalsid) , m.,
and /., nurse, garder (garde), to keep, to watch.
gare (g&ir), /., station, gare de triage (g&\rd0tria\$) , /.,
track-yard (railway s).
gâteau (g&to), m., cake, gauche (goity, /., left hand side,
left.
à gauche (agoity, to the left.
gazoline (g&zolin), /., gasoline gazon (gazo), m., lawn, grass.
géant ($eâ), m., giant.
géant (seâ), géante (seâit), gigantic, enormous.
généralement (^enersilma) , generally.
Gênes (szm), m., Genoa, Italian seaport.
Genève ($n£iv), m., Geneva, city in Switzerland.
gens (3a), m. plur., people.
jeunes gens (sœn^a), m. plur., young men.
géranium (ser&njom), m., géranium.
gerbe feerfr),/., sheaf, bundle, lot.
gigot ($igo), m., leg (meat market).
gigot d'agneau, m., leg of lamb.
gigot de mouton, m., leg of mutton.
gilet (3^8), m., vest.
glace (glas), /., ice; glass, plateglass.
glace au chocolat (glaso^okolsi) , /.,
chocolaté ice-cream.
glacé (gl&se), glacée (gl&seï), iced,
ice-cold.
glacier (glasje), m., glacier, gobelet (gMs), m., tumbler.
gomme (gom), /., eraser (rubber).
gorge (gors), /., throat; narrow
pass, canyon, gouvernement (guvern0ma), m.,
government.
gouverner (guverne), to govern.
Gouverneur Général (guvernœr-
Senered), m., Governor-General.
graduellement (grsidyelma) , grad-
ually.
grain (grë), m., grain, grammophone (gmmofon), m.,
gramophone.
grand (grâ), grande (grâid), big,
substantial, huge, grand, great.
grand air (gmteir), m., open air,
out of doors.
grande route (grâdrut), /., main
road, trunk road.
grand'faim (grâfë), very hungry avoir grand'fainijtobe very hungry.
grandeur (grâdœir), /., greatness,
size, grandeur, grandiose (grâdjoiz), impressive,
great, glorious.
grandir (grâdiir), to grow bigger,
to rise higher; see p. 58, No. 127.
grand'maman (grâm&ma), /., grandmother, grandma.
grand'mère (grâmeir), /., grandmother.
grand-père (grâpeir), m., grandfather.
grange (grâ\$), /., barn, granary.
gratter (gr&te), to scratch, to claw, to dig.
grelotter (grœhte), to shiver, to quake.
grenier (gr0nje)1 m., garret, attic.
grillage (grijsn^), m., fence, wire guard.
grimace (grimas), f., grimace, wry face.
faire la grimace (feirl&grim&s), to dislike.
gris (gri), grise (griiz), grey.
grogner (grojie), to grunt, to growl.
gronder (groide), to scold; to
rumble, to roar.
gros (gro), grosse (gros), stout,
big, heavy.
groseille (grozej), /., currant.
grosse, see gros, groupe (grup), m., group.
gruau d'avoine (gryodavwam) , m.,
oat-meal, gruel.
guerre (geir), /., war.
guichet (gré$e), m., wicket, small
window.
guide (giid), m., guide, conductor.
gymnastique (^imnastik) , /., gym-
nastics, physical drill.
salle de gymnastique (sald0^im-
n&stik), /., gymnacium, drill-
hall.
habiller (abije), to dress, to clothe.
habit (obi), m., garment, dress coat.
en habit (ân&bi), in full dress.
habitant (abita), m., inhabitant, résident.
habitation (abitasjô), /., dwelling.
habiter (abite), to inhabit, to live in.
habitude (abityd)J., habit, custom.
hall (as in English), m., hall.
VOCABULARY
hangar (âig&ir), m., shed.
harmonie (armom:), /., harmony.
haut (o), m., top, upper part.
en haut, (5'o), up stairs.
haut (o), haute (oit), high, lofty.
herbe (erb),f., grass.
héritage (eritsn^), m., héritage,
estate, patrimony.
héro (ero), m., hero.
herse (ers), /., harrow.
heure (œir), /., hour, time; see
pp. 310-312, No. 54-56.
heure du déjeuner (œirdyde^œne) ,
/., breakfast time.
à l'heure (ater), on time.
de bonne heure (d0bwœir), early.
tout à l'heure (tutalœir), presently,
very soon.
hier O'eir), yesterday.
hiver (iveir), m., winter.
hockey (as in English), m., hockey, homard (omair), m., lobster.
salade au homard, see salade, homme (om), m., man, human
being.
jeune homme (^œnom), m., young
man; see gens, honneur (onœir), m., honour, privilège; see escalier, hôpital (opit&l), m., hospital.
horizon (orizô), m., horizon, horloge (or £03), /., clock.
hors-aV œuvre (o:rdœivr0), m.,
side-dish, relishes.
hôte (oit), m., host, guest, traveller.
hôtel (otel), m., hôtel, inn.
hôtel de ville (oteld0vil), m., city-
hall, town-hall.
hôtel des postes (oteldepost) , m.,
General Post-Office, huile (qiiZ), /., oil.
huit, see p. 306, No. 8, and p. 308,
No. 47 (c) and (d).
huit jours (uj^ir), m. plur., one
week, huitième, see huit, humain (y me), humaine (yrnem),
human, humane.
humanité (ymanite), /., humanity.
humeur (ymœir),f.} mood, humour, hygiénique (i^jenik), sanitary.
ici (isi), here.
ici même (isimeim), right here.
il (i7), m., he, it, there.
il y a (ïlja,), there is, there are; see also p. 329, No. 120.
illustration (ilystmsjô), /., illustration.
illustrer (ïlystre), to illustrate, to
adorn, to make clear.
ils (il), m., they; see p. 327, No. 115. immédiatement (imedjatmâ), im-
mediately, at once, immense (imâis), immense, bound-
less.
immeuble (imœibl0), m., building, block.
imminent (imina), imminente (iminâit), impending.
important (ëporta), importante (ëportâit), important.
imposant (ëpoza), imposante (ëpozâit), stately, commanding.
impression (ëpresjô), /., impression.
indicateur (ëdik&tœir) , m., timetable.
indien (ëdjë), m., Indian.
indigène (ëdi^em), m., native.
indomptable (ëdot&iblçi) , indomitable, untamable.
industrie (ëdystrii), /., industry.
ingénieur (ë^enjœir), m., civil engineer.
inscription (ëskripsjô), /., inscription.
inscrire (ëskriir), to register, to write down; see p. 50, No. 79.
insecte (ëseki), m., insect.
insignifiant (ësijiifja), insignifiante (ësipifjait), insignificant.
bien insignifiant (bjènësipifja), very insignificant.
installation (ëstalasjô), /., installation, system.
instant (esta), m., moment.
un instant! (œnëstâ), just a minute:
instantanée (ëstâtanei) , /., snapshot.
instrument (ëstrynia), m., instrument, implement, médium.
intelligence (ëteli^âis), /., intelligence, intellect.
intéressant (ëteresa), intéressante (ëteresait), interesting.
intérieur (ëterjœir), m., interior, inside, home.
à l'intérieur (alëterjœw) , inside.
interminable (ëterminaibl0) , endless.
intriguer (ëtrige), to puzzle, inventer (ëvâte), to in vent, to discover.
invité (ëvite), m., guest.
inviter (ëvite) , to invite, ir-, see aller.
Italie (itali\), Italy.
j' (3), see p. 319, No. 102 (2).
je (30), I.
jamais (3ame), ever.
ne . . . jamais, never.
janvier ($âvje), m., January.
jardin (sarde), m., garden.
jardin potager (^rdëpota^e) , m.,
vegetable garden.
jardin public (^ardëpyblik) , m.,
public grounds.
jaune (30m), yellow.
jeter (30Ze), to throw: see p. 38,
No. 14.
se jeter (s0$te), to fall upon (attack) .
jeu (30), m., game, play, sport, jeu de tennis ($0d'lenis), m.,
tennis grounds.
jeudi ($0\di), m., Thursday.
jeune (303111), young; see fille,
gens, homme, joli (30U), jolie (soZiï), pretty,
ni ce, dainty.
jonction (soksjo), /., junction,
branching point, joue (3^1), /., cheek.
jouer (sue), to play.
jour (suir), m., day, day-light.
un jour (œ$uir), once, some day.
de nos jours (d0noi^uir), now in
our time.
avant le jour (aval^uir), before
day-break.
en piein jour (âplë^uir), in broad
day-light.
journal (^urnal), m., journal,
paper.
journée (^urnei),f., day.
juillet (3TO'e), m., July*.
jumelles (3yraeZ), /• plur. of
jumeau (adj), twin.
jument (3ym5), /., mare, jupe (3yp), /., skirt, petticoat.
jusque (sysk0), until.
justice (systis), /., justice.
kodak (as in English), m., kodak.
P, see p. 297, No. 5-6.
la (lai), see p. 317, No. 94, and
p. 297, No. 5-6.
là (lai), here, there.
là-bas (lsi-ba), yonder, there.
là-haut (Za-o), up there.
laboureur (laburœir), m., plough-
man, tiller.
labyrinthe (lahirëit), m., mase,
labyrinth.
lac (lak), m., lake.
lacet (Zase), m., windings, turn-
ings, zigzags (of mountain-roads) lâcher (lcS>e), to let go, to let
slip.
laine (lem), /., wool.
laisser (lèse), to part with, to
leave, to permit, to give up, to
let.
lait (le), m., milk.
lait de malt au chocolat (ledm&lt-
o&kzlai), m., chocolaté malted
milk.
laitage (ZeZais), m., dairy products.
lapin (lapë), m., rabbit.
laquelle (lakel), see p. 320, No.
104 (c), and p. 331, No. 125 (c).
lard (Zaïr), m., bacon, large (Zar3), broad, wide.
lavabo (Za^a&o), m., wash-basin,
wash-stand.
laver (lave), to wash, to clean.
VOCABULARY
se laver (s0Za?;e), to have a wash.
le (10) ,see p, 317, No. 94, and p. 297, No. 5-6* jœ also- pp^23- 324, No. 109/
leTong (T0&), alongside (requires Genitive) .
leçon (Z0s5), /., lesson, class.
légume (legym), m., vegetable.
lendemain (lâdmë), m., next day.
lentement (Zâ£mâ), slowly, délibérât ely.
lequel (l0kôl),seep. 320,No. 104, (c)
and p. 331, No. 125 (c).
les (le), see p. 297, No. 5-6; see
also p. 318, No. 101 (e).
lettre (ZeiZr0),/., letter.
leur (lœir), see p. 318, No. 100,
and No. 101.
lever (l0ve), to lift, to rise; see p.
40, No. 23.
se lever (s0lve), to rise, to get up;
see p. 40, No. 23.
liberté (liberté), /., liberty, free-
dom.
librairie (librerï), /., book-store.
libre (Uibr0), free, at liberty.
lieu (lj0), m., place, spot.
au lieu (olj0), instead (requires Genitive) .
avoir lieu (a,vwa,rlj0) f to take place.
lieuse (li0iz), /., binder (agriculture).
lieutenant-gouverneur (Ijœtnâguvernœ\r),m., Lieutenant-Governor.
ligne (Ziji),/., line, road (railroad).
Ligue des Nations (liigdenasjo),
/., League of Nations, limousine (limuzin), /., limousine,
closed motor-car.
lion (lio), m., lion, lire (liir), to read; see p. 36, No. 5. lis- (liiz), see lire, lit (li), m., bed.
littéraire (litereir), literary.
livre (Uivr0),f., pound (weight
locomotive (hkomotiw), /., engine,
locomotive, loin (Iwe), remote, distant, far off.
au loin (odwë), in the distance, de loin (d0lwë), from afar, a long way off.
de très loin (d0tredwë), at a great
distance, de loin en loin (d0lwëàlwë), at
intervais, un peu plus loin (œp0plylwë), &
little farther on.
lointain (Iwëtë), lointaine (Iwëtëm),
distant, remote.
lointain (Iwëtë) f m., distance, distant prospect.
Londres (lôidr0), m., London.
long (Z5), longue (loig), long, longer (lô^e)y to follow alongside,
to coast along.
longtemps (Iota), a long while.
pas bien longtemps de cela (pab-
jëldtâdslsb) , not so long ago.
longue, see long, longuement (logma), lengthily.
longueur (loigœir), /., length.
lorsque (hrsk0), when, as.
lourd (luir), lourde (lurd), heavy,
substantial. lourdement (lurd0ma)y heavily,
clumsily.
lueur (Zyœir), /., gleam, glimmer,
glimmering, light.
lui (lui), see p. 318, No. 101 (c),
and p. 319, No. 103.
lumière (lymjeir), /., light, lamp.
lumineux (lymin0)y lumineuse
(lymin0\z)y luminous, bright.
lundi (lœdi), m., Monday.
lunette (lynet)y /., eye-glass.
m7, see me.
ma (ma), see p. 318, No. 100.
machine (mo^in), /., machine, im-
plement, engine.
machine agricole (raa§in agrihol),
/., agricultural machine, machine à vapeur (msi^insivâpœir) y
/., steam engine.
madame (raaciam), /., madam,
Mrs.
magasin (mag&zë), m., store, shop.
magasin de mode (magrazêc^mocO,
m., millinery-shop.
magnifique (mani/ifc),magnificent,
wonderful, beautiful.
mai (me), m., May.
main (me),/., hand.
maintenant (mêitna), now.
mais (me), but.
maison (mezô), /., house, home, firm.
maison de commerce (mezôdko-
mers),f., business firm.
maison de gros (mezzdgro), /.,
/., wholesale firm.
maison particulière (mezapartik-
yljeir), /., private résidence, à la maison (aZamezo), at home, maître (meiZr0), m., master,
teacher, boss.
maître d'hôtel (mêitr0dotel) . m.,
head-waiter.
maître de gymnastique (me\tr0d-
Simn&stik), m., drill master,
physical director.
maîtresse (mètres), /., teacher.
(lady).
majesté (majesté), /., majesty.
majestueux (ma3esZy0), majestueuse (msi^esty0iz) , majestic.
malade (maZaicZ), m., and /., patient.
malade (maZaieZ), sick, ill.
malle (maZ),/., trunk.
malt (malt), m., malt.
maman (marna), /., mother.
mangeoire (mohair), /., manger, crib.
manger (mâ3e), to eat; see p. 38, No. 15.
mangeur de feu (mâsœ:rd0f0)} m.,
fîre-eater.
mansarde (masard),/., attic room.
Marc (mark), m., St. Mark, marchand (mar$&), m., merchant,
dealer, shopkeeper.
marchandise (m&r^âdiiz) , /., mer-
chandise, goods, freight.
marche (mar$), /., step (stair),
walking, march; course, run-
ning.
marcher (marÇe), to walk, to be going, to be running, to be in motion.
marcher à l'électricité (m&r^emlelektrisite), to run by electricity.
mardi (mardi), m., Tuesday.
mare (mair),f., pond, pool.
marguerite (marg0rit), /., daisy.
mari (mari), m., husband.
maritime (maritim), maritime.
marmelade (m&rm0l&d), /., marmalade.
marmelade aux oranges (mârm0l&d ozorâiz), /., orange marmalade.
marquer (m&rke), to mark, to note down.
masse (mas),/., mass, heap, lump, matin (maZë), m., morning.
matinal (matinal), matinale (mati-
na\l), early, early rising.
matinée (matinei), /., morning,
forenoon.
mauvais (move), mauvaise (mov-
eiz), bad.
mauvais temps (movetâ), m., bad
weather.
me (m0), see p. 318, No. 101 (c),
(e), (f), and p. 319, (2), mécanicien (mekanisje), m., ma-
chinist, mechanic, engine-driver.
médical (medikal), médicale (med-
ikail), médical, meilleur (mejœir), meilleure (
), better.
membre (mâibr0), m., member.
même (meim), same; even.
ici même (isimeim), on this very
spot.
mémoire (memwsur), /., memory.
menu (m0ny), m., bill of fare.
mer (me:r),f., sea, océan, merci (mer si), thanks, thank you.
mercredi (merkr0di), m., Wednesday.
mère (meir), /., mother.
mes (mei), see p. 318, No. 100.
message (mesai's), m., message, messieurs (mesj0), see monsieur, mesure (m02yïr), /., measure.
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à mesure que (&mzy\rk0), in proportion as.
métal (métal), m., métal, steel.
métallique (metsdik), metallic, of steel.
méthodiste (metodist), Methodist.
mettre (meitr0), to put, to place,
to set; to put on, to wear; see
p. 37, No. 10.
mettre en conserve (metrâkoserv) ,
to préserve, to make préserves, mettre la table (raeZr0fôia:6Z0), to
set the table, se mettre à (followed by an In-
finitive), to start.
se mettre à table (s0metreLteubl0) ,
to start eating.
se mettre en mouvement (s0met-
râmuvma), to start moving.
meuble (mœbV), m., pièce of furni-
ture.
meurtrière (mœrtrieir), /., loophole.
midi (midi), m., noon; south.
miel (mjel), m., honey.
mieux (mj0), better (adv.).
Milan (milâ), m., Milan.
mile (mid), m., mile.
mil huit cent quatre-vingt-treize
(milj\isâksitr0vëtreiz) , 1893.
mil huit cent trente-deux (milxii-
sâtmit'd0i), 1832.
milieu (milj0), m., middle, midst.
au milieu (omilj0), amid, amidst,
among.
militaire (militeir), military.
mille, see p. 304, No. 1000.
million, see p. 304, No. 1,000,000.
mine (min), /., mine; physical
appearance.
mine de charbon (mmd0$ar&5), /.,
coal-mine.
avoir bonne mine (avw&rbonmin) ,
to look healthy.
avoir mauvaise mine (snoairmovez-
min), to look ill.
ministère (ministeir), m., minis-
ter\s office, administration, minuit (minx{i), m., midnight.
minute (minyt),f., minute, miroir (mirwsur), m., mirror.
mis (mi), mise (miiz), see mettre, mission (misjô),f., mission, missionaire (misjoneir), m., and
/., missionary.
mode (mod),f., fashion, mode, moderne (modem), modem, moi (mw&), see p. 319, No. 103.
moins (mwë), less.
mois (mwa), m., mon th.
Moise (moiiz), Moses.
moitié (mw&tje), /., half.
moment (moma), m., moment, mon (mo), see p. 318, No. 100.
monde (moid), m., people, crowd,
society; world.
beaucoup de monde (bokudmoid),
m., a crowd.
tout le monde (tulmôid), every-
body.
moniteur (monitœir), m., Sunday school teacher.
monsieur (m0sj0), m., gentleman, mister; sir.
montagne (moian), /., mountain.
Mont-Blanc (moblâ), m., Mont- Blanc.
monter (mote), to go up, to corne
up, to mount, to ride, monter au premier (môteroprœmje)
to go up stairs (to the second floor) . monter dans le train (motedâltrë) ,
to board the train, monter en voiture (moterâvwEityir),
to board the car.
montre (mô:tr0), /., watch (time).
montrer (motre), to show, to point
out.
Monts Rocheux (môro$0), m. plur., Rockies.
monument (monymâ), m., monument, mémorial.
morceau (morso), m., bit, snack, pièce.
morceau de piano (morsodpjano),
m., piano sélection, mort (moir), morte (mort), dead.
mot (mo), m., word.
moteur (motœir), m., motor.
mouche (mu^),f., fly.
mourir (muriir), to die; see p. 56,
No. 112.
moustique (mustik), m., mosquito.
mouton (muto), m., sheep, mutton.
mouvement (muvma), m., move-
ment, motion, march.
moyen (mw&je), moyenne (mwR-
jen), médium, middle-sized,
average.
municipal (mynisipal), municipale (mynisipsid) , municipal.
mur (myir), m., wall, parapet wall.
mûr (myir), mûre (myir), ripe, mature.
mûrir (myriir), to ripen; see p. 59,
No. 138.
muscle (my\skl0), m., muscle, museau (myzo), m., snout, muzzle,
nose (animais).
musical (myziksd), musicale (myz-
ik&il). musical, musicien (myzisje), m., musician.
musique (myzik),f., music.
mystérieux {mister j0), mystérieuse
(mister j0\z) , mysterious.
n', see ne.
nage (nai3), /., swimming.
nager (n&se), to swim, to float;
see p. 53, No. 98.
Napoléon I (n&poleôprœmje) ,
Napoléon I.
nappe (nap),/., table-cloth.
natation (naÉasjo), /., swimming.
national (wasjowaZ), nationale (nas-
jonaiZ), national, nature (n&tyir), /., nature, ne (w0), see p. 334, No. 138.
nef (neif), nave (of a church).
nègre (neigr0), /., negro.
neige (ne: 3), /., snow.
n'est-ce pas (nespa), is it not,
won't you, did you not, etc.;
translation of this expression
dépends entirely upon the con-
text.
nettoyer (mtw&je), to clean, to wash; see p. 49, No. 70.
neuf (nœf), see p. 306, No. 9.
neuf (nœf), neuve (nœw), new, récent.
neuvième (nœvjem), see neuf (numéral).
neveu (n0v0), m., nephew.
nez (ne), m., nose.
ni (ni), neither; see ne.
nièce (njes), /., nièce, niveau (nivo), m., level.
noir (nwa,ir), noire (nw&ir), black, dark.
noisette (nw&zet), /., nut, hazelnut.
nom (no), m., name.
nombreux (nôbr0), nombreuse
(nobr0\z), numerous, many.
non (no), no.
nord (noir), m., north.
au nord (0 noir), north wards.
normal (normal), normale (nor-
maiZ), normal, nos (no), see p. 318, No. 100.
nouer (nue), to attach, to fasten,
to tie.
nouveau (nuvo), nouvelle (nuvel), new; see p. 316, No. 86.
nouvel (nuvel), see nouveau.
nouvelle (nuvel), f., news, tidings.
nuage (nya:3), m., cloud.
nuit (n\\i), /., night; see also faire.
numéro, (nymero), m., number.
obéir (obeiir), to obey; see p. 48, No. 65.
obliger (oblige), to oblige, to compel.
obscurité (obskyrite), /., obscurity.
observer (observe), to observe, to
watch, to survey.
océan (osea), m., océan, sea.
occuper (okype), to occupy; to
keep busy.
œil (œj), m., eye; see yeux, à vue d'œil (avudoej), visibly.
avoir l'œil sur. . . (ûvw&rlœjsyr),
to watch, to attend to, to see to.
œuf (œf), m., egg.
œufs (0), m. plur., eggs.
œufs à la coque (0 aZa/fo&), m.,
plur., soft boiled eggs.
œufs au lard (0 ol&ir), m., plur.,
bacon and eggs.
VOCABULARY
office (ofis), m., service (church).
office (ofis),f., pantry.
offrir (o/nir), to offer; see p. 56, No. 115.
oiseau (w&zo), m., bird; see p. 313, No. 62.
olympique (olëpik), olympic.
ombragé (ôbra^e), ombragée (5&ra- 3e ï), shady, covered.
ombre (5i6r0),/., shade, shadow.
omelette (omlet),f., omelet.
omelette aux asperges (omlet ozsispers), omelet with asparagus tips.
omnibus (omnibys), m., bus, omnibus.
on (5), one, they, people.
oncle (5ï/cZ0), m., uncle.
ongle (5igl0), m., nail (of fingers)y claw.
onze (0:2), see p. 306, No. 11,
and p. 305, No. 41 (e).
onzième (ozjera), see onze, or (o:r), m., gold.
orange (om:3),/., orange, ordinaire (ordineir), ordinary,
usual.
ordre (ordr0), m., order, command,
word, mandate, oreille (orej),f., ear.
organiser (org&nize), to organize,
to arrange, organiste (vrganist) , m., and /.«
organist.
orgue (or<7), .m, and /., organ.
origine (ori^in), /., origin, source,
beginning.
ornière (ornjeir),/., rut (of a road).
ôter (oite), to take off, to put
away.
ou (u), or.
où (u), where.
oublier (ublie), to forget.
ouest (west), m., west.
oui (wi), yes.
ours (urs) , m. , bear ; plur . , ours Cm :r) . ours blanc (ursbla), m., ice-bear.
ouvert (uveir), ouverte (uvert)j open.
ouvrir (uvriir), to open; see p. 47, No. 60.
Pacifique (p&sifik), m., Pacific.
page (pa:3),/., page.
pai- (pej-), see payer.
paille (paij),f., straw, litter.
pain (pë), m., bread.
paire (peir), /., pair, couple.
paix (pe), /., peace.
palais (paZe), m., palace.
palais de justice (paled^ystis) , m.,
court-house.
palais du parlement (patedypar-
Z0ma), Government Building,
Parliament.
pâlir (pailiir), to turn pale, to
bleach; see p. 59, No. 132.
panne (pan), /., break-do wn
(motor).
pantalon (pcMaZo), m., trouser.
Panthéon (pâteo), m., Panthéon,-
old church in Paris, burial place
of great French writers and
scientists.
pantoufle (pâtuifl0), slipper.
papa (papa), m., dad, father.
papeterie (p&petrii), /., stationery.
papier (papje), m., paper.
papier à lettre (psLpjealeitre), m.,
note-paper, writing-paper.
papier buvard (papje&y^air), m.,
blotting-paper.
papillon (p&pijô), m., butterfly.
par (par), through, by, for.
par an (par â), yearly, each year
(distributively) .
par dessus (pard0sy), over, over
and above.
par mois (par mwa)y every month,
monthly.
par où (par u) , which way ?
par personne (parpers^n) , each
person (distributively) .
parabole (parafroZ), parable,
story (Bible).
paraiss- (pareiss), see paraître, paraître (pare:£r0), to appear, to
show up; see p. 55, No. 105.
parapet (parapet), m., parapet,
breast-work.
parc (par&), m., park, garden,
breeding-ground.
parce que (pars&0), because, as,
since.
parcourir (parkurùr) , to run over,
to travel over; see p. 43, No. 38.
parcours (p&rkuir), m., run, jour-
ney, distance, pardessus (parcZ0sy), m., overcoat.
pardonner (pardone), to forgive,
to excuse, pareil (parej), pareille (pare;),
similar, alike.
parents (para), m. plur., parents,
relatives, parfait (par/e), parfaite (par/eZ),
perfect.
parfum (par/ce), m., perfume, fragrance, scent.
parfumerie (par/ymn), /., perfumery.
Paris (pan), m., Paris.
parlement (parZ0ra&), m., parliament.
parlementaire (parZ0raâZeir), par-
liamentary.
parler (parZe), to speak, to talk.
parmi (parmi), among, amidst. parquer (p&rke), to pen up, to
enclose, to park.
part (pair), /., share.
partage (parZa:3), m., partition,
division.
ligne de partage (lip. d0pa,rtsns) , /., dividing line.
partager (parte 3e), to divide; see p. 55, No. 106.
parterre (parteir), m., flower-bed, garden-plot.
par terre (parZeir), on the ground.
particulier (p&rtikylje), particulière (partikyljeir), particular, private.
partie (parti:), /., part, game
match, scheme, party.
partir (p&rtiir), to leave, to start,
to set out, to go.
à partir de quand (&p8Lrtird0ka) ,
from when on?
à partir d'où (apartirdu) , from
where?
partout (parZw), everywhere.
pas (pa), not, none; see p. 334,
No. 138.
pas encore (pazàkoir), not yet.
passage (pasa:3), m., passage, passage à niveau (pasa3amw>),
m., level-crossing.
passage sous voie (passi^suvwa),
m. y subway.
en passant (apaisa), going along,
on the way; passing, going past.
passer (paise), to go past, to pass.
passer la nuit (paseZaraii), to
spend the night.
patrie (pain:),/., fatherland, one's
country.
patron (paZro), m., patron, master
(0/ a house).
pâturage (paZyra:3), m., pasture-
ground.
pauvre (po\vr0), poor.
pavillon (panjo), m., pavilion.
pays (pei), m., country, district,
part of the country.
paysage (peiz&is), m., landscape.
peau (po), /., skin; see p. 313,
No. 62.
Peau Rouge (poru\^)y m., North
American Indian.
pêcher (pei$e), to fish.
pêcher à la ligne (pei$eraZaZiri),
to angle for, with rod and line, pêcherie (pe:$ro),/., fishery.
pêcheur (pe:$œ:r), m., fisher, fisher-
man.
peigne (peiji), m., comb. à peine (apem), hardly.
pellicule (pelikyl), /., film (phot.).
pelouse (pluiz), /., lawn.
se pencher (s0pâ$e), to bend over.
pendant (pacZa), during.
pendant que (pâdak0), while, whilst.
pendule (pâidyl), /., time-piece,
chimney clock.
penser (pâse), to think (requires
Dative).
perche (per$), /., pôle, perch, rod.
saut à la perche (so-aZaper$), m., pôle vaulting.
VOCABULARY
perdre (perdr0), to lose; see p.
47, No. 63.
se perdre (s0perdr0), to to disappear, to go lost; see p. 55, No. 107.
père (peir), m., father.
permanent (perm&na), permanente (perm&nâit), permanent, lasting.
permettre (permetr0), to allow, to permit; see p. 37, No. 10, mettre.
personne (person), /., person.
personne (person), (with ne), nobody.
à perte de vue (8Lpert-d0vyi), as
far as one could see.
petit (p0ti), petite (ptit), small,
little; see under déjeuner, petit à petit (ptitdipti), little by
little, gradually.
petite-fille (p0titfij), /., grand-
daughter.
petit-fils (p0tifis), m., grandson.
petit pain (ptipe), m., roll (hread).
pétrole (petrol), m., coal-oil.
peu- (p0), see pouvoir, peu (p0), few, little; see p. 334,
No. 137.
peu à peu (p0-ap0), little by little,
gradually.
un peu (œip0), a little, a little bit,
somewhat.
un peu plus loin (œip0plylwe) , a
little farther on.
peur (pœir)y /., fear, concern.
avoir peur (&vw&rpœir) , to fear,
to be afraid of .
peut-être (p0iteitr0), maybe, pos-
sibly.
peuv- (pœiv)y see pouvoir.
phare (/air), m., seareh-light, light (on cars).
pharmacie (/armasz:), /., drugstore, pharmacy.
Phénicien (fenisjë), m., Phœnician.
photographier (fotogmfje) , to photograph, to take a picture of .
phrase (/rais),/., sentence, period, phrase.
physique (fizik), physical.
piano (pj&no), m., piano, pic (pik), m., peak (mountain).
pièce (pjeis),}., pièce, coin, room;
see p. 323, No. 109 (4).
pièce de cinq sous (pjeisd0sësu),
/., five cent coin, nickel, pièce de dix sous (pjeisd0di-su),
/., dime.
pièce de vingt-cinq sous (pjeisd0-
vëtsësu),f., quarter (coin).
cinquante sous pièce (sëkâtsupjeis)
fifty cents each.
pied (pje), m., foot.
à pied (apje), on foot (walking).
pierre (pjeir), /., stone.
Pierre Gaultier de la Vérendrye
(pj ergot je dl&verâdrii) .
piéton (pjefô), m., pedestrian, foot-
passenger.
pionnier (pionje), m., pioneer.
piscine (pisin),f., swimming-pool.
placard (pZa/ba:r), m., cupboard,
locker.
place (pl&s), /., place, seat, public square.
placer (plase), to place, to seat,
(like commencer).
plafond (pZa/5), m., ceiling.
plaî- (pie-), see plaire, plaine (plein), /., plain (country).
plaire (pleir), to please; see p. 39.
No. 17.
se plaire (s0pleir), to like it (with Dative).
s'il vous plaît (silvuple), if you
please, please.
planche (plaity, /., board, plank.
plancher (plâ^e), m., floor, wooden
floor.
plante (plaît), f., plant, planter (plate), to plant, plat (plsi), m., dish, platter.
plateau (pl&to), m., tray (waiter's); plateau.
plate-forme (platform), f., platform.
plein (pie), pleine (plein), full.
plein jour (plê^uir), m,, broad
daylight.
pliant (plia), m., folding-stool.
plongeon (plo$o), m., dive, duck-
ing; see faire, plonger (plô^e), to plunge, to
dive; see p. 57, No. 118.
pluie (pl\\ii),f., rain.
plume (plym), /., pen; feather.
plume à réservoir (plym&rezzrvw-
air), /., fountain-pen.
plus (ply), more; see p. 334, No.
plus de sept mille habitants (plyd0semilaLbita), over 7,000 people,
plusieurs (plyzjœir), several, (is invariable as to gender).
pneu (pn0), m., tire (motoring).
poche (po$), /., pocket.
poésie (poezii), /., poetry.
poète (poeit), m., poet.
point (pwe), m., point.
point (pwe), see p. 334, No. 137.
pointe (pwëit), /., extremity, sharp end.
pointe des pieds, /., tiptoe.
poire (pw&ir), /., pear.
poirier (pw&irje), m., pear-tree.
poisson (pw&sô), m., fish.
pôle (poil), m., pôle (astronomy). pomme (pom), /., apple.
pomme de terre (pomd0teir), /., potato.
pommier (pomje), m., apple-tree.
pompier (p5pje), m., fireman (of a fire station).
pont (po), m., bridge.
pont de chemin de fer (pôttynedfsir), m., railroad bridge.
population (popyZasp), /., population.
porcherie (por^rii), /., pig-pen.
portage (portai^), m., portage, portail (portâj), m., front gâte,
door-way.
porte (port), /., door, entrance.
portemanteau (portmâto), m., coat-
stand.
porter (porte), to carry, to wear.
portier (port je), m., porter, janitor.
portière (port j sir), /., carriagedoor.
portrait (portre), m., portrait, picture.
possibilité (posibilite) , /., possi-
bility, chance, outlook, poste (post),f., post, postal service, pot (po), m., pot.
pot de confiture (podkôfityir) ,
m., fruit jar. pot de rieurs (podflœir) m. ,flowerpot potage (poteLi$), m., soup, broth.
poteau (poto), m., pôle, post, pillar.
poteau télégraphique (pototeleg-
r&fik), m., telegraph pôle, poulailler (pul&je), m., chicken
coop, hen-house.
poule (puil), /., hen.
poulet (puis), m., chicken.
pour (pur), for, in order to.
pour que (purk0), for, so that.
pourquoi (purkwo), why?
pourr- (pur), see pouvoir, poursuivre, (purs\iiivr0) to continue, to folio w, to pur sue; see
p. 46, No. 58.
pourtant (purtâ), y et, as yet, still.
poussière (pusjsir)3 /., dust.
pouvoir (puvw&ir), to be able; see
p. 50, No. 78.
prairie (preiri)J., prairie, grassland.
précéder (presede), to précède, to
go first; see p. 56, No. 116.
précipice (presipis), m., précipice,
abyss.
précis (presi), précise (presiiz),
précise, sharp (Unie).
prédicateur (predikatœir) , m., ora-
tor (divine).
prédire (prediir), to predict, to
îoretell; see p. 52, No. 85.
préférer (préfère), to prefer, to
like better; see p. 36, No. 4.
prélude (prelyd), m., prélude, premier (prœmje), première (prœ-
mjeir), first.
première série (prœmjeirserii),
f., first call (dining car).
au premier (oprœmje), up-stairs.
prendre (prâidr0), to take, to
fetch, to catch; see p. 40, No. 21.
préparer (prépare), to prépare, près (pre), near, close to, by.
tout près (tupre), close by, very
close.
VOCABULARY
presbytérien (prezbiterjë), presbytérienne (prezbiterjen), Presbyterian.
présenter (prezâte), to présent, to
offer, to hold out, to introduce
(socially).
présider (prezide), to préside, presque (presk0), almost.
pressé (prese), pressée (preseï),
in a hurry, rushed, rushing.
presser (prese), to push, to press.
prêt (pre), prête (prêt), ready, in
readiness.
prier (prie), to pray.
prière (prieir), /., prayer.
principal (prësip&l), principale
(prësip&û) , principal, capital,
main.
printemps (prêta), m., Spring,
spring-time.
pris (pri), prise (priiz), see prendre, prix (pri), m., price.
prochain (pro^ë), prochaine (pro-
$e m), next, nearest.
prodige (prodii$), m., wonder,
marvel, prodigy.
produire (prddyiir) , to produce;
see p. 58, No. 128.
professeur (profesœir), m., pro-
fessor.
profond (pro/5), profonde (profôid) deep, profound.
profondément (profodemâ), deeply, profoundly.
profondeur (profodœir), /., depth.
programme (progr&m), m., programme, play-bill.
progrès (progre), m., progress.
promenade (promnsud), /., walk, stroll.
se promener (s0prmrnne), to have a
walk; see p. 54, No. 99.
promettre (promets), to promise;
see p. 50, No. 77.
promis (promi), promise (promiiz),
see promettre, propre (propr0) , clean ; appropriate.
propriétaire (proprieteir) , m.,
owner.
Provencher (provcS>e).
province (provëis), /., province.
provisions (prwizjo), /. plur., supplies.
prudent (pryda), prudente (pry-
dâit), careful, cautious.
psaume (psoim), m., psalm, an-
them.
pu (py), see pouvoir, public (pyblik), publique (pyblik),
public.
puis (p\\i), then, after that.
puisque (p\\isk0), since, as, because.
puissant (pxiisa), puissante (prisait), powerful, strong.
puiss- (pxiis), see pouvoir.
pupitre (pypitr0), m., writingdesk.
pur (pyir), pure (pyir), pure, clear.
pyramide (pir&mi\d), /., pyramid.
qu', see que.
quai (ke), m., platform (railway); riverside.
quaker, as in English, Quaker.
quand (ko), when
quantité (kâkite),f., quantity.
quarante, see p. 303, No. 40.
quart (k&ir), m., quarter; see p.
305, No. 39.
et quart (ek&ir), a quarter past (Urne), see p. 311, No. 55 (b).
moins le quart (mwëlksur), a quarter to (time), see p. 311, No.
moins un quart (mwëzœkair) , see
moins le quart, quartier (k&rtje), m., district (city).
quartier des affaires (k&rtjedezsi-
feir), m., business district, quartier des maisons de gros
(ksLrtjedemezzklgro), m., whole-
sale district, quatorze, see p. 303, No. 14.
quatre, see p. 303, No. 4.
quatre-vingt-deux, see p. 304, No.
quatrième see p. 303, No. 4.
que (k0), see p. 319, No. 104 (b),
and p. 321, No. 105; see also p.
qu'est-ce que (kesk0)y what?
(Accusative).
qu'est-ce que c'est que (kesk0-
sek0), what is...? see p. 335,
No. 141.
qu'est-ce qui (keski), what?
(Nominative), quel (ksi), quelle (kel), see p. 317,
No. 98.
quelque (kelk0)y see p.324, No. 111.
quelquefois (kelk0fwâ), sometimes,
at times.
quelque part (kelk0psnr), some-
where.
quelques uns (kelk0zœ)y quelques
unes (kelk0zyn), afew,someones.
quelqu'un (kdkœ), m., somebody.
question (kestjo), /., question, queue (k0)y /., tail.
qui, (ki) see p. 319, No. 104, and p.
321, No. 105.
qui est-ce que (kiesk0)y whom?
see p. 319, No. 104.
qui est-ce qui (kieski), who? see
p. 319, No. 104.
à qui? (a/bi), whose? see p. 330,
No. 123 (4).
quinze, see p. 303, No. 15.
quinze jours (këiz^u:r)y m. plur.y
a fortnight, two weeks.
quitter (kite)y to leave, to quit, to
départ.
quoi (kwai)y what? see p. 331, No.
rabais (ra&e), m., rebate.
rafraîchissement (rafrelisma), m.y
refreshment.
ralentir (r&lâiiir), to slow down, to
moderate, see p. 59, No. 137.
ramasser (raraase), to gather, to
pick up.
rampe (mip)y /., incline, slope.
rapide (r&piid), fast, speedy.
rapidement (mpidnia), rapidly.
rappeler (ra,ple)y to call back; see
p. 44, No. 43.
se rappeler (s0ra,ple)y to recall, to
remember; see rappeler, rapporter (r&porte), to bring back,
to report.
se rapprocher (s0rapro$e), to draw nearer.
raquette (rate),/., racket (tennis).
rarement (rarmâ), seldom.
râtelier (rsit0lje)y m., rack (stables).
rayon (rejô), m., ray, beam, gleam.
rayon de bijouterie (rejôdbi^utri), m., jewellry départaient.
rayon de papeterie (rejodpsipetri), m., stationery départaient.
rayon de parfumerie (rejôdpsirfymn), m., perfumery department.
rayonnant (rejona)y shining, radiant.
rebondir (r0b5diir)j to rebounce;
jee p. 53, No. 92.
récepteur (rsseptœir), m., receiver
(téléphone).
recevoir (r0s0vwsir), to receive; see
p. 41, No. 27.
réchauffer (re^ofe), to warm.
récitation (resit&sjô), /., recitation, reçoi- (r0swsL-)y see recevoir, reçoiv- (r0sw2nv-)y see recevoir, récolte (rekolt)y /., crop, harvest-
ing.
reconnaître (r0kone:tr0), to recog-
nize; see p. 53, No. 94.
reconnu (r0kzny)y see reconnaître, recouvert (r0kuveir)y recouverte
(r0kuvert)y covered.
reçu (r0sy)y see recevoir, redescendre (r0desâ:dr0)y to go
down again; see p. 58, No. 125.
rédigé (redire) , rédigée (redi$ei)y
see rédiger, rédiger (redire) , to Write out; see
p. 45, No. 46.
réfectoire (refektwair)y m.y dining-
hall (in collèges and convents).
refermer (r0ferme)y to close again,
to shut again.
réfléchir (reflefyir)y to think, to
consider, to médita te; see p. 48,
No. 66.
refléter (r0flete)y to reflect (lighty etc.).
se refléter (s0rflete)y to be reflected; see p. 46, No. 57.
regarder (r&garde), to look at, to look on, to behold.
VOCABULARY
région (re^jo), /., région, country.
registre (r0^i:str0), m., register, book.
règle (reigl0), /., rule, ruler.
à la règle (aZare:^0), with a ruler.
régler (règle) , to settle (accounts),
to regulate: like sécher, régulier (regylje), régulière (regyl-
jeir), regular.
régulièrement (regyljerma) , regu-
larly, usually.
Reims (rëis), m., city in France, reine (rem), f., queen.
se réjouir (s0re$wiir) , to be glad,
delighted; see p. 50, No. 76.
relever (r0lve), to lift, to raise;
see p. 49, No. 71.
religieuse (r0li$j0iz),f., nun, sister
(religion).
religieux (r0li$j0), religieuse (r0l-
isj0^)) religious, divine, remarquer (r0marke), to notice;
to remark, remercier (r0mersje), to thank.
remettre (r0metr0), to hand over;
see p. 41, No. 28.
se remettre en mouvement (s0r-
metmmuvma) , to start moving
again.
remiser (r0mize), to store away.
remonter (r0môte), to go upwards;
to go up again; to wind up (a
dock, or instrument).
remorquer, (r0morke) , totow, todrag.
remplir (râpliir), to fill, to replen-
ish; see p. 42, No. 33. remporter (mporte), to take back,
to carry off.
remuer (r0mye), to stir, to move,
to fidget.
renard (r0wair), m., fox.
rencontrer (rakotre), to run across,
to meet.
rendez-vous (râdevu), m., appoint-
ment (to meet).
rendre (raidr0), to give back, to
render, to surrender; see p. 42,
No. 30.
se rendre (s0midr0), to go to (any place), see p. 44, No. 42.
rentré (mitre), rentrée (mitre:), back again, home.
rentrer (mitre), to return, to go home.
renvoyer (râvw&je), to send back again, to throw back; see p. 53, No. 91.
repas (r0pa), m., repast, meal.
repasser (r0pase), to press, to iron.
répéter (répète), to repeat; see
p. 36, No. 3.
répliquer (replike), to answer, to
retort.
répondre (repzidr0), to respond, to answer; see p. 37, No. 8.
repos (r0po), m., repose, rest.
se reposer (s0rpo\ze), to take av rest.
représenter (r0prezâte), to represent.
réputé (repyte), réputée (repytei),
famous, well known.
réseau (rezo), m., net, System (of
railroads).
réseau de PEtat (rezodleta) , m.,
National Railroad System, réserve (rezerv), f., reserve, stock, de réserve (d0rezerv), for an emer- ^gency.
réserver (rezerve), to make réservation, to reserve, réservoir (rezervw&ir) , m., tank, réservoir à eau (rezErvw&irsL-o) , m.,
water tank, respect (respe), m., respect, regard,
révérence (no linking of final t) ;
before a vowel: respek.
respirer (respire), to breathe.
responsabilité (respossibilite) , /.,
responsibility, liability.
ressort (r'soir), m., spring (me-
chanical).
reste (rest), m., rest, remainder.
rester (reste), to remain, to be left
over.
résultat (rezy&a), m., resuit, retard (rçtt&ir), m., delay.
en retard (ârtsur), late.
retarder (r0tarde), to delay.
retentir (r0tâti:r), to resound, to ring, to rattle; see p. 59, No. 131.
se retirer (s0r0tire), to retire, retour (r0tur), m., return.
de retour (d0rtur), back again.
retourner (r0turne), to return.
se retourner (s0rturne), to turn
around, to look backwards.
retracer (r0/rase), to retrace; to
relate; see p. 45, No. 47.
réveil (revej), m., alarm clock,
waking-time.
réveiller (reveje), to awaken.
se réveiller (s0reveje), to wake up.
revenir (r0vniir), to corne back;
see p. 55, No. 109.
révérend (refera), révérend, revien- (r0vjë), revienn- (r0vjzri),
see revenir, revoir (r0vwair), to see again; see
p. 57, No. 120.
revue (r0vy :),/., review, periodicaî.
rez-de-chaussée (repose), m.,
ground-floor. richesse (ri$es), wealth, riches, rien (rje), see p. 334, No. 138.
rire (ri\r), to laugh; see p. 53, m No. 97.
rive (riiv),f., shore.
rivière (rivjeir), /., river, stream.
robe (rob), /., robe, dress.
rocher (ro$e), m., rock.
Rome (rom),/., Rome, rond (r5), ronde (rôid), round, circular.
ronfler (ro/Ze), to snore, to hum (motor).
rosace (rozas), /., rose-window.
rose (roiz), rosy, pink.
rose (roiz), /., rose, rosée (rozei), /., dew.
rôtie, (rôti i) ,/., toast, toasted bread. rouge (rui$), red.
rouler (rwZe), to roll, to run.
route (rut) y /., road, way, journey.
en route (ârut), on the road, on the way.
en cours de route (âkuird0rut) ,
during the journey.
ruche (ry$), /., hive, swarm.
rue (ryi), /., street, lane.
rugby, m., as in English.
ruminer (rymine), to chew, to
chew the cud.
Russie (rysiï),/., Russia.
s', see se. t
sa (sa), his, her, its; see p. 299,
sac de voyage (sokd0vwajsi\^)) m.,
club-bag.
saint (se), sainte (sëit), saint, holy.
Saint-Boniface (sebonifeis).
Saint-Gothard (segotsur) , m . , moun-
tain in the Alps.
salade (saZacZ), /., salad.
salade au homard (saZacZo'oraair),
/., lobster salad.
salle (saZ), /., hall, room, salle à manger (saZamâ3e), /., din-
ing room.
salle d'attente (saZdatâtf), /., wait-
ing room.
salle de bain (ssdd0bê)} /., bath-
room.
salle de classe (saZo?0Mais), /.,
class room.
salle de gymnastique (s2Ïld0^im-
n&stik), f., gymnasium, drill-hall salle dès séances (saZeZeseâis), /.,
assembly-room.
salon (saZo) m., parlour, drawing-
room.
saluer (saZye) to salute, to hail.
samedi (samcfô), m., Saturday.
sandwich (sâdwity, m., sandwich, sans (sa), without.
santé (saie), /., health.
sapin (sape), m., fir-tree, spruce.
sauce (sois), sauce, saumon (soimo), m., salmon. saut (so), m., leap, jump; see under perche.
sauter (soiZe), to jump, to hop, to leap.
sauterie (soitrii), f., dancing, se sauver (s0sowe), to flee, to escape.
savoir (s&vw&ir) to know, to know
how; see p. 50, No. 80.
savon (savo), m., soap.
scout, as in English.
se (s0), himself, herself, itself,
themselves; each other; see p.
318, No. 101 (f), p. 336-338.
VOCABULARY
séance (se&!s),/., sitting, assembly meeting.
séance parlementaire (seâispa?^0-
màteir) , f. , deliberative assembly
of parliament.
sec (sek), sèche (se$), dry.
se sécher (s0se$e), to dry one's
self; see p. 48, No. 69.
second (sgo), seconde (sgSid),
same as deuxième, seconde (sgo:d), /., second (timé).
section (seksjô), f., section, seigle (seigl0), m., rye.
seize see p. 303, No. 16.
séjour (se^uir), m., stay, abode, so-
journ.
selon (s£5),accordingto,pursuantto.
semaine (sniem), /., week, sembler (sable), to seem, to appear.
semeur (s0mœ:r) m., seedsman, sower.
semeuse (s0m0:z)f., seeder (agric.) sen- (sa), see sentir, sentier (sâtje), m., path, foot-path.
sentir, (sâtiir), to smell, to scent,
tofeel, to realize, see p. 45, No. 50. sept, see p. 303, No. 7.
septembre (septabr0), m., Septem-
ber.
septième, see sept.
ser- see p. 62, Future and Condit.
serein (s0rë), sereine (stirem),
serene, calm, happy.
série (serii), f., séries; see under
première, sermon (serrao), m., sermon, ad-
dress.
serpent (serpâ), m., snake.
serrer (sere), to put aside, to put away; to grip, to press.
serrer la main (sere Zamê), to shake hands.
service (sems), m., service.
service des baggages (servisdeb&gâi5) m., baggage transfer.
service des pompiers (servisdepôipje), m., fire-station.
service des téléphones (servisdetelefon) , m., department of téléphones.
serviette (s£rvjet),f., table napkin.
servir (serviir), to serve; see p. 51, No. 81.
ses (se, se), his, her, its; see p.
318, No. 100.
seul (sœl), seule (sœd) alone,
lonely.
seulement (sœlmâ), only, solely.
si (si), if, whether; y es (after questions in the négative).
s'il vous plaît, see under plaire.
si tôt (sito), so early.
siècle (sjeikl0), m., century.
siège (sj£i$), m., seat, coach-box; siège.
sifflet (sifle), m., whistle.
signal (siym&l), m., signal, signaux (siymo), plur. of signal; t see p. 313, No. 62.
silence (silais), m., silence, stillness.
silencieux (silâsj0), silencieuse
(silâsj0iz), silent.
silencieusement (silcLsj0zmâ) , si-
lently.
silhouette (siluet), f., outline, profile.
sillon (sijd), m., furrow, drill, wake.
sillonner (sijone), to furrow, to
run through.
simple (sëpl0), simple, plain.
simplement (sêpl0ma), simply,
only; plainly, artlessly.
simplicité (seplisite), /., simplicity.
Simplon (ssplô), m., mountain in
the Alps.
sirène (sirein),/., whistle (steam).
site (sit), m., site, landscape, scen-
ery.
situer (sitye) to locate, to place,
to establish.
six, see p. 306, No. 6.
sixième, see six.
société (sosjete), /., society, Company.
Société d'Histoire de Saint-Boniface (sosjctedistwair d0 sêboni- /as),/.,.
Historical Society of Saint- Boniface.
soeur (sœir),f., sister.
soeur grise (sœirgriiz), /., Grey
nun.
soi-, see être, soie (swsli), /., silk.
soif (swsif), /., thirst.
avoir soif, to be thirsty.
soigneusement (swsiji0zma) , care-
fully.
soin (swë), m., care, trouble, pains; avoir soin, to takecare,to look after.
soir (sw&ir), m., evening, night.
soirée (sware),/., evening, evening party.
soixante, see,p. 303, No. 60.
sol (sol), m., ground, soil.
soldat (solda), m., soldier.
soleil (solzj), m., sun, sunshine.
soleil levant (solejl0vo), m., rising sun.
solennel (sol&nel), solennelle, (sol&nd), solemn, impressive.
solide (solid), strong, solid, steadfast.
solitude (solityid), /., solitude,
loneliness, wilderness.
solo (solo), m., solo (mus.).
sombre (sôibr0), dark, sombre,
gloomy.
Somme (som),f., river in Northern France.
sommeil (somej), m., sleep; sommelier (som0lje), m., butler, waiter.
sommet (some), m., summit.
somnambule (somnobyl), m., and
/., somnambulist; fortune teller.
son (sô), his, her, its; see p. 318,
No. 100.
son (sô), m., sound, ringing.
sonner (sorte), to ring, to strike
(time pièce).
sonore (sonoir), sonorous, clear,
deep-toned.
sont, see être.
sorte (sort), /., sort, kind, species.
sortie (sorti:), /., exit, way out.
sortir (sortiir), to go out, to corne
out; to take out; see p. 41, No.
sou (su), m., cent (money).
souhaiter (su'ete), to wish, to desire.
soulier (sut je), m., boot, shoe.
soupe (sup), /., soup, broth.
souper (supe), to take supper.
souper (supe), m., supper, evening meal.
source (surs), /., source, spring,
well-spring.
sourire (suriir), to smile; see p. 43,
No. 37.
sous (su), beneath, under, underneath.
sous-sol (susol), m., basement.
souvenir (suvçiniir), m., remembrance,
recollection, memory; keepsake.
souvent (suva), often.
soy-, see être.
spectacle (spektsnkl0) , m., sight,
scène, show, spirale (spir&il), f., spiral, en spirale (âspirsul), winding
round.
splendide (splâidiid), splendid.
sport (spoir), m., sport, exercise, sportif (sportif), sportive (sportiv'),
sportive, station (stsisjo), f., station, station thermale (stsLsjôtermsLil),
watering-place, health resort, statue (staiy),/., statue, sténographe (stenogrsif) , m., steno-
grapher.
store (stoir), m., blind, roller-blind.
Strasbourg (s£raz£mir), m., city in Eastern France.
se succéder (s0syksede), to follow one another.
succession (syksesjo),f., succession.
sucre (sykr'), m., sugar.
suis, see être, and suivre.
suivre (s\]iivr0), to follow, to follow along; see p. 51, No. 83.
superbe (syperb), proud, superb, gorgeous, stately, splendid.
supporter (sy porte), to support, to carry (weight), to bear.
sur (syr) upon, on, on top of.
sûr (syir), sûre (syir), certain, sure, safe, firm.
VOCABULARY
sûreté (syirte),f., safety.
surface (syr/as), surface.
surmonter (syrmôte) , to surmount.
surprendre (syrprâidr0) , to surprise; see 0. 52, No. 90.
surprise (syrpriiz), /., surprise.
surtout, (syr£w), above ail.
surveillance (syr^ejâis), /., supervision, inspection.
ta (tel), your; see p. 318, No. 100.
table (t2Libl0)y /., table.
à table (a£a:6Z0), at the table, eat-
tableau (tablo), m., picture, paint-
ing, scène; board.
tableau noir (tMonwsiir) , m.,
black-board.
taille (feiy), /., size.
tailler (taje), to eut, to shape, to
trim.
tailler les cheveux (£ajeZe$v0), to
trim the hair.
tailleur (t&jœir), m., tailor, tailor-
made.
se taire (s0teir), to keep silent; see
p. 48, No. 64.
Tamise (t&mi\z), /., Thames.
tandis que (tâdik0), whereas, while.
tant (ta), so much, so many, such
a lot,
tant que (tak0), as long as, as much as.
tante (tait), /., aunt.
tapis (t&pi), m., carpet, rug, cover.
tard (£air), late, delayed.
tarte (tart), /., pie, tart.
tarte aux cerises (t&rtosriiz) /., cherry pie.
tarte aux pommes (tartopom), /., apple pie.
tasse (tsns)yf., cup.
teint (të), m., complexion.
teint frais (tëfre), m., healthy complexion.
télégraphie (telegmfii) , /., telegraphy.
télégraphique (telegrafik), télégraphie.
téléphone (telefon), m., téléphone, téléphoner (telefone), to téléphone,
to call over the phone, téléphoniste (telefonist) m., and/.,
téléphone operator.
temps (ta) 9 m., time; weather; lei-
sure.
en même temps (amenda), at the
same time.
tendre (tâidr0), tender.
tenir (t0niir), to hold, to have hold
of, to keep.
bien tenu (bjëtny), bien tenue
(bjëtnyï), well kept. • terminer (termine) to end, to ter-
minate.
terrain (terë) m., ground, soil,
earth, land.
territoire (teritw&ir) , m., territory.
tête (teit), /., head.
en tête (âteiO, at the head, in the
lead.
texte (tekst), m., text.
thé (te), m. y tea.
théâtre, (tea\tr0), m., théâtre, timbre (të\br0), m., stamp (postoffice).
timbre-poste (tëibr0post) , m., postmark, stamp.
tirer (tire), to draw, to pull; to, delineate.
tiroir (tirw&ir), m., drawer (of a table, etc.)
tissu (tisy), m., fabric, cloth.
toi, see p. 319, No. 103.
toilette (twedet), /., attire, dress; wash-stand, dressing-table.
toit (tw&), m., roof.
tomate (tom&t), /., tomato.
ton, see p. 318, No. 100.
tombe (toib), /., tomb, grave.
torrent (fora), m., torrent, stream, falls.
tôt (to), soon, early.
toucher (tu^e), to touch, to reach.
toujours (tuyuir), always, still, yet.
tour (tuir), m., tour, stroll; turn.
see under faire tour (tuir), /., tower, belfry.
à mon (ton, son), tour, my turn.
touriste (turist), m., tourist.
tournée (turnei), /., visiting (patients, clients), round.
tourner (turne), to turn, to turn round.
tout (tu), toute (tut), ail, whole, every, any; see p. 312, No. 57 (e).
tout à fait (tutsife), altogether, completely.
tout à l'heure (tut&lœir), presently, soon.
tout autour (tutotuir), ail around.
tout ce qu'il faut (tuskilfo), ail
that is necessary.
tout lemonde (tulmô :cO,everybody.
tout près (tupre), quite close, tout seul (tusœl), ail alone, quite
alone.
tous (tus), m., (pron.), ail of them,
ail; fem. toutes, tous (tu) y toutes (tut) , plur. of
tout; see tout, tous le jours (tule$uir), daily,
every day.
trafiquer (tmfike), to trade.
train (tre), m., train, train de marchandises (trëdm&r-
^âdiiz), m., freight-train.
train express (trê'ekspres), m.,
express train, traîner, (treme), to draw, to drag.
tram (tram), m., street-car.
tramway (tr&mve), m., street-car,
street railway.
trappeur (tr&pœir), m., trapper.
travail (tmv&j), m., work, labour, au travail (otravaj), working.
travailler (travaje), to work, to be
working.
à travers (atr&veir) , across.
traverse (travers), /., tie (railroad
tracks) .
traverser (traverse), to cross, treize, see p. 303, No. 13.
trembler (trâble), to tremble, to quake.
trente, see p. p. 303, No. 30.
très (trei), very, very much (6e-
fore an adjective).
triage (trisu^), m., sorting;; see
under voie.
tribu (triby), /., tribe.
tribune (triby n), /., tribune, gallery.
tribune d'orgues (tribyndorg) , /.,
organ gallery.
tricoter (trikote), to knit.
trois, see p. 305, No. 43, (3).
troisième, see trois, tromper (trôpe), to deceive.
se tromper (s0trope), to be mis-
taken.
trop (tro), too much, too many.
trop chaud (tro^o), too hot.
trottoir (trotw&ir), m., side-walk.
troupeau (trupo), m., herd, flock.
trouver (truve), to find.
se trouver (s0truve), to be located, to be.
comment trouvez-vous cela? (komâtruvevu sla), how do you like that?
truite (tr\\it), /., trout.
tube (tyb), m., tube, tunnel (tynel), m., tunnel, tunnel en spirale (tynel aspirait), m., spiral tunnel.
un, une, see p. 303, No. 1, and
p. 297, No. 7.
un peu plus loin (œip0plylwe) , a
little farther off.
Union Chrétienne de Jeunes
Filles (ynjôkretjend05œnfij)y /.,
Union Chrétienne de Jeunes
Gens (ynjôkretjend0^œn^a)j /.,
unique (ynik), unique, only.
universitaire (yniversiteir), académie, belonging to the uni-
versity.
université (yniversite)f /., university.
université de l'ouest (yniversited0lwest), /., western university.
urgence (yr3âis), /., urgency, emergency.
d'urgence (dyr^âis), in case of urgency.
usine (yzin), /., factory, plant.
VOCABULARY
va (va), see aller.
comment va. .? (komâva), how is . . ? (enquiring about onés health).
vacances (vakâis), f. plur., vacations, vache (vaty,f., cow.
vais, see aller.
j'y vais (^ive), 111 be right there.
valet (vole), m., valet.
valée (valei), /., valley.
valse (vais) /., waltz.
vanille (vanij), /., vanilla.
à la vanille (alavanij), flavored with vanilla.
vapeur (vapœir), /., steam.
à la vapeur (alavapœir), by steam.
varié (varie), variée (variei), various, choice of .
varier (varie), to vary.
vase (vaiz), m., vase.
vaste (vaist), vast, extensive, immense.
Vatican (vatiko), m., Vatican, papal résidence in Rome.
veau (vo), m., veal; see p. 313, No.
végétation (ve^etasjô), /., végétation.
veiller (veje), to be awake, to watch.
vendre (vâidr0), to sell; see p. 53,
vendredi (vâdr0di), m., Friday.
venir (v0niir), to corne; see p. 44, No. 45.
venir de (followed by an infinitive),
just, just now.
vent (va), m., wind.
ventilateur (vâtilatœir) , m., venti-
lator, fan.
venue (v0nyi) /., arrivai, coming.
vêpres (veipr0), f. plur., vespers.
véranda (vemda), f, verandah,
sun-porch.
verdure (verdyir), /., verdure,
green.
verger (ver$e), m., fruit orchard.
véritable (veritaibl0) , véritable, real.
vérité (vérité), /., truth.
verr-, see voir.
verre (veir), m., glass.
vers (veir), m., verse (poetry).
vers (veir), towards, about.
verset (verse), m., verse (Bibl.).
vert (veir), verte (vert), green, not
y et ripe, veste (vest), /., coat.
vestibule (vestibyl), m., rotunda,
hall.
vêtement (vetmo), m., dress, clothing.
vêtement de dessous (veimâdti-
dsu), m., underwear.
vétérinaire (veterineir) , m., veter-
inary surgeon, veuf (vœf), m., widower.
veullez (vœje), please! (with an in-
finitive) .
viaduc (viadyk), m., viaduct.
viande (vjâid), /., meat.
victime (viktim), f., victim.
Victor Hugo (viktor'ygo), m.,
French poet (19th. century).
vide (vid), empty, emptied.
vieille, see vieux, vieux (vj0), vieille (vjeij), old, aged,
(vieil. — vjej), see p. 316, No.
vif (vif), vive (viiv), lively, vivid, keen.
village (vilain), m., village, town.
ville (vil), /., city.
vingt, see p. 303, No. 20.
vingt-cinq, see p. 303, No. 25.
vingt-deux, see p. 303, No. 22.
vingt et un, see p. 303, No. 21.
vingt et unième, see p. 303, No. 21.
vingt-huit, see p. 303, No. 28.
vingt-neuf, see p. 303, No. 29.
vingt-quatre, see p. 303, No. 24.
vingt-sept, see p. 303, No. 27.
vingt-six, see p. 303, No. 26.
vingt-trois, see p. 303, No. 23.
violon (viola) m., violin.
visite (vizit),f., visit. en visite (âvizit), visiting.
visiter (vizile), to visit, to call; to
look over.
visiteur (vizitœir), m., visitor, caller.
vite (vit), quick, fast.
vitesse (vîtes), J., speed.
vitrail (vitrai j), m., church-win-
dow, stained glass window; see
p. 314, No. 70.
vitre (vitr'), /., window-glass.
vive, see vif.
vivifiant (vivifja), vivifiante (vivi-
fjâit), invigorating.
vivre (viivr0), to live; see p. 43,
No. 39.
voi-, see voir.
voici (vwasi), here is, see here.
voie (vwai), /., track (railroad).
voie ferrée (vwaiferei), /., rails, tracks.
voie de garage (vwaidgarai^), /.,
storage tracks.
voie de triage (vwa\d0tria\^) , /.,
yard tracks.
voilà (vwala), there is, over there. les voilà, (levwala), there they are.
voir (vwair), to see; see p. 40, No.
aller voir (aie vwair), to find out.
voisin (vwaze), m., neighbour.
voisinage (vwazinai$) , m., vicin-
ity, neighbourhood, proximity.
voiture (vwatyir), /., carriage, car,
coach.
voix (vwsl), /., voice.
volent (vola), m., wheel (driving
wheel of a motor), steering wheel.
voler (vole), to fly.
volume (volym), m., volume, vont, see aller.
ils vont bien (ilvdibjë), they are well.
vos, see p. 318, No. 100.
votre, see p. 318, No. 100.
voudr-, see vouloir.
vouloir (vulwair), to want, to intend to, to be willing; see p. 42, No. 31.
si vous voulez bien (sivuvulebje) ,
if you don't mind.
vous '(vu), you; see p. 318, No.
101, and p. 327, No. llô, (1
and 3).
voy-, see voir.
voyage (vwajai$), m., trip, jour-
ney, voyage, voyager (vwaja$e), to travel; p.
38, No. 16.
voyageur (vwaja$œ\r), m., travel-
"ler, passenger; guest (hôtel).
voyageur de commerce (vwaja-
5œird0kdmers$ , m., commercial
traveller.
vrai (vre), vraie (vrei), true.
vu, see voir, vue (vyi),f., sight.
à vue d'oeil (avydœj), at sight,
visibly.
à perte de vue (a pert'd0vyi), farther than the eye can reach.
wagon (vagô), m., waggon, railway carriage.
wagon à compartiments (vago akopartima), m., compartment car.
wagon à marchandises (vagô a
mar^Miiz), m., freight-car.
wagon à tonneau (vagô a tono), m.,
tank-car.
wagon à touristes (?;ag5 aturist),
m., tourist car.
wagon de marchandises, (wagô-
dmarfôdiiz) , m., a car of freight. wagon de première classe (vago-
d'prœmjeirklas), m., flrst class
coach.
wagon de queue (vagodk0), m., rear-car.
wagon-lit (vagoli), m., sleeping car.
wagon-restaurant (vagorestora) , m.,
dining-car.
wagon-salon (vag5salô),m., parlour-
car, observation car.
y (i), see p. 328-329, No. 119.
allons-y (alozi), let us go there.
il y a (ilja), there is, there are; see
also p. 329, No. 120.
yeux (j0), m. plur., eyes; see oeil.
Yser (izeir), /., river in Flanders.
VOCABULARY
GENERAL DIRECTIONS
It will be noticed that the so-called "neutral e", 9, is not to be found in the phonetic renderings of the pronunciation of French words in this Vocabulary (and throughout this course).
Average English-speaking students of French, owing to their natural tendencies with regard to the sounding of certain vowels, do not produce the correct sound of this "neutral e", which is really an intermediary between œ and 0 (see Chart III, No. 8, a and 9, a), unless they actually aim at pronouncing 0, (9,a); e.g., mercredi (merkradi), pronounced by an English-speaking student, usually sounds like (merkredi) ; table (tabla) usually sounds like (table), or, which is still worse, (tabel). It has been the constant expérience of the author that an expeditive way of dealing with this defective tendency is to oblige the students to aim at the sound 0 whenever, in reality, they are expected to pronounce accurately the so-called "neutral e". For this reason, the phonetic rendering of the "neutral e" sound is given by means of the symbol 0, and when that sound is preceded by another syllable, the vowel sound of that syllable has often been lengthened; e.g., instead of tabla the Vocabulary gives ta\bl0, which shows the correct pronunciation in what may be called an exaggerated, enlarged form.
Indications as to nouns, adjectives, verbs, adverbs, pronouns, prépositions, and conjunctions have been omitted in this Vocabulary. The English équivalents are deemed to be a sumcient guide.
Adjectives are given in both genders, when thèse have différent forms, each with its respective pronunciation.
Students are expected to consult carefully No. 43, on pp. 305-307 as to the proper pronunciation of numerals, separately, before consonants, and before vowels and h mute.
Words beginning with the aspirated h are shown in the ASSIGNED VOCABULARIES (pp. 250-291); e.g., p. 253, lesson 4, under Féminine Nouns: la huitième; p. 269, lesson 19, under Masculine Nouns: le hangar; etc.
Words beginning with h mute are shown similarly; e.g., p. 253, lesson 4, under Féminine Nouns: l'herbe.
ABBREVIATIONS
Acc.
Dat f. .
Accusative (see p. 293) Dative (see p. 293) féminine
Gen
Genitive (sec p. 293) masculine
Nominative (see p. 293) optional
Nom.
opt.
Sources et licence
Texte : https://archive.org/details/scnescanadiennes00mull. Domaine public ; numérisation mise à disposition par Internet Archive. Mise en forme : liregratuitement.com. Tout ce que nous ajoutons reste libre.
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